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原 旧 


いぶ ん た いし ょ う 


人 語 ] の 英文 対照 ・2020 年 7 月 一 9 月 分 を 


人 


朝日 新聞 朝刊 面 の コラ ム [天声 
お 届け し ます 。 

表 紙 に ある ラテ ン 語 「VOX POPULL VOX DE の 意味 は 「 殿 の 声 は 神 の 
声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あり 、 人 を し て 語ら し む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あ 
り ま す が 、 い ささ か 尊大 に も 略 き ます 。 警 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 


発 R は 、 朝 日間 持 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・ ・Astand (エー 
タン ド ) に 「 和 敵対 賠 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 され まし た 。 英訳 に は 工夫 を こ 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 斉 を 踏ん 


だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


本 書 で は 、 日 々 の コラ ム を 、 和文 と 英文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ペー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 上 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て ( 身 六 訳注 ) を 収載 し 、 同じ ペー ジ に 、 取 り 扱っ た 事件 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 注 9 に ま 間 か その 日 の 主 な ニ ーー ス を フォ ロー < (ニュ ー られ 
と 写 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を 永眠) と し て 掲載 し ます 。 


さら に 、 巻 末 に は 、 人 簡略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 基 老 
に な れ ば 幸い で す 。 


また 、 原 文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
人 の 読者 も 少な く な い の で 、 そ の 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読み が わ 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


新聞 で は 文章 の 区 切り を 印 で 示し て いま す が 、 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 説 りな ど 、 新 聞 掲 載 の 文章 を 書き 換え た 邊 


で ん わ ば ん ご う 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


Ge 


て ん せい じん ご あさ ひ し ん 
「 天 声 人 語 ] は 朝日 新 


了 
ます 。 津田 太平 、 上 田 真 由 


う 


座 説 員 の 山中 季 広 と 有田 半 丈 が 雪 筆 を 担当 し て い 
美 が 取材 を 補佐 し まし た 。 


さき ひ し ん ぶん ろ ん せ つ い いん し つ 
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* 邊 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 
* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
7?jsl9liOlnliz 掲載 日 で す 。 
※* 休 刊 は 新聞 体 刊 日 を 示し て いま す 。 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 = [ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 = =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 = 2 [ 接 ] 吉 語 = デ [ 束 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


第 9| 期 棋聖 戦 5 番 勝負 の 第 4 局 で 渡辺 明 棋 聖 
(手前 ) を 破り 最 年 少 で タイ トル を 獲得 し 、 感 想 
戦 で 対局 を 振り 返る 藤井 聡 太 七 段 ニ 16 日 午後 、 
大 阪 市 の 関西 将棋 会 館 (代表 振 影 ・ 共 同 通信 ) 


レレ 2020 年 7 月 1 日 
1 自由 都市 
中 国 の 習 近 平 国家 主席 の 等 身 大 


パネル を 並べ 、 それ ぞ れ に 黄色 い 
傘 を 持た せる 。 香港 で 6 年 前 「 二 
夜 運動 」 の 取材 中 ( こ 見 か ! ナ 、 学 モ 
を する 著者 た ちの 遊び 心 を 感じ 
た 。 警 察 も 黙認 し た 。 
路上 上 の テン ト を 回 り 、 若 者 た ち 
と 甘 し た 。 口 々 に 語っ た の は 、 政 
に モノ を 言う こと を 意 っ た 親 世 
伯 へ の 和 < ある 。 政府 の 「 一 国 
制度 で 香港 の 自治 は 保 た れる 


水曜 日 


と いう 甘 言 『 を 信じ 、 経 済 一 巡 の 例 で 
や っ て きた 。 そ れ な の に 簿 洪 経済 
は 衰え た 。「 も う 香 洪 に は 未来 が 
な い | と 。 

国家 で は な く 一 都市 で も な い 。 
香港 は 不思議 な 街 で ある 。 公正 で 
平 穫 な 投票 権 は な い の に 、 政 治 を 
HH られ て いる 。 

傘 運 動 に は 指揮 率 統 が な く 、10 
fo 明か 作 Fc ま 2 と 
党 の あり 方 を 批判 し て いた 。 


So 
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While covering the Umbrella Move- 
ment in Hong Kong six years ago, 1 
came across a humorous sight--a row of 
jfe-sized panels of Chinese President 
Xi Jinping, each showing him holding 
a yellow umbrella. 

This was the doing of some young 
anti-Beijing demonstrators, whose 
playfulness impressed me. And the 
Hong Kong police also chose to overlook 
this tongue-in-cheek*_ display. 

Talking with these young people jn 
their roadside tents, one recurring“ 
complaint 1 kept hearing from them 
was about the failure of people of their 
parents' generation to voice political 
dissent“. 

The older generation naively ac- 


cepted the government's assurances 
that “the one country, two systems 
principle would preserve Hong Kong's 


autonomy“" 


and focused solely on their 
economc well-being, according to the 
YOung DrotesterS. 

They, however, asserted Hong Kong's 
economy only deteriorated"、 and that 
now there was "no future"for Hong Kong. 

Being neither a state nor a city, Hong 
Kong is a strange place. The people are 
denied ther right to a fair and equi- 
table*Y vote, and yet the government 
allows them the freedom to express 
pohitical dissent. 

The Umbrella Movement was devoid 
of any chain of command to speak ot, 
and teenagers of both sexes boldly de- 


その 一 人 、 周 庭 きん (23) は 
邊 港 国家 安全 維持 法 を めぐ っ て 
SNS に に 日 本 語 で 投稿 を 続け た 。 仲 
間 た ちゃ や 私 が 、 p これ か ら 危 附 な 状 
児 に な る 」「 日 本 の 皆さん 、 自 由 
KSM ON 
幸せ な の か を わか っ て ほし い 。 本 
当 に わか っ て ほし い 」。 
人 中 
9 な 


nounced“the Chinese Communist Party 
from atop“ their roadside soap boxes. 

Agnes Chow, a 23-year-old leader of 
the movement, took to social media to 
keep discussing the controversial Hong 
Kong National Security Law. 

“The situation is about to turn dan- 
gerous for my colleagues and me,” she 
posted in Japanese. And addressing the 
Japanese public directly, she pleaded: "[ 
want you to realize how fortunate you 
are to have your freedom. 1 truly want 
you to understand that.“ 

The national security law was 
enacted*Y" on June 30. Under this leg- 


islation*「 


, the Chinese government is 
setting up in Hong Kong a "national se- 


curty commnssion, a Benng-operated 
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水曜 日 9 


旬 罪 や 政権 転 罪 に 問わ れれ ば 、 
重い 刑 が 科 さ れる と いう 。 や き 則 
し の 権力 性 に 背筋 が 冷た く な る 。 
久 を 拓 す る 日 前 を っ て き 
た 和寿 港 の 若者 た ち ちの 、 無 念 と 麗 怖 
を 思う 。 国家 主席 を か ら か う パネ 
ル を 路上 に 並べ る こと の で きた 


朱 - 誠 


香港 の 懐 の 深 さ が いま で は も う 


ob 


4 の よう だ 。 


surveillance*“ organ. 


It is understood that anyone charged 


※13 


with “acts of secession" or subver- 


sion** of state power” under the new 
law will be punished ruthlessly. This 
blatant*" display of authoritarian- 
ismY" sends a chill down my spine. 
TImagining the terror and sense of 
defeat now being felt by Hong Kongs 
young people who have sought to pro- 
tect the publics freedom to dissent, 1 
am made to feel acutely that the toler- 
ance and open-mindedness once shown 
by Hong Kong for the demonstrators, 
who made fun of the Chinese president 
with those hfe-sized panels, was noth- 


ネ 17 


ing but an ephemeral" phantom. (The 


Asahi Shimbun, July 1) 


但 英 文 訳注 
New security law dooms dream for democracy in Hong Kong 
国家 安全 維持 法 に より 香港 民主 化 へ の 夢 に 剛 衝 
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(一 こざ いさ デキ ) 憧 吾 導 中 
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tongue-in-cheek 
reCur 

dissent 
autonomnY 


deteriorate 
equitable 
devoid of 
denounce 
atOp 

emact 


legislation 
Surveillance 
SeceSsion 


subversion 
pblatant 


authoritarianisrm 


ephemeral 


[ 形 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[前 」 
[ 動 ] 


law) 


皮肉 を こめ た (= done or said as a joke)。 

再び 起こ る , 繰り 返さ れる (=to happen again)。 
意見 の 相違 . 異議 ( 
自治 . 自治 権 (= the right or condition of self-govern- 


= difference of sentiment or opinion)。 


ment)。 
[ 動 ] 悪 く な る , 低下 する (=to become progressively worse)。 


公正 な , 公平 な (= treating everyone in an equal way)。 

ー が 欠け て いて = lacking sth、 esp. a good quality)。 
非難 する (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 

ー の 上 に =at the top of sth)。 

(法律 と し て ) 制定 する (= to make a proposal into a 


o 


[名 ] 法 律 . 法令 = alaw. or a set of laws)。 

[名 ] 監 視 . 見 張り (= awatch kept over sb/sth)。 

[名 ] 離 脱 . 分 離 独立 (= formal separation from an alliance or 
federation)。 

[名 ] 破 壊 , 転 響 (= the attempt to destroy a political system)。 
[ 形 ] 露 肖 な , あか ら さ まな (=obvious or intentional)。 

[名 ] 独 裁 政治 . 権威 主義 (= a political doctrine advocating the 
principle of absolute rule)。 


[ 形 ] 短命 な 、 つか の 間 の (= lasting for a very short time)。 
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70 年 前 の きょう 、 京 都 で 金 間 寺 
が 焼失 し た 。14 歳 の 徒弟 僧 だ っ た 
江上 泰山 さん (84) は 午前 3 時 ご 
ろ 、 美和 な に 虐 り を 破 ら れ た 。 
障子 に は 炎 が 喘 る 。 慌 て て 飛び 出 
す と 、 天 を 突く 火柱 が 見 を たとい 
人 

| シャ ッ 、 シ ャ ッ と 松 の 茎 が 音 
を 立て て いま し た 。 散水 器 も 消火 
用 の 砂 も 役に立ち ませ ん で し 
た 」。 す さま じい 火 勢 に だ れ も が 


立ち 尽く す 。 金 間 を 囲む 笛 湖 池 に 
火の粉 が 花火 の よう に 隆 り 注い だ 。 
21 蔵 の 上 兄弟子 が 火 を 放っ た と わ 
か っ た の は 夜 が 明け た あと 。 点 呼 
ー ) 姿 が な い 。 居室 は も ぬ 
の 基 秀 と 目覚 し 時 計 が 
残 きれ て いた 。 タ 夕刻 、 ぎの 在 の 左 
大 文字 山 で 発見 され 、 連れ て 行か 
れ た 。 
見 弟子 は 出所 か ら まもなく 26 歳 
で 病死 する 。 | いく ら 考 えて も 、 


7z/y 2 zo7s 77e 7077 g77270e7s7y 07 7 の e 0747747760g 07 777 
7e77//e 


Kinkakuj, one of Kyotos most fa- 
mous Zen temples, was destroyed in a 
fire exactly 70 years ago today. 

Taizan Egami, 84, who was a 
14-year-old novice monk at the time, 
was awakened around 3 a.m. by un- 
familiar sounds. Seeing reflections of 
dancing flames on a shoji sliding paper 
door, he dashed out in alarm.A nillar of 
fire was shooting up into the sky. 

“Pine needles made a rushing 
sound,) Rgami Yecalled. “Neither a 
water sprinkler nor fire-extinguishing 
sandl was of any use." 

The ferocity“ of the fre was such 
that everybody simply stood around in 
horror. Sparks few hke freworks and 


showered over Kyoko-chi pond, which 
surrounded the temple's pavilion. 

Dawn had broken by the time a 
21-year-old novice monk wasidentified 
as the arsonist“. 

He alone was absent at the morn- 
ing Yoll callW. He had fed“ his room, 
leaving only a go board and alarm clock 
behind. 

He was discovered in the evening 
on the Hidari Daimonji hill behind the 
building. He was taken into custody 
and g1ven a prison sentence. 

Shortly after his release, he died of 
an illness at age 26. 

“No matter how hard 1 tried, 1 just 
could not think of a single reason why 
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火 を 族 た な く て は いけ な いよ うな 
事情 は 思い 当たら な い 。 あ の 夜 、 
あの 一 瞬 だ け 何 か が 外れ た と し か 
言い よう が あり ませ ん ] と 江上 上 き 
ん 。 測 務 所 か ら ら は 「 お 許し 下さ い 」 
と 儀 必 す る 手紙 が た び た び 届い た 
と いう 。 

取材 後 、 三 島 由紀 夫 の 「 金 間 
寺 」 を 読み 直 [し た 。 金閣 の 美 に 魂 
を 春 わ れ た と の 見 立て は な お 古び 
て いな い 。 も う 1 民 、 水 上 勉 が 20 


he had to set the temple on fire,” Egami 
sand. “1 can only conclude that some- 
thing must have snapped" in him at 
that particular moment.“ 

Egami also recalled receiving fre- 
quent letters of contrition“” from him、 
begging for forgiveness. 

After interviewing Egami, T reread 
the novel “Kinkakuj" (The Temple of 
the Golden Pavilhon) by Yukio Mishima 
(1925-1970).The authors take“isthat 
the young monk must have been totally 
bewitched* by the beauty of the pavil- 
1on, which remains quite believable to 
this day. 

Another novel, “Kinkaku Enjo" (The 
burning of the Kinkakuji temple) by 
Tsutomu Minakami (1919-2004). is 


No 


0 科 4 
上 」 は 、 地味 な が ら ズ シリ と 心 


稚 く 。 時 し 
の 胸 に は 、 復 興 の 上 り 坂 か ら ひ と 
ua か 
か っ た か 。 

要 南 の 叶 れ 間 に 金 開 寺 歩く 。 


きい けん し ょ う わ だ いし ゅ う 


5 
の 人 衝 補 の こ に 義和 人 
内 の どこ に も 見 えな か っ Sg 


of the author's 20- 
year search for the arsonist's motive. 
Although 1ow-key* in tone. this, too, 


bo 


the culmination*" 


is a deeply compellhng tour de force 

Did the young, hivwietidliedt 
student-monk, five years after the end 
of World War II, suffer the frustration 
of feeling as f he alone was being left 
behind while the whole nation was 
ascending*“ the hill, so to speak, of 
postwar reconstruction? 

T strolled the temple grounds while 
the sun peeked out of the “tsuyu" ranny 
season skyr. 

Having undergone a mass1ve re8- 
toration and repanrs over the years 
during the Showa Era (1926-1989), 
Kinkakuji is now a UNESCO World 
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Heritage site. 2 


Today, nowhere does it show even 


5 


the slightest vestige*" of what was 


done 70 years ago by the young monk's 


momentary insanity“「. (The Asahi Shim- 
bun, Jay の 才 失 後 の 企 間 寺 講和 25 年 7 月 2 
金閣 寺 の 焼失 
但 英 文 訳注 
July 2 marks the 70th anniversary of the burning of Kinkakuji 
temple 
金 開 寺 焼失 か ら 今日 で 70 年 

* ま 1 fferocity [ 名] 猛威 , 凶暴 性 (= violence: ageressive behavior)。 

*2 arsonist [名 ] 放 火 犯 人 (=a criminal who illegally sets fire to property)。 

*8 roll call [ 名] 点呼 . 出欠 調べ (= the calling of a list of names for check- 

ing attendance)。 

*4 fee [ 動 ] 逃 げ る , 逃れ る (= to run away from danger)。 

*5 custody [名 ] 拘 留 , 拘 思 保護 (= the state of being kept in a prison or 

jaiD。 

*6 snap [ 勤 ] キ レ る , 狂う (= to have a mental breakdown or to lose 

temper)。 

*7 contrition [名 ] 悔 恨 。 遺 層 の 念 (=a feeling of sorrowful regret)。 

*8 take [名 ] 見解. 解釈 (= sb's opinion about a situation or idea)。 

*9 Dewitch [ 動 ] 魔 法 を か ける (=to control sb's behavior with magic)。 
*10 cuhmination [名 ] 最 高 点 , 結実 , 成就 (= the highest point or end of sth)。 
*11 low-key [ 形 ] 控 え め の . 抑え た (= modest or restrained)。 

*12 tour de force [ 名] 力作. 儀 作 (= an extremely skilful performance or 
achievement)。 

*18 impoverished [ 形 ] 非 常に 損し い (=very poor)。 

*14 ascend [ 動 ] の ぼる . 上 昇 する (= to go or move upward)。 

*15 vestige [名 ] 跡 . 痕跡 . 名 残 (= a trace left by sth vanished or lost)。 

*16 imsanity [名 ] 狂 気 (の きた) (= extreme foolishness or irrationality)。 


[次 の 大 統領 層 で は 
に 投票 し ませ ん 」。 今 
し 
材 に きっ ぱり と 不 支 持 を 
ん 
元 上 司 で ある 。 語 是 の 回 記録 を 電 
子 版 で 読ん で みた 。 

た と えば 初 の 米 朝 首脳 会 談 。 シ 
ン ガ ポー ル で 両国 先遣 団 の 折衝 が 
始ま ら な いこ と ! こい ら だ っ た トラ 
ンプ 氏 が 命 あぁ [米国 勢 を 先 に 
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撤収 させ ろ 。 俺 は 女 に に ふら れる の 


が 大 嫌い 。 ぶら れる < 1 
に ふる 」。 一 事 が 太 事 、 感 指 ま か 
せ で ある 。 

人 芝 相 に つい て トラ ンプ 
氏 が 好 ん で 語 る 逸話 が ある 。 区 の 


並 太郎 氏 が 大 戦 未 期 、 特攻 隊 を 
志 し た と 述べ 、[ 彼 は カミ みや 任 
務 を 果たせ な か っ た と 悔やん 
だ 」。 ボル ト ン 氏 | ょ 、「 も し 果たし 

て いた 晋三 氏 が 生ま れ な か っ た 
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John Bolton, former national secu- 
rity adviser to U.S. President Donald 
Trump, told The Asahi Shimbun this 
week that he will not be voting for his 
erstwhile*' boss of nearly 18 months 
in the November presidential election. 

1 checked out the digital edition of 
Boltonsjust-released tell-all book, “The 
Room Where It Happened: A White 
House Memoir.“ 

Trump in 2018 held a historic sum- 
mit with North Korean leader Kim 
Jong Un in Singapore. 

Bolton recalls Trump becoming in- 
creasingly irritated by the delegations“ 
from the tyo countries failing to start 
advance meetings. 


Trump was quoted as saying, “1 


want to get out (of Singapore) before 
they do.“ 

According to Bolton, Trump "Te- 
counted“ how with the women he had 
dated, he never liked to have them 
break up with him: he always wanted 
to be the one doing the breaking up. 

This was typical Trump, an indi- 
vidual whose emotions always dictate“ 
his thoughts and deeds“. 

Trump loves to repeat an anecdote“ 
concerning Prime Minister Shinzo 
Abe. Abe's father, Shintaro, wished to 
enlist*7 in a kamikaze suicide squad 
toward the end of World War II and 
was disappounted that he never went 
on his mission. 

Bolton ridicules Trump for his in- 
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こと まで は 頭 が 回 ら な い 」 と トラ 
ンプ 氏 を か ら か う 。 
回 叫 の 筆 が 熱 を 芝 きび る の は 、 ト 


え し 


ラン プ 氏 の 無知 を さら す と き 。 英 
国 と の 首 哨 会 の 協 で 「 貴 国 は 核 
保有 国 で すか ]」 と 真顔 で 虹 まね た 。 
| 愛 電 ツラ w は ロシア の 一 部 か 」 
と 側近 に 確か め た こと も ある 。 

20 年 前 、 大 統領 の 座 に 達 く 手 の 
届か な か っ た ころ の トラ ンプ 氏 を 
取材 し た 。 張り切っ て 予備 選挙 に 


ability to see the obvious: Shinzo Abe 
would not have been born had his father 
ded in the warr. 

Bolton appears especially ani- 
mated when divulging* instances of 
Trump's ignorance. 

Trump was dead*" serious when he 
asked if Britain was a nuclear power 
during a meeting with his British 
counterpart, Bolton says. 

He writes thatthe U.S. president, on 
a separate occasion, asked his aide*「 叶 
Finland was part of Russia. 

1 covered Trump 20 years ago when 


2 out of his 


the White House was way 
reach. 
He made a big splash running in the 


primaries, but no one treated him as a 


挑ん だ も の の 、 ま っ た く の 泡 潜 扱 
い 。 政 策 を 語れ ず 、 外 交 を 知ら な 
か っ た 。 そ れ が いま で は 再選 に 
流 々 と し て いる 。 
- 米 紙 に よれ ば 、 ボ ルト ン 氏 が 出 
6 
す 。 そ れ に し て も や 、 政権 中 枢 に 
期間 、 側近 と し で AN 
迷走 を 止め られ な か っ た の だ ろう 
か 。 
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serious contender”. He had no policy 
plans to speak of and knew nothing 
about diplomacy. 

Now he is desperate to get re-elected. 

Bolton signed a $2 million (215 mil- 
lion yen)-plus deal with the publisher 
Simon and Schuster, according to U.S. 
media. 

T can only wonder if Bolton was 


3 the out-ofFcontrol 


unable to rein in 
president during his months in the 
innermost* sanctum*9 of the White 


House. (The Asahi Shimbun. July 3) 


ィ 7 の 
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エア フォ ー ス ワン (フォ トラ イプ ジラ リー) 


信 英 文 訳注 


誕 旨 Bolton's tell-all book ridicules Trump's inability to see the obvi- 
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OUS 


トラ ンプ 氏 の 無知 無能 を か ら か う ボ ルト ン 氏 暴露 本 


erstwhile 
delegation 


YeCoumnt 
dictate 


deed 
anecdote 


enlist 
animmated 
diyulge 
dead 
aide 

way 
contendler 


reim im 
imnnermnoSt 
Samcturn 


[ 形 ] 昔 の . か つて の (= former: one-tme)。 
[名 ] 代 表 団 、 派遣 団 (= a group of people who represent a 
country or organiZzation)。 

[ 動 ] 物 語る . 詳 述 する (= to tell a story or describe sth)。 

[ 動 ] 左 右 す る , 影響 する (= to control or influence how sth 
happens)。 

[名 ] 行 い (= sth that is done or performed: acD。s 

[名 ] 逸 語 . こぼれ話 (= a short story based on your personal 
eXDerience)。 

[ 動 ] 兵 役 に 入 る , 応募 する (= to join the army, navy etc.)。 

[ 形 ] 生 き 生 き し た ., 活発 な (=full of interest and energy)。 

[ 動 ] 漏 ら す . 暴露 する (に to give information about sth)。 

[ 副 ] 全 く . と て も に completely: very)。 

[名 ] 側 近 . 補佐 官 (an assistant to an important person)。 

[ 副 ] は る か に , ずっ と に by far)。 

[名 ] 競 争 者 . 挑戦 者 (= a person who takes part in a competi- 
tion)。 
[ 動 ] 手 綱 を 引く , 抑制 する (=to restrain or control sb/sth)。 
[ 形 ] 最 奥 の , 中 心 部 の (= nearest to the centre)。 

[名 ] 私 室 , 奥まっ た 部 屋 (= a sacred or private place)。 
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ち りゃ く 


4 カエ ル の 和 銘 略 


俗 に 「 へ ビ に に らち まれ た カエ ル ] 
と 言う 0 


く 要 る こ と を 指す 。 絶 体 絶命 
かな カエ ル が 放 か だ が 肖 の 
研究 に よれ ば 、 実 は あの 不動 の 次 
府 こ そ 最善 の 防御 生 だ と いう 。 
動物 学者 の 西海 博士 (33) は 、 
シマ ヘビ と トノ サマ ガエル の 駆け 
引き を 屋内 外 で 撮影 ク し た 。 解析 し 
て わか っ た の は 、 カエ ル が 先手 を 
と っ て 跳躍 する と 、 空 中 で は 進路 


を 変え られ な いた め 、 へ ビ に 動き 
を 読ま れる お それ が 高く な る こ 
と 。 へ ビ が し びれ を 切ら し て 攻撃 
に 出る の を 忍耐 強く 待っ て いた ら 
し い 。 

捕まえ る 側 に と っ て も 、 先手 は 
必ず し も 上 策 で ( は な か っ た 。 へ ヘビ 
は 折り 曲げ た 体 を パネ の よう に 伸 
ば し て 笑 進 する 。 人 滑 
が 振 りす る と 、 再 攻撃 の 前 に こ 
た 体 を 曲げ る 時 間 が 要 る 。 と の 人 
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A Japanese equivalent*_ ofthe Eng- 
lish idiom “deerin the headhghts"may 
be “hebi ni niramareta kaeru,′ which 
jiterally translates as “a frog being 
glared at by a snake.“ 

The poor frog is paralyzed“ with 
terror,。 and its fate appears all but“ 
sealedW. 

But contrary to this common notion, 
research by zoologist Nozomi Nishiumn 
suggests that the frog's seemng paraly- 
sis is a deliberate*” defensive posture 
that best ensures its survival. 

Nishiumi, 33, videotaped interac- 
tions between “shimahebi” (Japanese 
striped snake) and “tonosamagaeru"* 
(black-spotted pond frog), both indoors 
and outdoors. 


Analyses of the images showed that 
when the frog takes a pre-emptive“" 
leap, that raises the chances of the 
snake correctly “reading” the frog's 
next move as the frog is incapable of 
changing course midanr. 

Nishiumi believes that the frog ap- 
parently remains stock-still*7 to wait 
until the snake loses its patience and 
attacks. 

For the snake, too, being the first 
to move does not necessarily work in 
its favor. 

When the reptile launches an attack。, 
istretches its bent body like a spring. 
Tf its first leap misses the prey“, the 
snake needs to repeat the bend-stretch 
process, which takes time. 
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に 、 田 や 川 、 池 な ど 水 場 へ 逃げ ら 

れる リス ク が 癌 5 まる そう だ 。 
研究 に IE 

赤 。 任 籍 し て いた 京都 大 周辺 の 

か 、 滋賀 や 三重 、 Pkgo 

を 回 し た 。 あ せ ( 身 を 潜め 、 気 取 

を 殺し て へ ビ を 待つ 。 不 宝 者 か と 


四 っ た 住民 が 木刀 を 手 に 迫っ て き 
写 を 9 夫 ま 2 
ふい に 肖 か ん だ の は 、 昭和 の 大 


io きち ない で ある 。 後 


The time loss raises the odds“ of 
the frog escaping into the fields, river 
or pond, according to Nishiumn. 

Nishiumi spent more than 300 
hours on his research, in Shiga, Mie 
and Tokushima prefectures, as Well as 
in the vicinity*" of Kyoto University, 
where he was in a doctorate program. 

He would lurk*" behind a rice paddy 
levee** with his video camera, keep- 
ing still while waiting for a snake to 
show uD. 

At one time, a local resident mistook 


※13 and 


him for a suspiclous intruder 

came at him with a wooden sword. 
Listening to INishiumi、 T suddenly 

thought of the style of “tachiai' (nitial 


charge) of yokozuna Futabayama, 


手 を と る か に 見 せ て 優位 に 立つ 
「 後 の 先 ] を 理想 と し た 。 だ れ に 
教わっ た わけ で も な い の に 、 カ エ 
ル た ち が 双 葉山 顔負け の 知略 を 備 
えて いた と は 盤 き で ある 。 

カエ ル の 鳴き 声 が 列島 に 略 く 季 
節 で ある 。 研究 に 触れ 、 ど うし て 
levPrD iconieii し た 
く な る 。 古池 や 睡 逃げ 切れ 水 の 


音 


one of the greatest sumo wrestlers of 
the Showa Era (1926-1989). His ideal 
tachiai was to take advantage of his 
opponent by letting him make the first 
move. 

1 was surprised and amused to re- 
alhize that the frogs share the wisdom 
of the great yokozuna without being 
taught by anyone. 

This is the season when the croaking 


around the nation. 


of frogs resonates 
After learning of Nishiumni's re- 
search, 1 cant help wanting to root 
for*" frogs rather than snakes. 
Poet Matsuo Basho (1644-1694) 
penned this famous haiku: “Furuike 
ya/ Kawazu tobikomu/ Mizu no oto" 


(Old pond/ A frog jumps in/ Sound of 
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water). 

Here is my spoof* "version: “Fu- 
ruike ya/ Kawazu nigekire/ Mizu no 
oto' (Old pond/ Flee, frog, flee/ Sound of 
watery). (The Asahi Shimbun、July 3 


三 ボ シア カ ガ エ ル (フラ ォ ャ トラ イヴ ラリー) 


但 英 文 訳注 
A frog's defensive posture almost seems borrowed from sumo 
great 
まる で 相撲 の 立ち 合い か と 思う カエ ル の 防御 姿勢 
*1] equiyalent [名 ] 同 等 物 , 相当 語句 (= sth that is essentially equal to an- 
other)。 
*2 paralyzed [ 形 ] 麻 痺 し た (= unable to move or acD。 
*8 all but [ 副 ] ほ と ん ど . 一 同然 で ある (= almost completely)。 
*4 seal sb's fate [ 動 ] 一 の 運命 を 決する (= to make it inevitable that sth un- 
pleasant will happen to sb)。 
*5 deliberate [名 ] 逆 意 の .、 た くら ん だ (= intentional or planned)。 
*6 pre-emnptive [ 形 ] 先 制 の , 予防 的 な (= done to stop sb taking action)。 
*7 stock-still [ 形 ] じ っ と し て (= completely still: motionless)。 
*8 prey [名 ] を じき , 獲物 (= a creature that is hunted and eaten by an- 
other animal)。 
*9 odds [名 ] 見 込み 勝ち目 (the chances of sth happening)。 
*10 vicimnity [名 ] 近 所 , 付近 (= the area around a particular place)。 
*11 lurk [ 動 ] 薔 む . 待ち 伏せ する (=to stay around a place secretly)。 
*12 levee [名 ] あ ぜ . 土手 (= a continuous dike or ridge)。 
*13 imtruder [ 名] 侵入 者 , 乱入 者 (= sb who enters a place illegally)。 
*14 resonate [ 動 ] 鳴 り 秩 く (= to produce deep clear continuing sound)。 
*15 root for [ 動 ] 応 援 す る . 声援 を 送る (to support or encourage sb)。 
*16 spoof [名 ] ち ゃ か し . パロ ディ (=a humorous imitation of sth)。 
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さき の あき 


歌 人 の 与 放 野 晶子 は 、 夫 の 鉄幹 
と と も に 熊本 県 人 吉 市 を 訪れ た こ 
と が ある 。 球磨 川 の 川下 り も 楽し 
ん だ よう で 、 そ の と き に 詠 じ た 歌 
は 、 一 緒 に 川面 に いる よう な 気持 
ち に させ て くれ る 。 (大 ぞ ら の 山 
の 際 よ り 初 まる と 同じ 幅 あ る 球 訂 
の 川 か な )。 ' 

山 と 山 の 間 に ある 大 き な 空 。 そ 
れ と 同じ だ け の 幅 が ある と いう 球 
磨 川 の 雄大 き が 目 に 浮か ん で く 


る 。 川 沿い の まち の 美しき さ は 池 に 
堂 か ぶ ハ ス に た と えら れ て いる 。 
( 川 あ を く 相 良 の 町 の 歳 し ろ し 傍 

の 池 に うか べ る こ 

広々 と し た 川 の 、 岸 辺 と の 境目 
すら な く な っ た 映像 が テレ ビ に 
喘 っ て いた 。 お と と い 夜 か ら の 振 
南 で 球磨 川 が 池 し 、 川辺 9 の まち 
が 水 ( に つか っ て し まっ た 。 行方 
明 や 心肺 佑 止 な どの 報道 が 相次い 
で いる 。 
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Japanese tanka poet Akiko Yosano 
(1878-1942) had a chance to visit Hitoy- 
oshi, Kumamoto Prefecture, with her 
husband, Tekkan Yosano (1873-1935)、 
also a poet, and enjoy a boat cruise 
down the Kumagawa river. 

A short poem she composed then 
makes you feel as you were on the 
boat with them. 

The wide-open sky /Starts at moun- 
tain ridges /Kumagawa river is /As 
wide as the sky 

As Tread the poem, 1 can just imag- 
ine the grandeur* of the Kumagawa 
river, which is described as wide as the 
sky between two mountains. The poet 
jikened““ the beauty of the town along 
the river to lotus fowers on a pond. 


While the river is blue /Warehouses 
in the town of Sagara are white /The 
townscape looks as i lotus HHowers on 
a pond 

Tsawimages on 下 V showing the Ku- 
magawa river with the border between 
the broad watercourse and its bank“ 
totally invisible. Torrentia1" rains that 
started the night of June 3 caused the 
Kumagawa river to overfHlow,。 fooding 
the town lying along the river. 

A rash*Y of news reports have told 
about missing people or others who 
have been found with no vital signs. 

Various locations in Kumamoto 
Prefecture registered record amoumnts 
of rainfall. The evening edition of The 
Asahi Shimbumn's Kyushu regional ver- 


2020 年 7 月 5 日 日 曜日 7? 


けん 


議 本 県 の あちこち で 観測 史上 最 

多 の 雨量 を 記録 し た 。1 時 間 ほ ど 
の 下関 05ー 
し た と いう 人 の 話 が 本 紙 本 部 本 社 
版 の 夕刊 に あっ た 。 あ ふれ る 水 も 
月 れる 土 夏 も 、 あっ と いう 間 の 出 
来 事 だ っ だ 下 写 ろう 。 救出 を 待つ 
人 た ちがい る 。 

梅雨 の 趣 で も うっ と うし さ で 
も な く 、 板 坪 の む ご き を 強く 感じ 
る よう に な っ た 日 本 列島 で ある 。 


sion carried a story about a local resi- 
dent whose house became submerged“ 
to a depth of 2 meters in just one hour 
Or SO. 

Both Hoods and mudshides*" appar- 
ently happened in aninstant. There are 
people waiting to be rescued. 

The Japanese archipelago* is now 
feeling the brutality* of rainy season, 
rather than its charm or gloom*".Come 
to think of it、 was June 5, 2017, when 
northern parts of Kyushu were struck 
by torrential rain and June 6, 2018。, 


ポ ま 
caused seri- 


when heavy downpours 
ous damage in wide areas in western 
Japan. 

This is a season when huge amounts 


of rainfall seen only once every few 


L ゅ うほ く ぶ 


思え ば 3 年 前 の きょう は 九州 北部 
が 豪 刷 に 、 一 昨年 の あす は 西日本 
笛 に 見 舞 わ れ て いる 。「 数 十 
年 に 一 度 の 雨 」 を 、 我 が こと と し 
信 32PONMMN 7 


人 難 生活 の 難し さ は に ある 


) は 先代 に も 和信 衣 ら 
ね ば な ら な い 。 被災 地 の つ ら さ を 
ウイ ルス も 配慮 し て くれ な いか な 
ど と 、 せ ん な いこ と を 考え て し ま 
う 。 


decades can occur anywhere in this 
country and affect anybody. 


2 1S always 


Living as an evacuee 
tough. But this year, things are even 
harder at evacuation centers because 
of concerns about infection*" from the 
me Coronav1Yu8. 

It is hard not to wish, although in 
vain*". that the virus could feel sym- 
pathy for the plight*" of people living 
in areas devastated by rain. (The Asahi 


Shimbun, July 5) 
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億 英文 訳注 
胃 旨 9 Floods devastate Kumamoto amid coronavirus concerns 
コロ ナ 感 染 懸 念 の な か 熊本 で 壊滅 的 な 洪水 被害 
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球磨 川 を 渡る 肥 薩 線 の 特急 列車 (フォ トラ イプ ラリ ー) 
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grandleur 
liken sth to 


bank 
torrential 
rash 
submmerge 


mudslide 
archipelago 


brutality 
gloom 
downpour 
evacCuee 
infection 
im vaim 
plight 


[名 ] 雄 大 さき, 壮観 (= the state of being grand or splendid)。 
[ 動 ] た と を え る, な ぞ ら える (= to say that sth is similar to sth 
else)。 
[ 名] 土手 , 岸 = the slope of land adjoining a body of water)。 
[ 形 ] 激 流 の よう な (= falling in large amounts)。 

[ 名] 続発. 頻発 (= a sudden increase in sth)。 

[ 動 ] 水 浸し に する . 水没 きせ る (= to cover or overHow with 
water)。 

[名 ] 地 潜り, 泥 流 (= amudflow. esp. a slow-moving one)。 

[ 名] 列島 . 群島 (= group of islands and the ocean Surrounding 
them)。 

[名 ] 残 急性 , 無慈悲 (= the quality of being violent and cruel)。 
[名 ] 薄 暗 さ , 愛 鬱 , 陰気 (= darkness: a feeling of sadness)。 
[名 ] ど し ゃ 降り (=alarge amount ofrain that falls quickly)。 
[名 ] 避難 民 (= a person evacuated from a place of danger)。 

[ 名] 感染 (= a disease that is caused by bacteria or viruses)。 

[ 副 ] む だ に , 無益 に (= unsuccessfully or uselessly)。 

[ 名] 苦境 鍛 状 (= a difcult and sad situation)。 


0 所 上 抽 


6 と 


「 す べ て の 人 人間 は 生ま れ な が ら 


に し て 平等 で あり の Ns 」 で 始ま る 
に 和 する の は そ 


の 内 容 だ け で な く 、 1776 年 に 書か 
れ た と いう 発進 性 だ 。 日 本 は 身分 
制度 に 縛ら れ た 徳川 時 代 で 、 欧州 
で も 王制 が 続い て いた 。 

た だ し 、 こ こ で 言う 「 す べ て の 
人 間 」! 黒人 は 含ま れ て いな い 。 
奴隷 で ある 黒人 は 私 有 財 産 で あ 

り 、 財 産 権 は 守る べき 権利 だ っ 
た 。 滞 言 の 起草 者 で 後に 大 統領 に 
な る ジェ ファ ー ソ ン も 、 農 園 で 奴 
款 を 使っ て い 上 

逃亡 し た 奴 半 を 捜す た め 、 彼 が 
新聞 に 出し た 広告 が ある 。「 温 箇 


の 奴 圭 。 名 は サン ディ ー。 左 利 
き 。 連 れ て きた 者 に は 報酬 を 払 


う 」。 首 必 よ く 見 つか っ た の だ ろ 
う 、4 年 後に この 刀 隷 を 売却 し た 
と いう (和田 光 約 著 植民 地 か ら 
建国 へ ])。 
7 月 4 日 は 米国 の 独立 記 信 日 

今年 は いつ も と 腰 手 が 違っ 7 窓 の 

は 、 コロ ナ 対 策 で 祝賀 の 花火 や 集 
会 が 減っ た か ら だ け で は な い 。 米 
国 に 依然 は び こ る 人 種差 別 が 問題 


に な り 、 建 国 の 歴史 に つき まとう 


奴隷 制 に 目 目 が 向け られ て いる 。 
ジェ ファ ー ソ ン の 像 ( に 対す る 破 填 
行為 も 起き て いる 。 
奴隷 制 に 関係 する 人 物 像 の 撤去 
は 各地 で 相次い で お り 、 の 


大 統領 独立 記念 式典 で 「 全 体 
義 」 「 極 ファ シズ ム 」 と 非難 し 
た と いう 。 し か し いま 指導 者 と し 
て な すべ き は 、 と も に 歴史 、 と く 
に 負 の 歴史 に 向き 合 お うと 呼び か 
ける こと で は な いか 。 

師 去 を た た えつ つも 、 疑 っ て み 
る 。 疑 いつ つ 、 か み し め て みる 。 
歴史 が 重層 的 な も の で ある 以上 、 
重層 的 に 考え る ほか は な い 。 


永眠 」 


マヤ エンニオ ・ モ リコ ー ネ Ennio Morricone 
(1928-2020)。 イ タリ ア 、 ロ ー マ 生 まれ 。 
作曲 家 。 国 立 音楽 院 を 卒業 後 、1960 年 代 か 
ら 多く の 映画 音楽 の 作曲 を 手がけ た 。 セル 
ジオ ・ レ ネー ネ 監 督 の 映画 「 荒 野 の 用 心 棒 ] 
(1964 年 )、「 夕 陽 の ガン マン 』 (1965 年 ) な 
どの マカ ロニ ウェ スタ ン の 音楽 を 担当 し て 
注目 され 、1987 年 の 「 ア ンタ ッ チ ャ ブル 』 
(プラ ジイ アシ デュ パル マ 眉 入 ) で グラ ミー 
賞 を 受賞 。 シ ナチ リア 島 出 身 の 映画 監督 が 映 
画 に 野 せ られ た 少年 時 代 か ら 青年 時 代 を 追 

想 す る ジュ ゼッペ ・ ト ルナ トー レ 監 督 
『 ニ ュー・ シ ネ マ ・ パ ラダ イス 』 (1988 年 ) 
で 世界 的 名 声 を 得 た 。6 日 、 ロ ー マ の 病院 
で 死去 。91 歳 だ っ た 。 
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7 都 知事 、 


小池 百合 子 氏 が 世 1 に 広め た 言 
に 「 ク ー ル ビズ 」 が ある 。 小泉 内 
開 の 環境 相 時 代 に 提唱 し 、 日 本 の 
夏 か ら 上 着 や ネクタイ を 追い 出す 
の に 貢献 し た 。 で は 、 と ああ の 吉 
言葉 は 覚え を て いる だ ろう か 。 
開 二 peaiteiex 
軽装 が 省エネ に 役立つ と し て 、 
1970 年 代 未 に 大 平内 閣 が 呼び か け 
た 。 首相 や 開 僚 が 率先 し て 示し た 
の は 、 ス ー ツ の 上 着 を 半袖 に す 


2 期 目 へ 
と いう 新 大 な 格好 。 見 事 な 「 企 画 
倒れ 」 に 終わ っ た 。 
クー ルビ ズ に 限ら ず 、 人 
レス ズ を 武器 に する の は 小池 
の 持ち 味 で 、 都 知事 に な っ て $ 変 
sy Ye と き に カタ カナ 琴 、 と 
に 数 字 を 使い つつ 。 し か し その 
か 作 エ キャッ クト 月 E 命 を 
辿り そう な 気 が し て な ら な い 。 


1 期 目 の 公約 は 「 モ つの ゼロ 」 


E. だき まん い 


で 、 待 機 児 童 、 満 員 電車 、 都 道 沿 
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Tokyo Governor Yuriko Koike was 
the environment minister in the 
summer of 2005 when the name of a 
campaign she spearheaded* became 
a household““ expression. 

Called “Kuuru Bizu" (Cool Biz), 
the purpose of this drive“ was to get 
Japanese businessmen to shed their 
Jackets and ties during the hot and 
humid summer months. 

An earlier drive of a similar intent, 
advocated in the late 1970s by the 
Cabinet of Prime Minister Masayoshi 
Ohira, featured what was referred to 
as the “sho-ene rukku" (energy-saving 
]ook)--essentially, short-sleeve jackets 
for men. 

The style was definitely offbeat“ and 


unfHattering“、 and it Was no surprise 
that the campaign effectively died even 
before it really got off the ground. 

Kuuru Bizu is only one of the catchy 
taglines““ Koike has consistently em- 
ployed“" to push her pet “policies, even 
as the governor of Tokyo. 

Some are katakana words (expres- 
sions borrowed from foreign languag- 
es), and others contain numbers. 

But many, 1 suspect, will prove 
ephemeral like “sho-ene rukku.” 

Apledge Koike made during her first 
term as Tokyo governor was "nanatsu 
no zero (seven zeroes)--implying the 
elhimination of seven problems plagu- 
ing*” the capital, including nursery 


*※10 


schools being in dire” shortage, over- 
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い の 電 柱 な ど を ゼロ に する と いう 
が 、 ほ と ん ど 達 成 で き て いな い 。 
[築地 を 食 の テー マ パ ー ク に 」 は 
ー 体 どこ に 行っ た の か 。「 東 京 ア 
ラー ト 」 は 発動 条件 も 効果 も よく 
分 か ら な いも の に な っ た 。 

お と と い 再 選 さ れ た 小池 氏 は 
「CDC ( 米 疾病 対 策 セン ター) 東京 


版 の 創 は 」 を 取調 し た 。 し か し 
[新た ! 建物 を つく る わ ! け で は な 
K ま 各 」 と 語 芋 っ て いる の を 聞く 


crowded commuter trains and roadside 
power transmiss1on Doles. 

But she has hardly attained*" an 
of these seven goals. 

Her slogan of “Tsukiji wo shoku no 
teema-paaku ni (Turning the former 
Tsukii fish market into a theme park 
of food culture) seems to have been all 
but forgotten. 

And the “Tokyo Alert” she issued to 
fight the COVID-19 pandemic? Nobody 
knows exactly what the conditions*“ 
were that warranted““ the issuance of 
this alert, and whether it has had any 
positive effect. 

Re-elected for her second term on 
July 5, Koike stressed the need to “es- 
tablish a Tokyo version of the Centers 


と 、 こ れ も 尻 す ぼ み に な ら な いか 
と 心配 に な る 。 ひ ね くれ すぎ だ ろ 
うか 。 

[政治 家 の 言 葉 が 軽く な っ た 」 
と は よく 言わ れる 批判 だ 。 小 池 氏 
の 場合 、 政 治 の 言葉 を 面白 くし て 
いる の は 間違い な い 。 し か し それ 
ら が 肉 付 け され な いま ま 漂っ て 消 
える な ら 、 軽い 言 『 葉 より 、 も っ と 
軽い 。 


for Disease Control and Prevention 
(CDO).′ but she also said, “1 dont mn- 
tend to build a new facilty. … 

That made me immediately suspect 
that this plan, too, will eventually fall 


WHOr am IT being too 


by the wayside 
cynica1? 

“Politicnans words have become 
lightweight"is an often-heard criticism. 
Tn Koike's case.T am certain her words 
make politics sound more interesting 
or exc1ting. 

But if they are going to sumply float 
around and eventually disappear with- 
out ever being feshed out*?,Tmust say 
they are too insubstantial*“ to be even 
called “hght.” (The AsahiShimbun,July 7) 
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得 英 文 訳注 
Problems outlive Tokyo governor's catchy slogans for fixing 
them 
都 知 事 は キャ ッ チ フレ ー ズ 先行 で 問題 は 先 延ばし 
*1 spearhead [ 動 ] 先 頭 に 立つ (= to be the leader of a movement)。 
*2 household [ 形 ] お な じみ の . あり ふれ た (= familiar or common)。 
*8 drive [ 名] 活動. 運動 (= a planned effort to achieve sth)。 
*4 offDbeat [ 形 ] 風 変わ り な (= unusual. often in an interesting way)。 
*5 nunflattering [ 形 ] 写 り が 悪い . お 世辞 の な い (= not flattering: unfavor- 
able)。 
*6 tagline 名] うたい文句 (= ashort phrase for advertising sth)。 
*7 employ [ 動 ] 用 いる , 使用 する (に to use sth for a particular purpose)。 
*8 pet [ 形 ] 持 論 の . 得意 の (= that you are very interested in)。 
*9 plague [ 動 ] 絶 え ず 悩ま す (= to trouble persistently)。 
*10 dire [ 形 ] 非 常 な . 極度 の (= extremely serious or urgent)。 
*11 attain [ 動 ] 遂 げ る , 達成 する (= to succeed in achieving sth)。 
*12 condition [名 ] 条 件 . 必要 条件 (= a prerequisite: a qualification)。 
*18 warrant [ 動 ] 一 を 正当 化す る , 保証 する (= to make sth necessary or 
correct)。 
*14 fall by the wayside [ 吾 ] 途 中 で 挫折 する (= to fail to be completed)。 
*15 Hesh out [ 動 ] 夫 づけ する , 具体 化す る (= to make sth more complete 
by adding details)。 
*16 imsuDbstantial [ 形 ] 中 身 の な い . 不 十分 な (=oflittle value or importance)。 
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8 ね むり の 木 
暑 き が 増す 李 節 ょ 、 花 に 出会う きた 。 漢字 は [合歓 木 」 の ほか に 


会 が 減っ て いく と き で も ある 。 
アジ サイ が 躍り を 過ぎ た ら 次 の 楽 
し み は 真 夏 の サル スペ リ か 。 な ど 
と 考え て いた ら 、 ネム ノ キ が 咲い 
て いた 。 洛 紅色 の 糸 の よう な 花 は 
あま り に 繊細 で 、 指 で 触れ て も 先 
気 の よ うだ 。 

夜 に な る と 小さ な 葉 が 閉じ 、 眼 
る よう に 見 える この 木 は 「 ね ぶ 」 
「 ね ぶり の き 」 な ど と も 呼ば れ て 


も 「 夜 合 樹 」「 夜 合 葉 ] な ど が ある 
で で どれ る 葉 と 葉 が 寄り 活 う 
を 描く 。 「 睡 樹 は 文字 だ け で 眠 
気 を 催す よう な 。 
こう し た 葉 の 動き は 「 就 眠 運 
DTI 
に も ある 。 多 田 多 を 恵子 著 「 し 
た WNW ち 」 に よる と 作法 
は 様々 で 、 汰 生 Ne 


は 


が 立ち 上 が る の が 寝 次 。 シ シソ は 葉 
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The rising mercury” spells the ar- 


rivalofaseasonal hiatus“in the bloom- 
ing of fowering trees and shrubs. 

Hydrangeas are mostly past their 
prime, leaving the stage vacant until 
crape myrtles enter the scene in md- 
Surmmer. 

Or so 1 thought, until 1 happened 
across* a fowering silk tree (Albizia 
Julhibrissn). 

Its pale pink and white flowers with 
prominent stamens“” resemble fne silk 
threads. They not only look extremely 
delicate, but also feel feather-light to 
the touch. 

The fern-hike leaves fold closed and 
the trees 
which 


“sleep” at night. Hence“ 
Japanese name “nemu no ki 


translates hterally as “sleeping tree.“ 
Variations of the name include “nebu" 
and "neburi no ki.“ 

The kanji characters used for wrt- 
ing these names are said to be varied, 
but all evoke*" images of leaves hud- 
dling together. For one name, even 
just looking at its characters can make 
me drowsy". 

Sleeping movements、 known as “fO- 
jiar nyctinasty,” are observed in other 
plant specles, too. 

According to “Shitatakana 
Shokubutsu Tachi' (Tough plants), a 
book by plant ecologist Taeko Tada, 
different plants have different sleep- 
ing styles. 

Clovers, for instance, sleep with 
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を だ らん と 垂らし て 眠り に つく 。 

彼ら の 眠る 理由 は まだ 解明 され 
て いな いと いう が 、 何 か 自然 の 摂 
理 が ある の だ ろう 。 そ れ に 対し 人 
間 は 、 社 会 の あり 方 に 眠り が 左右 
きれ る 動物 で ある 。 と き に は 隊 上 
を 削り 、 労働 や 通 和 勤 の 時 間 を 確保 
する 。 

着い 世代 の 骨 劇 旗 間 が 、 こ の 10 
年 で 1 割 ほど 増え た た と 聞く 。 調査 
し た ビデ オリ サー チ と 電通 に よる 


ther three leaves standing up, while 


the leaves of sleeping “shiso” perillas*" 


are droopy . 

Why plants sleep has yet to be ex- 
plained, but the law of nature is obvi- 
ously at work“". 

In contrast、 humans are animals 
whose sleep patterns are determined 
by the type of society they inhabit. 
They sometimes secure time to work or 


9 cleep. 


commute by cutting down on 

According to a survey by Video 
Research Ltd. and Dentsu Inc., young 
people's sleeping hours have increased 
about 10 percent over the last 10 years、 
and smartphones are counterintui- 


tively*“ believed to be one of the causes. 


水曜 日 


と 、 一 因 は スマ ホ と み ら れ 、 横 に 
な っ て 見 て いる うち に 寝 入 る 人 も 
多い と いう 。 小 さき な 機械 は 必ず し 
も 夜 更 か し の 友 で は な いら し い 。 

近所 の 公園 の ネム ノ キ は 、 すぐ 
そば に に ある 街灯 に 照ら きれ て い 
た 。 安眠 を 妨げ られ ぬか と 選 いき 
や ゃ 、 業 は きち ん と 南 じ て い る 。 昼 
問 と は 進 う だ だ た すず 表 まい に 、 だく 音 
し き を 見 る 。 


The researchers say many people 
fall asleep looking at their smartphone 
screens while lying down. It appears 
these ubiquitous*? ]ittle devices are 
not necessarily keeping young people 
wide awake at night. 

A silk tree in a park near my home 
stands very close to a streetlight. 1 felt 
so sorry for the tree, Worrying it wasnt 
gettimng quality sleep. 

But when 1 looked at it closely, the 
leaves were tightly folded shut. It was 
good to see the tree's surpris1nglY 
tough side, which T would never have 
guessedl from its delicate daytime ap- 
pearance. (The Asahi Shimbun, July 8) 


但 英 文 訳注 
9 Silk trees tougher than they look, after a good nights sleep 
よく 眠る ネム ノ キ は 見 か け に よら ず た くま し い 


ネ 1 


ネ 2 
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そう 
= 、 和 の 
ネム ノ キ の 花 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


mmnerCury 
hiatus 


shrub 

happen acrOSS 
Stammen 

hence 

evoke 


huddle together 
drowsy 

perilla 

droopy 


at work 


cut down on 
counterintuitively 


ubiquitous 


[名 ] 温 度 計 , 気温 (= temperature measured by a mercury ther- 
mometer)。 

[ 名] 中断. 時 間 の 空白 (= a period of time when sth does not 
happen)。 

[名 ] 低 木 . 海 木 = alow thick bush)。 

[ 動 ] 偶 然 見 つけ る (= to find by chance)。 

[ 名] 雄しべ (に the part ofa flower that produces pollen)。 

[ 副 ] そ れ ゆ え に , 従っ て (= for this reason: therefore)。 

[ 動 ] 呼 び 起 こす (= to bring a memory, feeling. image、 etc. into 
the mind)。 

[ 動 ] 身 を 寄せ 合う (=to crowd or nestle closely together)。 

[ 形 ] 眠 い . うと うと し て (= tired and almost asleep)。 

[| 名] シソ , エゴ マ (=small genus of Asiatic herbs)。 

[ 形 ] た れ 下 が っ た , 元気 の な い (= hanging downwards: sag- 
ging)。 

[ 形 ] 作 用 し て , 働い て (= having a particular influence or eF 
fect)。 

[ 動 ] 一 を 減ら す (に to reduce the amount of sth)。 

[ 副 ] 直 観 に 反し て (= in a manner contrary to intuition or com- 
mon sense)。 


[ 形 ] 遍 在 する (= present。 appearing。 or found everywhere)。 
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最近 は あま り 卓 に し な い が 、 大 
げ さ な 日 本 語 の 筆頭 は 「 神 直 
以来 ]」 で あろ う 。 1950 年 代 の 「 宰 
起 呈 気 」 の 名 は 、 神武 天皇 以来 の 
好 気 だ と 言 結 わ れ た か ら 。 証 代 の 
神話 に すぎ な い 天 旦 を 引き 合い に 
出す の も どう か と 恩 1 う が 、 先例 の 
な いこ と だ と 強調 する 表現 だ っ た 。 
若い 歌手 を 「 神 武 以来 の 美 少 
年 」 と し た り 、 優 れ た 概 士 を 「 神 1 
武 以 来 の 天才 」 と 呼ん だ り 。 神 起 


つづ どう う ひ 
9 続く 豪雨 被害 


が い 


3 に 限ら ず 強 い 表 現 は 耳目 を 引 
く 。 し か し 何 度 も 使え ば 言葉 の イ 
ッッ フレ に な る の が 、 つ ちい と ころ る 
だ 。 ' 

人 答 か こち ら も イン フル 気味 の よ 
うな 、 と 一 瞳 思 っ て し まう 最近 の 
防災 の 言葉 で ある 。「 こ れ ま で に 
経験 し た こと の な いよ うな 大 肌 」 
「 合 を 生 る た め に 最善 を 尽く さ な 
けれ ば な ら な い 状 況 ]。 し か し 起 
きた こと を 見 る と 、 府 張 で も 何で 
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Even though it has pretty much gone 
out of style today, "Jimmu konokata" 
(literally, “since Emperor Jimmu ) is 
probably the most hyperbolic expres- 
sion ever coined“ in Japanese. 

When the Japanese economy took 
off 守 phenomenally“ in the 1950s. 
it was dubbed*? the “Jimmu keiki" 
(Jimmu economy), implying that such 
a boom was unprecedented since the 
nation's founding. 

Jimmu, according to legend, became 
the first emperor of Japan in 660 B.C. 

One is compelled to question the 
relevance*' ofreferencing a mere myth- 
ological figure“. But the expression 
stuck anyway, as a fgure of speech“ 
to stress any unprecedented situation 


or phenomenon. 

A young singer was branded “the 
most beautiful boy since Jimmu,” and 
an outstanding “shogi" Japanese chess 
player was hailed*” as “the greatest 
genius smce Jimmu.「 

Any exaggeration is bound to instant- 
]y grab people's attention. But 下 over- 


used, i becomes just another cliche*「 


2 of such ex- 


And there is a surfeit 
pressions in media reports on natural 
disasters. 

“Heavy rains that have never been 
experienced before” is one. “The situa- 
tion calls for every imaginable effort to 
save hives” is another. 

However, upon witnessing the dam- 
age caused| by recent extreme weather 


も ない 。 

球 麻 川 で 、 穫 後 川 で 、 飛騨 川 
。 江 っ た が 電 防 か ら あぶ れ 、 
まち を 聞 う 。 そ ん な 喘 像 を こ 


の が 


日 で 何 度 見 た こと だ ろう 。 共 を 
れ た 人 の 姿 に 安 増す る 一 方 、 あ の 


命 を 救え る 手立て は な か っ た か と 


熊本 県 へ の 大 二 特 別 警 報 が 出 た 
の は 午前 5 時 前 で 、 その 直人 後に は 

が わ か くに ん 
球磨 川 の 池 藻 が 確認 され て い る 。 


episodes*“.Trealize that there is nothing 
hyperbohc about all that mediaspeak. 

Communities around the Kumaga- 
wa, Chikugogawa and Hidagawa riv- 
ers have been flooded by overflows of 
muddy water. 

1 have lost count of the times 1 have 
seen such scenes over the last few days. 

While images of survivors are a 
welcome relief, learning about victims 
makes me wonder if anything else could 
have been done to save them. 

In Kumamoto Prefecture, an emer- 
gency heavy ra1n warning Was issued 
before 5 am. But immediately after 
that, the fooding of the Kumagawa 
river was confimmed. 

1 can certainly appreciate the difE 
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正確 な 予測 が 難し い の は わか る 。 


それ で も 空振り 覚 惜 で 、 強い 警報 


を 早め に 出す こと は で き な か っ た 
か 。 も ちろ ん 受け 止め る ほう も 、 
避難 が 空振り し て も いい と いう 構 
えがい る 。 「 

自分 の 住む と ころ に 次 に 起こ る 
災害 は 、 も し や 開 凍 以 来 か も し れ 
な い 。 気持ち だ け は 、 そ れ く らい 
で いた ほう が いい 。 過酷 さ を 増 す 
災害 列島 で ある 。 


ficulty of making an accurate forecast.. 
Still, could authorities not have consid- 
ered issuing an urgent alert sooner, even 
they might be jamping the gun“? 

But for such a decision to be deemed 
appropriate, goes without saying that 
the people must be willing to heed* 
the warning and evacuate, even ifthat 
proves unnecessary later. 

Perhaps everybody should start 
thimking that the next disaster to hit 
their area will be the “frst of its kind 
snce the beginning of tme.“ 

That, actually, may be the mindset 
weneed, now that natural disasters are 
becomng more severe than ever in our 
already disaster-prone“" nation. (The 


Asahi Shimbun. July 9) 
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( 守 ドラ イジ ウリ 与 ) 


但 英 文 訳注 
*Unprecedented' disasters living up to hyperbolic media visions 
まさ に メデ ィ ア の 誇張 表現 どおり の 「 先 例 の な い 」 災害 


*※] hyperbolic [ 形 ] 誇 張 し た . 大 げ さ な = deliberately exaggerated)。 

* り 2 coim [ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 

*8 take o 左 [ 動 ] 軌 道 に 乗る (= to start being successful)。 

*4 phenomenally [ 副 ] 和 驚異 的 に に in a remarkable or exceptional way)。 


*5 dub [ 動 ] 一 と 呼ぶ . 名 付け る (に to give sb/sth a particular name)。 

*6 compel [ 動 ] 一 せ ざ る を えな くす る に に to force sb to do sth)。 

*7 relevance [名 ] 関連 性 . 区 当 性 (- the degree to which sth is related)。 

*8 figure [名 ] 人物 . 重要 人 物 (= sb who is important or famous in some 
Way)s 


*9 figureofspeech [名 ] 比 隊 的 表現 , 言葉 の あや (= Ianguage used in a figurative 
or nonliteral sense)。 


*10 hail [ 動 ] 称 震 す る , 歓 呼 し て 迎え る (to publicly praise)。 

*11 cliche [名 ] 決 まり 文句 (= a trite. stereotyped expression)。 

*12 surfeit [ 名] 過剰. 過多 (= an excessive amount of sth)。 

*13 episode [ 名] 出来事 . 事象 (= an incident, event, or series of events)。 

*14 jump the gun [ 動 ] 早 まっ た こと を する (=to do sth before the right tme)。 

*15 heed [ 動 ] 心 に 留め る , 気 を つけ る (= to pay careful attention to 
sth)。 

*16 -prone [ 形 ]〔 合 成語 で ]」 一 に な りや すい = likely to do sth or be a 上 - 


fected by sth)。 
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1 ば ん こう 
10 書物 へ の 答 行 


書物 を 焼き 払う 「 疾 書 」 は 独裁 


政治 と 緑 が 深い 。 ナチ ス ド イ ッ は 
多く の 本 を 灰 に し た が 、 作家 ケス 


ド 誠 デ の 作品 も 含 『 ま れ て いた 
た り の ロ ッ テ 』 な ど 児 B 童 文学 で 知 
られ る 彼 は + 詩 人 で も あり 、 ナ チ ス 
を 容 散 な く 皮 肉 っ て いた 。 

多く の 著者 の 陵 し い 数 の 本 
が 、 ド イツ 精神 に 反する と し て 図 
書館 な どか ら 集 め ら れ た 。 凌 書 の 
現場 に ケス トナ ー は 足 を 運び 、 そ 


。「 ふ 


の 目 で 見 た と いう 。「 政 治 的 放火 
の 疾 ] だ っ た と 後に 述べ て いる 
(大 き な ケ スト ナー の 本 |)。 

疾 書 の 彼 行 に 比べ る の も 大 げき 
で は な いと 感 まじ る 。 硝 港 の 公 立 図 
書館 で 、 民主 活動 家 の 著 書 の 剛 覧 
や 貸し 出し が 停止 され た 。 友 体制 
的 な 言動 を 取り 締まる 新法 の 影響 
Ga 

中 国 寄り の メデ ィ ア は 、 問 題 の 
ある 蔵書 は 他 に も 大 量 に ある と 
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Book burning is intimately* linked 
with dictatorships. 

Nazi Germany reduced scores of 
books to ashes“, among them works 
by Erich Kastner (1899-1974). 

The author of “Lottie and Lisa” and 
other popular childrens books、 Kastner 
was also a poet who fiercely criticized 
Nazism with his mordant“ sense of 
humor. 

Countless books, deemed counter 
to the “German spirit.” were removed 
from libraries and elsewhere and 
burned ceremonially,and Kastner 
ventured out “to such sites to see them 
with his own eyes. 

What he witnessed were “the fames 
ofpolitical arson“"。 he later recalled in 


his work “Das Grosse Erich Kastner 
Buch" (The great Rrich Kastner book). 

1 believe it is no exaggeration to 
compare this Nazi atrocity“ to what 
is happening in Hong Kong. 

In the wake of the enforcement*" 
of the new national security law to 
crack down on dissent, Hong Kong's 
public libraries have suspended the 
borrowing or viewing of books by pro- 
democracy authors. 

The pro-Beijing media are report- 
edly insisting that there still are 
numerous other “problem books" in 
eirculation*" 

Freedom of expression is dying in 
Hong Kong, as evidenced by the arrest 
of demonstrators who were only car- 
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煽っ て いる と いう 。 表現 の 自由 が 
死に か け て いる の は 「 香 港 独立 」 
の 掲示 1 枚 で 未 捕 き れ た 例 で も 明 
白 だ 。 人 々 が 白紙 を 掲げ て デモ を 
せ ぎ ざる を えな く な っ て いる 姿 は 


いた いた 


痛々 し い 。 | 
自由 が あり 、 ゆ え に 経 済 も 栄え 
る の が 和 港 だ っ た 。 し か し 中 国政 
府 は 本 土 の 経 験 か ら 、 自 由 な き 経 
済 で も や っ て いけ る と 自信 を つけ 
た の か 。 考え させ られ る の は 、 


rying an "Independent Hong Kong" 
placard. 

It pains me greatly to see images of 
pro-independence demonstrators being 
forced to march with blank placards. 

Hong Kong used to be a place where 
the economy prospered* “because there 
was freedom. 

But Beijing has probably become 
confident, from its own mainland expe- 
riences, that the economy can SurVive 
in the absence of civil hberties. 

What is deeply troubhng is that the 
present abnormal state of affairs in 
Hong Kong is nothing but routine in 
China. 

As things stand* “Tcannot possibly 
feel comfortable about welcoming Chi- 


へ 


香港 で 起き て いる 異常 事態 が 中 
本 土 の 日 常 だ と いう こと だ 。 
この まま 、 習 近 平 国家 主席 を 国 
資 と し て 歓迎 する 気持 ち に は な れ 
な い 。 そ れ で も 対話 の 機会 を 生か 
す な ら 強い 非難 の 言葉 が 必要 だ 。 
ケス トナ ー の 「 飛 ぶ 教 室 」 の 台詞 
に ある 。「 す べ て 乱暴 狼 着 は 、 は 
た らい た 者 だ け で な く 、 と め な 


も の 


か っ た 者 に も 貢 任 が ある 」 


加 


nese President Xi Jinping to Japan as 
a State guest. 

But if a dialogue with Beijing is to 
be given a chance, Tokyo will have to 
be prepared to use strong language of 
censure*「. 

A jne from Kastners “The Flying 
Classroom” goes to the effect that*? 
when someone has committed an act of 
atrocity, anyone who did not try to stop 
it is just as guilty. (The Asahi Shimbun, 
July 10) 
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ナチ ス ・ ド イツ の 茨 書 (1933 年 ) 


倫 英 文 訳注 
中 Crackdown on books in Hong Kong recalls Nazi censorship 
ナチ ス に よる 検 関 思わ せる , 香港 で の 書物 の 取り 締まり 


*1 imntimately [ 副 ] 密 接 に (= connected or involved in a very close way)。 

*2 scores of [ 形 ] 多 数 の , 大 勢 の に very many)。 

*8 redluce sth to ashes [ 動 ] 一 を 灰 に 帰す (= to completely destroy sth by burning)。 

*4 mmordant [ 形 ] 度 肉 な . し ん ら つ な (=criticizing in a way that is cruel)。 

*5 deem [ 動 ] み な す . 思う (=to consider or judge)。 

*6 venture out [ 動 ] 思 い 切 っ て 出かけ る (= to go somewhere that is unknown, 
dangerous。 etc.)。 

*7 arson [名 ] 放 火 (= the crime of setting fire to sth)。 

*8 atrocity [名 ] 残 虐 行 為 (= a cruel and violent ac0)。 


*9 inmthewake of [前 ] 一 に すぐ 続い て , 一 の 結果 (= happening after an event 
Or as a result of it)。 
*10 enforcement [名 ] (法律 な どの ) 施行 , 執行 (= the act of making people 
obey a particular law or rule)。 


*11 im circulation [ 形 ] 流 通し て (= available to the public)。 

*12 prosper [ 動 ] 繁 栄 す る (=to be successful、esp. fnancially)。 
*18 asthinmgsstand  [ 副 ] 現 状 で は (=as it turns out: as it is)。 

*14 censure [名 ] 激 し い 非 難 (= strong criticism or disapproval)。 


*15 tothe effect that [ 接 ] 一 と いう 趣旨 の (= with the meaning or result that)。 
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ぜ つ め つ 


き ぐ 


11 絶 減 危 恨 の 味 


暑気 払い に 秋 の 話 を 一 つ 。 作 家 
の 三浦 哲郎 が 、 秋 の 里山 に 友人 と 
分 け 入 り 、 マ ッ タ ケ を 採っ た と き 
の こと を 書い て いる 。 ビ ー ル の 有 
に する べく 、 す ぐに た き 火 で 丸 焼 

こし 、 描 で むし っ て 食べ た と い 
うか ら 豪 勢 だ 。 

方 、 帰り の 汽車 に 乗る と 、 ど 
こ か ら と も な く マ ツタ ケ の 香り が 
する 。 手 は よく 洗っ た し 、 不 思 議 
に 思っ た が 、 出 どこ ろ は 自分 た ち 


の 耳 だ っ た 。 焼け た マッ タケ を む 
し る と き に 汁 に まみ れ た 指先 が 替 


< 何 度 も 十 た ぶ を つま ん で * た 
と いう (|「 耳 た ぶ の 秋 」)。 
うら や まし く な る の は 、 い ま の 


日 本 に お ける マッ タケ の 絹 さゆ 
え で ある 。 そ れ が さら に 遠く な り 
そう な 記事 が きのう の 朝刊 に あっ 
た 。 国 際 自 然 保護 連合 が マッ タケ 
を 絶 小 銀 種 の リス ト に 載せ た と 
いう 。 
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Let's think autumn to forget the 
heat for now. 

In his essay titled “Mimitabu no 
Aki” (Autumn earlobe), author Tetsuo 
Miura (1931-2010) recalls venturing 
into the mountains one autumn with a 
friend to pick "matsutake" mushrooms, 
arguably“ one of the most prized deli- 
cacies in Japan. 
the freshly-harvested 
matsutake with beer, Miura and his 


じ ゴ 
To savor“* 


friendl roasted them whole on a camp- 
fire, pulling them apart with their 
fingers. Oh the luxury! 

On their way home on the train, 
Miura kept getting a whiff of the 


ま 5 


mushrooms exquisite" aroma. He 


wondered where was coming from, 


because he had washed his hands thor- 
oughly after the feast". 

It then occurred to him that his 
earlobe had to be the source of the 
fragrance. He had touched his earlobe 
repeatedly to cool his burning fimger- 
tips while pulhng the hot, juicy roasted 
matsutake. 


consumes 


Reading this account“" 
me with envy, all the more because 
matsutake today are so hard to come 
by in Japan. 

The Asahi Shimbun on July 10 
reported an even sadder reality: The 
International Union for Conservation 
of Nature (IUCN) has designated?『the 
matsutake as a “vulnerable” species. 

1 immediately thought of over- 
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理由 は 採り すぎ か と 思い き や 、 
そう で は な く 「 侍 全 な 松林 が 減っ 
て いる た め 」 と の 専門 家 の 話 が 
あっ た 。 食 べ る の を 挫 える 必要 は 
な いと 言わ れ て も 、 安 心 する 人 は 
少な い だ ろ う 。 「 我 が 家 で は と っ 
くに 絶滅 危 恨 種 」」 そん な ご 同 英 
も お られ る か 。 

「 人 新 世 ]」 と いう 言葉 が ある 。 
人 類 の 活動 が 地球 環境 を 大 きく 変 
えて きた こと を 表現 する た め 、 新 


harvesting as the cause, but that's 
apparently not the reason. 
The newspaper quoted an expert as 


*0owes to “the 


saying that the scarcity 
shrinking of healthy pine forests.“ 
Eyen though the expert said there 
is no need for us to stop eating the 
mushrooms altogether, Im sure that's 
really no consolation*" for most of us. 
In fact, T can imagine some people 
declaring, “In our household, it's al- 
ready been quite a while since the mat- 
sutake became an endangered specles.“ 
The Anthropocene is a recently 
proposed geological epoch** that de- 


*9 the magnitude of the impact 


notes 
of human activity on the Earths eco- 


System. 


た に 設け られ た 時 代 区 分 } け で ある 。 


る b の 


ホモ ・ サビ ピエ ンス は 無数 の 種 を 絶 
滅 さ せ て きた 罪深い 動物 で あり 、 
その ペー ス は 近年 速度 を 増し て い 
る 。 


絡 減 人 恨 年 の ニ ュー ス が 食卓 を 
直撃 する こと が 目立っ て きた 。 マ 
ッ タ ケ の 前 に は 、 ニ ホン ウナ ギ に 
グロ 。】 OO は ま 、 おま えも 
か 」 は 、 い っ た い ど こま で 増え る 
の だ ろう か 。 


PT animal 


Homo sapiens is a sinfu 
that has driven myriad*" other species 
into extinction, and the destruction has 
been accelerating in recent yearSs. 

Increasingly, we are coming acTOSS 
news of endangered species affecting 
what we put on the dinner table. 

Before the matsutake, there were 
the Japanese eel and the bluefin tuna. 

1 wonder how many more SDecle8 arGe 
going to jon the hst. (The Asahi Shimbun, 
July 11) 
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国産 マツ タケ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
UI Matsutake latest to jon the list of disappearing delicacies 
マツ タケ も つい に 約 減 危 恨 の 希少 な 味 に 


*1 delicacy [名 ] お いし いも の , 珍味 (= sth good to eat that is expensive 
Or TaTe)。 
*2 arguably [ 副 ] 恐 らく , 多分 (=inaway that can be shown to be true)。 
*8 savor [ 動 ] ゆ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 
Iy)。 
*4 whiff [名 ] ほ の か な 香り (=aslight smell of sth)。 
*5 exquisite [ 形 ] 絶 妙 な , 極上 の (=very beautiful and delicate)。 
*6 feast [名 ] ご ち そ う , 祝宴 (= ョ large or special meal)。 
*7 account [ 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 
*8 consunmne [ 動 ] 心 に 食い 入る , 心 を 礁 う (= to fll sb with a strong fee ト 
ing)。 
*9 designate [ 動 ] 指 定 す る . 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
particular purpose)。 
*10 scarcity [名 ] 不 足 , 希少 (性 ) (= shortage or rarity)。 
*11 consolation [ 名] 慰め . 安らぎ (=comfort: refreshment of mind or spirits)。 
*12 epoch [名 ] ( 画 期 的 な ) 時 代 , 時 期 (= a period of time that is very 
important in history)。 
*18 denote [ 動 ] 表 す . 示す (= to represent or mean sth)。 
*14 simful [ 形 ] 罪 深い . 許し 難い (= morally wrong or evil)。 
*15 mmyriad [ 形 ] 無 数 の に very many)。 


歌集 「 現 代 百 人 一 首 』 が 刊行 き 
れ た の は 25 年 前 の こと 。〈 み じ か 
び の きゃ ぷり き と れ ば すぎ 
ちょ びれ すぎ か きす ら の は っ 
0 2 


CM 短歌 が 、 斎 基 茂 吉 や 釈 近 
歌 と 同格 に 扱わ れ 、 4 鐘 寺 きゃ 
覚え た 。 = 

その 選者 で 、 戦 後 歌壇 を 卒 引 し 
た 間 井 放さ ん が 亡くな っ た 。 92 
歳 。 内 科 医 に し て 歌会 始 の 選者 、 
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ん 逝く 
旦 族 の 和歌 御用 掛 を 務め た と いう 
経歴 か ら は 想像 で き な い ほど 、 そ 
の 歩み は 涼 乱 満ち て いる 。 


( コ 時 期 を 党 に 近づき ゆき し か 
な 処女 に 寄っ 2 が ご と く 候 づき )。 
慶応 大 学 の 医学 生 だ っ た こ る 、 マ 
ルク ス 主 義 に ひか れ た 。 共産 党 系 

の 診療 所 に 詰め て いた 一 夜 、 警 察 
の 和夫 を ける 。 
誌 の 原稿 ま で 押収 され た ] と か つ 


音 祭 
て 本 紙 の 取材 に 語っ た 。 
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“Grendai Hyakunin Isshu' (Amodern 
version of a collection of one hundred 
waka poems by one hundred poets) Was 
published 25 years ago. 

The apparent gibberish“' “Mijik- 
abino/ Kyapuriki toreba/ Sugichobire/ 
Sugikakisurano/ Happa fumifumi," 
loosely in the 81-syllable tanka format, 
was airedl in a TV commercial. 

1 was refreshingly surprised to find 
this piece in the anthology, along with 
verses“” of poet Mokichi Saito (1882- 
1953) and folklorist Shinobu Orikuchi 
(1887-1953), who wrote poems under 
the pseudonym“ Shaku Choku. 

Takashi Okai, a leading figure in the 
postwar world of tanka who selected 
pieces for the anthology, died on July 


10. He was 92. 

Okai was a physician* as well as a 
poet. He served as a judge for the annual 
“Utakai Hajume,” or the Imperial New 
Year's Poetry Reading ceremony。 and as 
a tanka adviser for the imperial famnly. 

His grand resume*” belies* his 
checkered", eventful life. 

“For a certain period/ 1 approached 
the party/ Breathing as / T was mak- 
ing approaches to a gr 

When he was a medical student at 
Keio University,Okai felt drawn to 
Marxism. 

His home was searched by pohce while 
he was on night duty at a chmic affihated 
with the Japanese Communist Party. 

“Even collections of poems and man- 
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家庭 や 名 声 を か な ぐり 捨て 、 着 
い 女 性 と 九 州 へ 多 避 行 し た の は 40 
代 。 有 名 歌 人 の 「 蒸 発 」 は 務 動 を 
招く 。 だ が その 女性 と は 長続き せ 
ず 、 九 州 の 病院 で 働く こと に 。 
( 女 と は 重 に も 弧 条 あつ まり て 
また し ろ が ね の 歯 と 思 は も )。 後 
に そん な 管 能 的 な 歌 を 詠ん で いる 。 
「 短 歌 は 危機 の 時 を 通り 越し 、 
廃虚 の 残骸 の 中 に ある 」 と 歌 境 の 
行く 来 を 案じ し た 。「 私 自身 は 選 


3 


uscripts for a poetry magazine Were 
confiscated“/ he said in an interview 
with The Asahi Shimbun. 

In his 40s, Okai eloped*? with a 
young woman to Kyushu, abandon- 
ing his family and reputation. The 


2 


renowned*" poets “sudden disappear- 
ance” caused a stim. 

But his relationship with her did 
not last long, and he started working 
at a hospital in Japan's southernmost 
main island. 

He later produced a sensual*" poem. 

^AA woman is/ T should think/ Like 
strands of fibers/ Woven into/ A silver 
cocoon” 

Okai was deeply concerned about the 


future of tanka poetryr 


歌 ・ 添削 ・ 講師 と し て その 廃 大 に 
立ち 、 わずか に 再建 を 夢み て い 
る 」 と 繰り 返し 語っ て いる 。 


功 成 り 「 も 、 円 束 
の 歌 境 に 安住 する こ と は な か っ 
た 。 ナ ン セ ンス な CM か ら 独 創 
的 、 実 験 的 な 作品 に まで 光 を 当 
て 、 歌 の 可能 性 を 極限 まで 広げ 
る 。 破格 、 破 調 の 堂々 た る 生き 方 
で あっ た 。 


“Tanka is already past the stage 
of crisis and is in the wreckage*“ of 
ruins, he said. 

“1 am standing in those ruins, se- 
lecting, correcting and teaching about 
poems, and pinning my shght hope on 
rebuilding the art,” he repeatedly said. 

Okai never became complacent*" 
about his mastery of poems. even after 
achieving fame and succes8s. 

He tried to push the potential of 
tanka poetry to the jimit by casting an 


array'「 


ofverses, from the nonsensical 
string of words for a TV commercial to 
original and experimental pieces. 

He Hived an irregular and discor- 
dant*" yet most dignifed ]ife. (The 


Asahi Shimbun, July 12) 
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〒 ヤ 岡井 隆 お か い ・ た か し (1928-2020)。 愛 斎藤 茂吉 短歌 文学 賞 。2016 年 、 文 化 功労 
知 県 生ま れ 。 歌 人 、 詩 人 、 文 芸 評論 家 。 者 。10 日 、 心 不全 で 死去 。92 歳 だ っ た 。 
1946 年 に 短歌 結社 「 ア ララ ギ 」 に 入り 、 慶 
應 義塾 大 学 医学 部 を 卒業 後 、 内 科 医 の 傍ら 
前 衛 短 歌 運 動 に 取り 組ん だ 。1983 年 か ら 、 
中 日 新聞 ・ 東 京 新聞 に 「 け さ の こと ば 」 を 
長年 に わた っ て 連載 し て いた 。 ま た 、1990 
年 か ら 2014 年 まで 、 日 本 経済 新聞 歌壇 の 
選者 を 務め た 。1993 年 か ら は 歌会 始 の 選者 
を 務め 、2007 年 か ら 宮 内 庁 和 歌 御用 掛 。 京 
都 精華 大 教授 も 務め た 。 歌集 「 禁 忌 と 好色 』 
で 追 空 賞 (1983 年 ) 、『 親 和 力 」 (1989 年 ) で 


但 英 文 訳注 
仙骨 胃 Atanka poet and doctor, Takashi Okai lived a remarkable life 
歌 人 で 医師 、 破格 の 生涯 を 生き た 岡井 隆 さ ん 


*1 gipberish [名 ] ち ん ぷん か ん ぷん な 話 (= nonsense)。 間 
*2 verse [ 名] 韻文. 詩 , 詩 節 (= a poem or a piece of poetry)。 
*8 pseudlonym [名 ] ペ ン ネ ー ム (= a fictitious name adopted、 esp. by an au- 
thor)。 
*4 physician [ 名] 医師. (特に ) 内 科 医 (= a medical doctor)。 ] 
*5 resumne [名 ] 履 歴 書 . 経歴 書 (= a summary of your academic and work | 
history)。 1 
*6 belie [ 動 ] 一 を 偽る , 正しく 伝え な い (=togivesbafalseidea 
about sth)。 悦 
*7 checkered [ 形 ] 波 乱 に 富ん だ (= experienced both successes and failures)。 
*8 confiscate [ 動 ] 没 収 する (= to officially take sth away from sb, esp. as a 
punishment)。 
*9 elope [ 動 ] 駆 け 落 ち す る (= to run away secretly to get married)。 
*10 renowned [ 形 ] 著 名 な . 有名 な (= famous and respected)。 
*11 sensual [ 形 ] 感 覚 に 訴え る , 官能 的 な (= expressing or suggesting 
physical pleasure)。 
*12 wreckage [ 名] 残骸 破片 (= the debris or remains of sth wrecked)。 
*18 complacent [ 形 ] 自 己 満足 した, 無頓着 な (= self-satisfied and uncon- 
cerned)。 
* ま 14 array [ 名] 大群 , 多数 (= a large group of things or people)。 
* ま 15 discordant [ 形 ] 調 和 し な い . 不 協 和 の (= not in agreement or harmony)。 
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か み ね が 


13 火 の 神 の 願い 


ほっ か い ど う 


北海 道 二 風 谷 で アイ ス 伝 統 の 
0 り 工房 を 営 『 む 中津 入 さ ん (61) 

少年 時 代 の 一 - 夜 を 覚え て いる 。 
スト ー プ の 衣 で 雪上 外人 
の 話 を し て いる と 、 両 親 に 「 火 
神様 の 前 で し ゃ べ っ た ら 、 全 全部 魚 
に 伝わっ て 釣れ な く な る と 言わ 
AP 

火 の 神 は アイ ス の 言葉 で アベ フ 
チカ ムイ 。 貝 洛 さん は 、 白老 町 で 
開業 し た 国立 施設 |「 ウ ポポ イ 」 の 


た め に 作品 を 頼ま れ 、 この 神 を 選 
本 

に た くさ ん 神 が い る 。 中 で も 火 の 
神様 は も の ご と を 伝え て くれ る ん 
3 

木彫 り の アベ フチ カム イ は ウ ポ 
ポイ の 博物 館 に 展示 され た 。 員 澤 
きん の 祖母 を モデ ル に し た 女性 の 
顔 を 囲み 、 力 強い 彫り 跡 の 炎 が 天 
に 伸び る 。 秋 の 隙間 か ら 細 や か な 
アイ ヌ 文 様 が の ぞ く 。 よ く 見 る 
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Toru Kaizawa, 61, who runs a tra- 
ditional Ainu wood carving workshop 
in Nibutani, Hokkaido, still remembers 
one night from his 1ong-ago childhood. 

He and his younger brother were 
stting before a heater and chatting 
about ther fishing plans for the next 
day, when their parents warned them, 
“Whatever you say before the goddess 
of fire will all be repeated to the fish, 
so you wont be able to catch any to- 
morrowW. 

In the Ainu language, the goddess 
of fire is Apehuchi Kamuy. 

She is the subject of a wood sculp- 
ture Kaizawa was commissioned* to 
create for display at the National Ainu 
Museum and Park (Upopoy), which 


opened to the public on July 12 in the 
town of Shiraoi. 

im the 
natural world of the Ainu culture,” 


“There are deities* galore 
Kaizawa explained.“But the goddess of 
fire,in particular,passes on messages.” 

Kaizawa's sculpture of Apehuchi 
Kamnuy, now on display at the museum, 
is modeled on his grandmother. Her 
face is framed by powerfully carved 
fames“ soaring to heaven and intri- 
cate“ Ainu patterns are seen between 
the fames. 

A closer look also reveals tattoos 
around her mouth and on the back of 
her hands. 

The government in the Meiii Era 
(1868-1912) aggressively pursued a 


と 、 女 性 の 口 の まわ りや 手の甲 に 
は 入れ 墨 の 模様 が あっ た 。 

明治 政府 は 、 女 性 の 入れ 量 や 男 
性 の 耳 輸 の 風習 を 禁じ る な ど 同 化 
訪 を 肖 め た 。 狩 衝 ゃ 消沈 の 年 
を 耕 定 し 、 学校 で も アイ ヌス 語 話 
IME 

遺 及 が 持ち 去ら れ た 。 

cpan。 提 oa 
メ の 人 々 を 日 本 の 先住 民族 と 認め 
た の は 2008 年 の こと 。 文 化 復 興 の 


of the 
tattoos 


policy of forced assimilation*? 
Ainu population, outlawing“ 
for women and earrings for men. 

Ainu were also banned from engag- 
ing in their traditional livelihoods 
such as fishing and hunting, forbidden 
to speak their language at school and 
had their ancestors' remains*" dug 
up from their graves in the name of 
“research.“ 

It was not until 2008 that the gov- 


Yimterna- 


ernment finally bowed to 
tional pubhc opinion and acknowledged 
the Ainu as an “ndigenous* "people. 

The Upopoy national facility was 
established to revive the Ainu culture. 
But some are accusing the government 


of “promoting tourism at the expense 
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た め に 国 が つく っ た の が ウ ポ ポイ 
で ある 。 た だ 「 国 家 が 観光 に 利 
用 」「 先 住 権 は な い が し ろ に され 
た まま 」 と 抗議 する 人 た ち も い る 。 


か い ぎわ 


貝 澤 さ ん が ア ペ フ チカ ムイ を 
彫っ た の は 、 樹 内 400 年 を 超す ニ 
レ の 埋もれ 木 だ 明治 以来 150 年 
の 間 ! < 風 前 の 灯 に きれ た アイヌ 
の 壮大 な 文化 が 、 再 び 豊 か な 火 を 
と も す よ う 有 願う 。 


0 while others 


the Ainu people,“ 
are angry that the government has not 
done anything to restore their indig- 
enous rightSs. 

Kaizawa carved his Apehuchi Ka- 
muy from elm bog wood belhieved to be 
more than 400 years old. 

T pray that the magnificent Ainu 
culture, which has been in danger of 
being snuffed out*“ for the last 150 
years, will fmally reignite“” and burn 


brightly. (The Asahi Shimbun, July 14) 
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(一 ご ざい さい デキ) 疫 団 S 汐 河中 ・ 千 殺 勾 へ 


但 英 文 訳注 

Fire goddess will judge museum conveys message of Ainu 
culture 
火 の 神 に 託し て 博物 館 か ら ア イヌ 文化 を 発信 

*1 commmission [ 動 ] 委 託す る . 頼む (= to order or authorize the production of 

sth)。 

*2 deity [名 ] 神 . 神 性 (= a god or goddess)。 

*8 galore [ 形 ]【 後 置 修飾 ]】 た くさ ん の , 豊富 な (= in great amounts or 

numbers)。 

*4 月 ame [名 ] 欠 (に the hot light of a fre)。 

*5 soar [ 動 ] 上 昇 す る , 立ち 昇る (=to fly orrise high in the air)。 

*6 imntricate [ 形 ] 複 雑 な . 手 の 込ん だ (= complexly detailed)。 

*7 assimilation [名 ] 同 化 , 吸収 , 融合 (= the process of becoming part of a 

community or culture)。 

*8 outlaw [ 動 ] 非 合法 化す る (= to make sth illegal)。 

*9 engage in [ 動 ] 一 に 従事 する , 参加 する (=to do some task or activity)。 
*10 remmains [名 ] 遺 体 , 遺骨 (sb's dead body or the remaining parts)。 
*11 bow to [ 動 ] 一 に 屈する , 従う に toaccept sth unwillingly)。 

*12 imdigenous [ 形 ] 土 着 の , 先住 の = native)。 

*13 atthe expense of [前 ] 一 を 犠牲 に し て , だ し に し て (= jn a way that harms sb/ 
sth)。 

*14 snuff out [ 動 ] 殺 す , 消滅 さ せる (=to kill sb: to extinguish sth)。 

*15 reignite [ 勤 ] 再 発火 する (= to start burning again)。 


2020 年 7 月 15 日 0 半 蛋 。 3 の 
どく し た いか い な つ ' 
14 独自 大 会 の 夏 に 


太鼓 な ど 鳴り 物 は 禁止 。 大 声 を 
発する 応援 も ダメ 。 優 勝 し て も 甲 
子 園 行き は な し 一 一 。 コ ロナ 対策 
を 施し つつ 各地 で 開催 中 の 高校 野 笑 
球 「 独 自 大 会 ]」。 そ の 様子 を 試合 
会 場 で 見 て みた 。 KG 
、 交 軸 市 きき が け 人 憶 和 電場 
、 人 入れ る の は 検温 し た 保 論 者 の 
「 ウ リャ ー」 と 打者 が 発する 声 
が 耳 に 刺さ る 。 夏 と いえ ば 負け て 
泣き 崩れ る 印象 が ある が 、 意 外 に 


の 


は い 


も 江 退 し た 3 年 生 た ち が 悔 し そう 

に 見 えな い 。 「 試 谷 が で き て 満足 | 

「 区 切り が つい た 」。 すがすがしい 
笑顔 で 球場 を 後に し た 。 

「 気 持ち は 痛い ほど わか り ま 
す 。 最後 の 夏 1 は 忘れ られ な いも 
の 。 試合 の な い 寂 し き に 比べ た 
ら 、 大 敗 で も プレ ー で きた 方 が 何 
僅か うれ し い 」。 そ う 語 る の は 秋 
田 市 職員 (の 佐 座 差 之 さん (53)。 
球場 整備 を 担当 し て 30 年 超 と いう 
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Drums and other musical instru- 
ments are not permitted, nor is loud 
cheering. 

And there will be no big day at Ko- 
shien Stadium, even if your team wins 
the regional championship. 

Amid the coronavirus pandemic, 
these are some of the conditions under 
which independently held regional high 
school baseball tournaments are taking 
place around Japan this summer. 

1 decided to go to see a game at the 
Sakigake Yabase Baseball Stadium 
im Akita. 

Aside from team members, the only 
people admitted to the stands were the 
players' parents or guardians. And ey- 
erybody had their temperature taken. 


The batters' shouts sounded re- 
ally 1oud. And contrary to my precon- 
ceived*_images of high school baseball 
in summer with players of the defeated 
team bawling their eyes out“, ] was 
surprised that none of the third- and 
final-year players of the losing team 
looked particularly bitter or disap- 
ponted. 

In fact, they all Hashed“ satisfied 
smiles as they left the stadium. 

“"Tm happy that 1 was able to play" 
one Sad. 

“1 needed a sense of closure, and 1 
got "another noted. 
their feel- 


said Masayuki Sato, 53, an 


“T can totally relate to 
1imgs," 
employee ofthe city ofAkita.“Your]ast 
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角館 高校 の 投手 と し て こ の 来場 

に 立っ た 。 2 回 戦 で 敗れ た が 、 も 
と も と 甲子 周 な ど 夢 の また 歩 。 プ 
ロ 時 の 公 江 も 催さ れる 人 上 
す が 、 当 時 は 秋田 の 甲子 園 で し 
汽 : し ' ' 
試合 が 終わ る た び 佐藤 きん は 球 
児 た ちと 丹念 に グラ ウン ド を 弟 え 
る 。 作 業 を 見 な が ら 思 っ た の は 、 


summer (of playing high school base- 
ball) is unforgettable. Compared to the 
disappointment of not playing a game。 
itsinfnitely“ more gratifying--even 
you get creamed“… 

Sato, a former high school ballplayer 
himself, has been a groundskeeper for 
30 yearSs. 

He pitched at this stadium for Kaku- 
nodate High School. His team was 
ehminated in the secondl round, but he 
never even hoped to go to Koshien in his 
wildest dreams*" anyway. But he fully 
relished his experience of taking the 
mound, as the stadium back then was 
sometimes the offcial venue* of pro 
baseball games. 

“Ts seen better days“", but back jm 


水曜 日 


と ど 


四 子 財 に 手 の 選 か ぬ ま ま 野球 を 総 
える 大 多数 の 球 旧 B た ちの こと 。 そ 
し て 野球 以外 の 部 活動 打ち 込む 
高 徹 生 た ちの こと だ 。 表れ 舞台 を 
か み し め 、 力 を 出し 切る 。 部活 ら 
し い 部 活 の 卒業 の 仕方 で は な いか 。 
概 南 の 晴れ 間 の 八橋 球場 に は 、 
セミ 1 匹 の 鳴き 声 が 和 驚く ほど 響 
く 。 異 例 ず くめ の 観客 席 で 、 部 活 
の 原点 が 見 えた 気 が し た 。 


my day, this was Akita's Koshien,” Sato 
beamed. 

After each game, Sato lovingly 
maintains the ground, together with 
the teenage ballplayers. 

Watching them perform the task, 1 
thought of the great majority of boys 


12 


who never make to” Koshien, as 


well as those who devote themselves 


9 activities other 


to extracurricular 
than baseball. 


Reveling in 


the grand occasion of 
your young Hife and giving all youve 
got must be exactly how you Want to 
“graduate” from any high school club 
activ1tY. 

The rainy season was taking a 
break and the sun was shining when 1 
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was at the Sakigake Yabase Baseball 
Stadium. The chirping of a ]one cicada 


resonated with surprising clarity. 
Watching from the stands where 
everything looked unfamiliar, Ithought 
Iglimpsed*" the essence of high school 
club activity. (The Asahi Shimbun、July 15) 


位 英 文 訳注 
You dont have to go to Koshien to hit the ball out of the park 
ボー ル を 場外 へ か っ 飛ば す の は 甲子 園 に 限ら な い 


*1 preconceived [ 形 ] (先入観 で ) あら か じ め 考 えた (= formed too early esp. 
without enough information)。 
*2 pawlone's eyes out [ 動 ] 泣 き 叫ぶ (= to cry loudly esp. for a long time)。 
*8 Hfash [ 動 ]( ほ ほえ みな ど ) を 投げ か ける (= to show: to display)。 
*4 relate to [ 勤 ] 共 感 す る (= to understand and appreciate sb/sth)。 
*5 infinitely [ 副 ] 非 常に . 大 い に (に very much: extremely)。 
*6 creamed [ 形 ] 負 か され た . 破れ た (= defeated in a very decisive man- 
ner)。 
*7 wildest dreamns [名 ] 途 方 も な い 夢 (= all the things that one has ever imagined 
or hoped)。 
*8 relish [ 動 ] 味 わ う . 楽し む (to get great pleasure from sth)。 
*9 Yenue [名 ] 開 催 地 , 会 場 , 場所 (= the place where an event takes 
place)。 
*10 haveseen Detter [ 動 ] 現 在 は 落ち ぶれ て いる (= to be in a bad condition)。 _ 
days 
*11 Deam [ 動 ] 顔 を ほこ ろば せる (= to smile with obvious pleasure)。 
*12 makeitto [ 動 ] 一 に 出席 する , 参加 する (= to be able to be present at a 
place)。 
*18 extracurricular 「[ 形 ] 課 外 の (= taking place outside the normal school time- 
table)。 
*14 revel in sth [ 動 ] 一 を 大 い に 楽 し む (= to enjoy sth very much)。 


*15 glimpse [ 動 ] 一 を 垣間見 る (= to see or perceive briefy or partially)。 
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「「 肉 閣 が 吹っ飛ぶ よう な こと を 

命じ られ た 」「 下 っ 端 が 責任 を 取 
らき れる 」。 学 間 を めぐ る 人 
書 改 ざん 疑 5 の さなか 、 自 死 し た 
財務 省 近畿 財務 局 の 職員 、 赤木 俊 
夫 さ ん は 妻 の 雅子 さん に 打ち 明け 
た 。 

足 相 を 知り た いと 雅子 さん が 起 
こし た 六 判 が 始ま っ た 。 俊 夫 さ ん 
は 常々 、 国 家 公 務 員 の 仕事 に 誠 
を 持ち 、「 雇い 主 は 日 本 国民 」 が 持 


論 。 元 は 国鉄 マン で 、 働 き な が ら 
大 学 を 卒業 し た 。 

公務 員 と し て の 誇り が 踏み に じ 
られ た の は 3 年 前 。 国 会 答 莉 と 矛 
盾 せ ぬ よう 決 導 文 書 を 書き 換え ろ 
と 上 司 に 所 られ る 。 扇 な が ら に 抗 
議 す る が 、 上 司 も 本 省 か ら 厳 命 き 
れ 、 引 くに 引け な い 。 従わ ざる を 
えな か っ だ 。 

法廷 で 取材 し た 同僚 に ま 旭 。 
雅子 さん は 声 の 震え を 抑え つつ 訴 
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“T was ordered to do something that 
could blow the Cabinet apart,′ Toshio 
Akagi confidedY to his wife. “And it's 
always us Hunkies“ who end up taking 
the heat” 

Akagi was an officlal of the Finance 
Mimnistrys Kinki Local Finance Bureau 
when he was forced to falsify“ official 
documents about a shady“ land deal 
with Moritomo Gakuen, a private 
school operator with personal ties to 
Prime Minister Shinzo Abe and his 
wife. 

Akagi killed himselfin March 2018 
while the Moritomo Gakuen scandal 
raged“. 

A trial*7 began on July 15 at the 
Osaka District Court, where his widow, 


Masako, had fled a damages suit“ 
an effort to uncover the truth about her 
husband's death. 

Ever proud of his profession as a 
eivil servant、 Akagrs motto was, “My 
employers are the Japanese people.“ 
He graduated from university while 
working for the now-defunct "Japanese 
National Railways. 

Three years ago, his professional 
pride was shattered when his boss 
ordered him to rewrite an official 
document to ensure its contents did 
not contradict statements government 
officials made before the Diet. 

Akagi's tearful protests were 
brushed aside by his boss who was 
ordered by higher-ups at the Finance 


えた 。「 夫 は 改ざん を 必 や ん で い 
た 」「 同 じ よ うに 還 家 公務 員 が 死 
に 追い 請 め られ る こ と が な いよ う 
らし bw た る あぁ 中 の 判 
出勤 する 雅子 さん に 「 あ り が と う 」 
と 告げ ば た と いう 。 

思い 出し た の は 、 葉 室 鹿 さん の 
前 「 半 ノ 。 な 上 
が 理不尽 な 裁き を 受け 、 10 年 後 の 


PS 奏 は 夫 を 信じ 
抜き 、 最 期 の 朝 ま で いた わり 合 


Ministry. Disobeying the order was 
not an option. 

According to a colleague of mine 
who covered the frst day of the trial, 
Masako struggled to control her trem- 
bling voice. 

“My husband regretted falsifying 
*And 1 
hope no other civil servant will ever be 


the documents,” she stated. 


driven to suicide.“ 

Masako also noted that when she 
was getting ready to go to work on the 
morning of his death, he said to her, 
“Thank you." 

This reminded me of the historical 
novel “Higurashi no Ki (An evening 
cicada chronicle) by Rin Hamuro 
(1951-2017). The protagonist is a feudal 
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て 暮らす 。 い つの 世 も 、 官 僚機 構 
は 現場 で 汗 を 流す 末端 の 者 に 冷酷 
で ある 。 

「 公 正 に 職務 を 執行 し て いま す 
か 」 「 凝 若 や 不信 を 招く よう な 行 
Ei 
は 昨日 の 会 見 で 、 夫 の 手帳 に 
た 半生 ッ ー『 を 信 み ト 
げた 。 現場 の 職員 を か くも 追い 詰 
( 二 MMveL 
外れ て は いま いか 。 


retainer*" of impeccable* integrity 
who is unjustly tried and ordered to 
commit “seppuku” (ritual self-disem- 


※12 


bowelment”) 10 years later. 


But his wife trusts him implicitly 
and the couple continue to love and care 
for each other right up to the morning 
of his suicide. 

The cruelty of the bureaucracy 
toward its hard-working “fringe mem- 
bers” appears to be timeless and uni- 
versal. 

At a post-trial news conference, 
Masako read out hnes from the “eth- 
ics checklist cards" for civil servants, 
which her husband kept in his note- 
book. 


"Are you fulfilling your professional 


アア / 2020 年 7 月 16 日 木曜 日 


duties rightfully?” went one line. An- マヤ 森 崎 東 も りさ き ・ あ ず ま (1927-2020)。 
長崎 県 生ま れ 。 映 画 監督 ・ 脚 本 家 。 京 都 大 
学 法学 部 卒業 後 、1956 年 に 松竹 京都 撮影 所 
doing something that may arouse sus- に 入所 。1965 年 に 大 船 撮影 所 に 移り 、 野 村 
1 NIR 年 、『 男 は つら いよ 』 第 1 作 の 脚本 を 山田 と 
OBD BS DOHS OPTADEUDE OUT と も に 執筆 する 。1969 年 に 喜劇 ・ 女 は 度 
crats of central government ministries 胸 」 で 監督 デビ ュー。 翌 年 に は 『 男 は つら 
and agencies who drive regionalrank- よ フー テン の 提 』 を 監 示 し た に 。 1975 年 
op に フリ ー に な り 、1983 年 時 代 屋 の 女房 】 
and-file” officials so ruthlessly: Are ヒッ ト 。 1985 年 の 「 生 き て る うち が 花 な 
you not straying*『 from the true path の よ 死 ん だ ら そ れ ま で よ 党 宣言 ] も 話題 を 
集め た 。2013 年 公開 の 「 ペ コロ ス の 母 に 会 
い に 行 く 」 は 、 キ ネ マ 旬報 ベス ト ・ テ ン の 
July 16) 1 位 に 選ば れ た 。16 日 、 脳 梗塞 の た め 死 

去 。92 歳 だ っ た 。 


other asked,、 “Could you possibly be 


of public service? (The Asahi Shimbun. 


価 共 文 訳注 
Widow alleges husband was driven to suicide by loyalty to Abe 
夫 は 首相 の た め 自 死に 追い 込ま れ た と 妻 の 訴え 
*1 conjfide [ 動 ] 打 ち 明 ける (= to tell sb about a secret or private matter)。 
*2 HHunky [名 ] 雑 用 係 . 下働き (= one who does menial or trivial work)。 
*8 take the heat [ 動 ] 批 判 を 受け る (= to receive or put up with criticism)。 
*4 falsify [ 動 ] 偽 造 す る , 偽っ て 伝え る (= to change sth in order to de- 
ceive people)。 
*5 shady [ 形 ] 化 ろ 暗 い , 怪し い (= secret and probably dishonest or 赴 
legal)。 
*6 rage [ 動 ] 激 し く 続 く (=to continue with great force or intensity)。 
*7 trial [ 名] 裁判 . 審理 (= the hearing and judgment of sth in court)。 
*8 suit | 名] 訴訟 (= a proceeding to enforce a right or claim)。 
*9 defunct [ 形 ] 消 滅 し た , 現存 し な い (= not existing any more, or not 
useful any more)。 
*10 retaimer [ 名] 家臣 , 家 来 aservant or an attendant)。 
*11 impeccable [ 形 ] 欠 点 の な い , 完 べ き な (= free from fault or error)。 
*12 disembowehment [名 ] 勝 抜き . 切腹 (the act ofremoving the bowels or viscera)。 
*13 implicitly [ 副 ] そ れ と な く , 暗 に (=without ever expressing so clearly)。 
*14 ranking [ 形 ] 上 級 の . 幹部 の (= having a high rank)。 
*15 rank-and-file [ 形 ] 一 般 の , 普通 の (= ordinary: not in a position of authority 
Or DOWer)。 
*16 stray [ 動 ] 道 か ら そ れる , は ぐれ る (に to go out of the way)。 
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16 Dont Go To 


「 き 和 間 の 湿度 で は 打ち 上 げ は 
失敗 し ます 」。 科学 者 が こ そっ を 


は ん た い 


反対 する 中 、 米 宇宙 軍 の 司令 官 は 
計画 通り の ロケ ッ ト 発 射 に 固執 す 
る 。 動 画 配信 大 手 で 見 た 米 ド ラマ 
[ 秋 ペ ー ス ・ フ ォ ー ス 」 に そん な 
場面 が ある 。 

基地 を 視察 に 訪れ た 連 邦 議員 た 
ちの 目 を 気 に し 強引 に 打ち 上 
げ て し まう 。 科 学 を 信用 し な い 理 


由 を 司令 官 は 食事 制限 の 健康 法 を 


引い て 説く 。 「 科 学者 は 応化 物 
を 食う な 』 と 言っ た と 思え ば 「 食 
え 」 と 衣 う 。 理解 不能 だ 」。 

ドラ マ の 舞台 は トラ ンプ 米 大 統 
領 が 発 \ 足 させ た 皇 ま 宙 軍 。 要 は ド タ 
バタ 喜劇 な の だ が 、 コ ロナ 福 で 科 
学 と 政治 の 綱引き が 気 に な る 果 
今 、 つ い 真 伺 に 見 て し まう 。 

政府 の 観光 支援 策 1Go To トラ 
ベル 」 の ぐら つき が 止ま ら な い 。 
緊急 事態 の 間 は 「 自 宅 に いて 」 と 
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In “Space Force,′ an American TV 
series streamed onhne, a United States 
Space Force commander insists on 
launching a rocket as planned, even 
though all the scientists warn the 
]aunch will fail because the humidity“ 
conditions are not right. 

But the commander orders the 
launch anyway, Wanting to nmpress a 
congressional delegation visiting the 
base at the time. 

In explaining why he doesnt trust 
sclence, he cites the unreliability of 
weight-loss programs. 

He contends*“ that scientists are 
beyond comprehension“、saying to the 
effect, “They tell you to avoid carbs“、 
and then they tell you to eat carbs.“ 


The U.S. Space Force, the backdrop" 
against which this show unfolds“,is an 
entity*" established by U.S. President 
Donald Trump as a new branch of the 
U.S. Armed Forces. 

The series is essentially slapstick“ 
comedy. But given the ongoing tug of 
war“" between the scientific community 


YO amid the new 


and political circles 
coronaviYus pandemnic, 1 catch myself 
taking some episodes rather seriously. 

In Japan, the government's “Go To 
Travel' campaign is getting shakier 
by the dayr. 

When the nation was under a state 
of emergency, “stay home” was the gov- 
PL mantra*“. But the 


government has started encouraging 


ernment's go-to 


ィ 6 2020 年 7 月 17 日 金曜 日 


運 呼 し た 政府 が 、 この ご ろ は 「 旅 
覚 を 援助 する か ら 旅 に に 出 よ う 」。 


それ が きのう は 「 東 京 発着 の 旅行 
だ け は ご 遠慮 を 」。 何 と も め ま ぐ 
人 

0 
週 ・ 拉 月 ・ 来 年 どう な る か を 予告 
PP TP 
チャ ー チ ル は か つて 述べ た 。 予測 
の むず か し き を 熟知 する 彼 は こう 
続け る 。「 か つ 、 な ぜ そ うな ら な 


people to travel、offering to subsidize*『 
their trips. 

On July 16, the government said, 
“Please refrain from travehng to and 
from Tokyo.′ Talk about** being in- 
consistent*? 

British Prime Minister Winston 
Churchill (1874-1965) was thoroughly 
aware of the difficulty of predicting 
the future. 

He famously said politics is “the 
abihty to foretell what is going to hap- 
pen tomorrow, next week, next month 
And to have the abil- 


ity afterward to explain why it didnt 


and next year .… 


happen. 
Applying his words to the pandemic、 
T expect politicians to be cautious in 


うり ょ く 


か っ た か を 説明 する 能力 で も あ 
る 」。 コ ロナ に つい て 言え ば 、 来 
週 ・ 来 月 の 予告 すら 科学 者 に も 困 
難 で は ある が 、 政 治 家 た る も の 、 
施策 の タイ ミン グ 選 びに は 慎重 で 
あっ て は ほしい 。 ー 

そもそも 「 感 菜 拡大 が 収束 し た 
後 ] に 実施 する と 韻 議 で 決め た は 
ず で ある 。 当面 は な し ろ 、Dont 
Go To で は な い の か 。 


judging the timing of implementing 
policy measures, although even scien- 
tists are hard-pressed*" to say what to 
expect next week or next month. 

Come to think of t, the Cabinet of 
Prime Minister Shinzo Abe decided to 
launch this campaign “after the spread 
of the infections has been brought un- 
der control.“ 

For the time being, shouldnt the 
government be running a “Dont Go To 
Travel'" campaign? (The Asahi Shimbun. 
July 17) 
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( タ ォ トラ イヴ ラリ サー) 


但 英 文 訳注 
Go To Travel campaign should have been Dont Go To TraveT' 
「Go To トラ ベル 」 で は な く 「Dont Go To] だ っ た は ず 


*1 humidity [ 名] 湿気, 湿度 (= the amount of water in the air)。 
*2 contend [ 動 ] 主 張 す る (= to claim that sth is true)。 
*3 beyond [ 形 ] 理 解 に 苦し む (に impossible to understand)。 
comprehension 
\4 carDbs [名 ]【 複 ] 炭水化物 を 含む 食物 (= foods that contain a lot of 
carbohydrate)。 
*5 Dackdrop [ 名] 背景 (= behind sth that you are looking at)。 
*6 unfold [ 動 ] 展 開 す る (= to happen、 or to develop)。 
*7 entity [名 ] 独 立体 . 団体 (= sth that exists as an individual uniD)。 
*8 slapstick [名 ] どたばた 喜劇 (= comedy that involves physical action)。 
*9 tug of war [名 ] 綱 引き . 主 尊 権 争い (= any power struggle between two 
parties)。 
*10 circle [名 ] 一 界 . 一 社会 (= a group of people sharing a common in- 
terest)。 
*11 go-to [ 形 ] 頼 り に な る (= denoting a person or thing that may be re- 
lied on)。 
*12 mantra [名 ] マ ント ラ , 標語 (= a statement or slogan repeated fre- 
quently)。 
*18 subsidize [ 動 ] 助 成金 を 支給 する (= to pay part of the cost of sth)。 
*14 talk about [ 動 ]l 一 と は まさ に この こと だ (= used to emphasize sth)。 
*15 imconsistent [ 形 ] 一 革 し な い . 矛盾 する (= contradictory in some way)。 


*16 hard-pressed [ 形 ] 四 苦 人 苦し て (= jn dificulties)。 
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17 人 金魚 の : 


「 千 、 り 。 月 。 J。 
み カ 、 ツ 、 刀 、 〇 」。 金 魚の 名 り 市 
で 使わ れる 符 了 で 、 順 に 1 か ら 10 
の 数 字 を 指す 。 ふ だ ん な ら 仲 買 人 
の そん な 声 が 人 金魚 の 卸売 市 場 を 飛 
び 交 う 季 節 だ が 、 今 年 は ウイ ルス 
構 で 疲 り も 活気 を 欠く 。 


ぜん こく ゆう すう 


全国 有数 の 産地 、 愛知 県 の 区 和 
の 人 造 
ん (68) は 「 体 験 し た こと の な い 大 


打 区 で す 」 と 話す 。 春の 花見 に 続 


き ん 


き 、 PO 多 
魚 すく い の 場 が 列 鳥 各地 か ら 消 え 
光 u 
弥 党 の 金魚 差 殖 は 江戸 後期 に 始 
まっ た 。 木曽 川 の 下流 域 で 、 氷 
上 も 区 に 造 し て いた 。 酸素 を 十 
に 与え て 遠 くま で 輸送 する 方 法 
が 凍 発 され 、 3 奈良 ・ 大 和 都 山 と 普 
ぶ 一 大 産地 と な る 。 (金魚 田 の 中 
に 人 住む 家 が あり )。 弥 富 を 訪れ 
た 山口 故 子 は 一 面 の 養殖 田 を そう 
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In Japanese goldfish auction jargon" 
bidders use the following codes for num- 
bers one through 10: Sen, Ri, Kawa, 
Tsuki, Cho, Ten, Ka, Tsu, Gan, Maru. 

Now is the season when goldfish 
wholesale markets normally resound 
with these shouted codes. 

Because of the novel coronavirus 
pandemic, the action is much more 
subdued““ this year even in the Aichi 
Prefecture city of Yatomi, one of the 
nation's top goldfish centers. 

“This is the biggest blow weve ever 
experienced in our hne of business.“ 
]amented“ Keizo Ito, 68, president of 
the Yatomi Goldfish Fishermen's Coop- 
erative Assocation. 

Following the cancellation of “hana- 


mi”cherry blossom viewing events 
this past spring, summer festivals 
and fireworks displays have also been 
called off, which in turn means the 
disappearance, around the nation, of 
the traditional game of “kingyo sukui" 
(goldfish scooping)--a much-beloved 
attraction at summer festivals. 

Goldfish farming at Yatomi dates from 
the late Edo Period (1608-1867). Located 
downstream of the Kisogawa river, the 
region was always blessed with“ ideal 
water and soil for the industry. 

After the development of aeration“" 
technology to enable long-distance 
transportation of goldfish, Yatomi 
emergedl as a major goldfish cultiva- 
tion “center rivaling*" another giant at 
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詠ん だ 。 

コロ ナ は 産地 を 大 きく 播き ぶる 
が 、 伊 藤 さ ん は 意気 軒 高 で ある 。 
出荷 先 を 失っ た 金魚 と 水 模 を セッ 
ト に し て 1 千 人 に 贈る 企画 を 練っ 
て いる と ころ だ 。「 自 宅 で 過ごす 
時 間 の 長い 時 こそ 、 人 金魚 フ ァ ン の 
すそ 野 を 広げ る 好機 で す 」。 
金魚 の 文化 喝 を ひも と け ば 、 日 
本 で の 愛好 1 は 室町 未 期 に こさ か の ぼ 
る 。 江 戸 時 代 に は 庶民 に も 飼育 が 


Yamatokoriyama in Nara Prefecture. 
Haiku poet Yamaguchi Seishi (1901- 
1994), who visited Yatomrs expans1ve 
cultivation fields, penned this piece: 
“Human dwellings 
amid goldfish cultivation fields.“ 


can be spotted 


The pandemicis impactimg Yatomn se- 
riously, but Ito is actually in high spirits. 

He is planning a project to gift 1.000 
people with fish tanks that come com- 
plete with goldfish. 

“NNow that people are spending a lot 
more time at home, the timing is perfect 
for expanding the nation's goldfish fan 
base,” he explained. 

In the cultural history of goldfish. 
Japan's love affair with the creature 
began in the late Muromachi Period 


ひろ 


広まっ た 。 だ が 大 戦中 や 大 岩下 
後 は 金魚 どこ ろ で は な く な る 。 中 
四 で も 、 文化 大 革命 ゃ の さなか に は 
金魚 が 粛 清 の 対象 と きれ た 。 つ ま 
り は 太平 の 世 の シ ン ボ ル の よう な 
偽 で ある 。 

(夜店 の 金 委 すく は る ヽ と き の 
か ゞ や き ) 種田 山頭火 感染 の 不 
9 と 忘れ 、 子 ど も ら が 金魚 すく 

興じ る こと の で きる 夏 が 待ち 


し v。 


(1336-1573), and spread among the 
during the Edo Period. 


However, matters changed drasti- 
※10 


masses*" 
cally” in times of war, as well as in 
the immediate aftermath*" of major 
earthquakes. And just as goldfish were 
purged“* during the Cultural Revolu- 
tion in China, goldfish are very much a 
symbol of a peaceful and prosperous*“ 
Soclety. 

A poem by Taneda Santo- 
ka(1882-1940) goes to this effect: “The 


※14 


gleam" ofa goldfish being scooped at 
a festival stall*? at night." 

T cannot wait for a summer when 
children can enjoy goldfish scoop- 
ing without fear of catching COV- 


ITD-19. (The Asahi Shimbun, July 18) 


5 の 
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マヤ 三浦 春 上 店 みう ら ・ は る ま (1990-2020)。 
茨城 県 生ま れ 。 俳優 、 歌 手 。 幼 いこ ろか ら 
児童 劇団 に 所 属し 、1997 年 の NHK の 連続 テ 
レビ 小説 「 あ ぐり 』」 で デビ ュー。 2006 年 に ド 
ラマ 『14 オ の 母 』 で ヒロ イン の 恋人 役 を 演 
じ 、 一 臣 脚 光 を 浴び る 。2007 年 の 映画 恋 
空 ] で は 日 本 アカ デミ ー 賞 新人 俳優 賞 を 受 
賞 し た 。2017 年 に は ブロードウェイ ミュ ー 


上 より 出 目 ら ん ちゅ う 、 オ ラン ダ 獅 子 頭 、 獅 子 豆 ジ カ ル 「 キ ン キ ー ブ ー ツ 1 で 計 売 演劇 大 営 杉 
秋 錦 、 船 尾 和 金 ジ カ ル 「 キ ン キ ー プ ブーツ 』 で 読売 演劇 大 賞 杉 


倫 英 文 訳注 
Add goldfish scooping to list of cultural events put on virus hold 
金 負 すく いも また コロ ナ 褐 で お あず け の 文化 行事 


キネ 1 


*2 
*8 
*4 
*5 


*6 
gy/ 
*8 
*9 


*10 
ネ 11 
ネ 12 
*18 
*14 
*15 


jargon 


subdued 
lament 

be blessed with 
aeration 


cultivation 
rival 
dwelling 
the masses 


drastically 
aftermath 
Durge 
DYOSDerOuS 
gleamn 

stall 


ルツ 0 

村 春子 賞 を 受賞 する な ど 、 舞 台 で も 活躍 し 
て いた 。 端正 な ルッ クス で 、 役 作り に 熱心 
か つ ス トイ ッ ク な 和夫 力 家 だ っ た 。 ド ラマ で 
は 、8 月 15 日 放送 の NHK 「 太 陽 の 子 」、9 月 
スタ ー ト 予定 の TBS 系 「 お カネ の 切れ 目 が 
恋 の は じ ま り 』、 喘 画 で は 、7 月 23 日 公開 
『 コ ン フ ィ デ ンス マン ]P 一 プリ ン セ ス 編 一 
な ど に 出演 する 予定 だ っ た 。18 日 、 自 宅 で 
意識 の な い 状 態 で 発見 され 、 病 院 に 搬送 さ 
れ 、 死 亡 が 確認 され た 。30 歳 だ っ た 。 


[名 ] 専 門 語 . 仲間 言葉 (= a characteristic language of a par- 
ticular group)。 

[ 形 ] 押 制 さ れ た , 控え 目 な (= not strong, loud, intense, etc.)。 
[ 動 ] 嘆 く , 悲し む (= to express sadness and regret about sth)。 
[ 動 ] 一 に 恵まれ て いる (= to have sth very good or special)。 
[名 ] 通 気 , 給 気 (= exposure to air: the addition ofa gastoa 
liquid)。 

[ 名] 栽培. 養殖 (= the process of growing crops or plants)。 

[ 動 ] 匹 散 す る (= to be as good as sb/sth else)。 

[名 ] 住 居 . 居住 施設 (= a house or place to live in)。 

[名 ] 一 般 大 押 , 庶民 (= ordinary people who are not rich or 
famous)。 

[ 副 ] 大 幅 に , 急激 に (= in a extreme manner)。 

[名 ] 余波, 影響 (= the effects and results of sth)。 

[ 動 ] 追 放す る . 一 掃 す る (to remove sth that is not wanted)。 
[ 形 ] 栄 える , 裕福 な (=rich and successful)。 

[名 ] 煙 き , きら めき (=abright or shining quality)。 

[ 和 名] 屋台. 商品 陳列 台 (= a table or small shop with an open 
front)。 
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と うき ょ うと うき ょ うと うき ょ う 


18 東京 東京 東京 …… 


と どう きょう と うき ょ うと うき ょ うと うき よう と うき ょ うと うき ょ よう と う 


「 東京 東京 東京 東京 東京 東京 東 


きよ りか だ つき か た う きび よう どう きよ と うき よう, だ うき よう と か きよ 


京 東京 東京 東京 東京 東京 東京 東京 


と うき ょ うと うき ょ うと うき ょ の 08 うな うき 


東京 東京 東京 東京 東京 東京 東京 東 


きょう ど うほ きょう と うま ょ 9 とう きょう と うき ょ よう と うき ょ うと うき ょ うと うま きょう 


け て きた 大 都会 。 そ れ が 今 は 、 外 


う だ づき よう 


か ら こ う 映 る か 。「 東 京 東京 … 
開け ば 聞く ほど 遊 ぎ け た く な る 」。 


き か ん せん 


氷 東 京 東 京 東 京 東 京 東京 東京 東京 


うき ょ うと うき ょ うと うき ょ うと うき ょ うと うき ょ うと うき ょ う か 
書け 


東京 東京 東京 東京 東京 東京 
ば 書く ほど 恋し く な る 」。 そ う 記 
し た の は 、 少 年 時 代 の 寺山 修司 で 
ある ([ 誰 か 政 卿 を 想 は ざる ])。 
音 森 か ら 孝 年 後に 上 京 する こ と 
に な る 寺山 だ が 、 東京 へ の 億 れ は 


ED 


尋常 で は な か っ た 。 人 々 を 引き つ 


東京 都 の 新型 コロ ナ の 新規 感 上 
者 が 、 き の う も 290 人 に 達し た 。 
感染 は 全国 に 広がり を 見 せ て いる 
が 、 現 段階 で は 首都 疾 が 目立つ 。 
政府 は あわ て て 観光 支援 策 「Go 
To」 事 業 か ら 東京 を 外し た 。 

「 詳 悪 Re 
た 知事 も いた 。 す ぐ 搬 回 し た と 
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“TokyoTokyoTokyoTokyoTokyoTo- 
kyoTokyoTokyo .… 
word, the more T yearn*“ for the city.” 


The more 1 write the 


Japanese poet and dramatist Shuj 
Terayama (1935-1983) penned this 
passage as a young boy in Aomori 
Prefecture, according to his autobiogra- 
phy“, “Dareka Kokyo wo Omowazaru" 
(Who would not think about their 
hometown8?). 

Several years later, Terayama left 
Aomori to enter university in Tokyo. 
His 1onging“ for the capital was ex- 
tremely strong as the metropolis has 
]ong been a powerful magnet for people. 

But how is the city viewed now by 
those not living there? Many might say, 


“TokyoTokyoTokyo .…… The more IT hear 
the word, the more 1 feel hke staying 
away from the city.” 

The number of newly confirmed 
COVID-19 cases in the capital hit 290 
on July 18 and has remained high jm 
recent days. 

While new infections are rising 
across the nation, the Tokyo metropolh- 
tan area at the moment is the center of 
the fresh outbreak. 

The alarming data prompted* the 
government to exclude“ Tokyo from 
its “Go To Travel' subsidies program 
created to support the embattled“" 
tourism industry. 

One prefectural governor even went 


の 2020 年 7 月 19 日 日 曜日 
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いえ 、) 感 朱 対 策 < 気 を 配っ て いる 
都民 に に は 障 な 語 だ ろう 。 も っ と も 
首都 に 住む 人 に も 脱出 原 堂 が 芽生 
えて いる よう で 、 最 近 の 調査 で は 
[地方 暮らし に 関心 が ある 」 と い 
う 人 が 増え て いる 。 

人 が や た ら 多く 、 店 も や た ら 多 
く 、 歩 くだ け で 刺激 が ある 。 そ ん 
な 大 都市 の 区 力 は 膝 選 さと 紙 一 生 
の 
ba 震 な ど 自然 災害 で も 同じ こ 


so far as to“ call Tokyo “the mother of 
all evils.“ 

While the governor immediately 
retracted“ this comment, hurt the 
feelings of many residents in the capi- 
tal, who are making serious efforts to 
prevent infections. 

Tokyoites themselves are showing 
a growing desire to Iive away from 
the capital, a recent survey ndicated. 
which found more are interested in 
hving in the countryside. 

People often say thatjust walkingin 
big cities hke Tokyo can be invigorat- 
ing*" since they are busting“「 with 
people, stores and restaurants. 

But the COVID-19 crisis has made 


ネ 12 


us keenly”~ aware that some of these 


と が 言 える 。 コ ロナ 後 も こ の まま 
の 東京 で で いい 、 と は いか な い だ ろ 


ほん と う ゝ ま ご ろ 青 前 


間谷 前 で 
「 ウ ェ ル カム トッ ゥ ー 東 京 」 の 文字 
が あちこち で 見 られ た は ず だ 。 


と うき ょ う も の ち 


「 東京 者 、 ぎー 一 みる J』 を 。 各地 
で 叫ば れ て いな い だ け まだ まし 


か 。 え っ 、 も う 言 われ て る ? 


sources of allure*" can also pose po- 
tential risks. 

Much the same can be said of 
natural disasters such as earthquakes. 
Few would say Tokyo does not have to 
change to adjust itself to the new nor- 
mal in the post-COVID era. 

Had it not been for“ the pandemnc, 
sgns saying "Welcome to Tokyo" would 
now be everywhere in the capital, which 
was to host the Summer Olympics this 
year. 

Atleast we can take some solace*"in 
the fact that people in other parts ofthe 
nation are not shouting, “Tokyo people, 
go home.” Or are they already? (The 
Asahi Shimbun. July 19) 


倫 英 文 訳注 
New COVID-19 cases turn Tokyo into pariah with the rest of 
Japan 
新型 コロ ナ 感 染 者 数 増加 で いま や 東京 は 厄介 者 
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pariah 


yearn 
autobiography 


longing 
DrOmnDpt 
exclude 
emnbattled 

go so far as to 
retraCt 
inmvigorating 


pustling 


keenly 

allure 

had it not been for 
solace 


[名 ] 社 会 の の け 者 (= an outcast or sb who's despised and 
avoided)。 

[ 動 ] 切 望 す る . あこ が れる (= to feel a strong desire)。 

[名 ] 自叙伝 . 自伝 (= the story of a person's life、 written by that 
Derson)。 

[ 名] 切望, あこがれ (= a strong feeling of wanting sb/sth)。 

[ 動 ] 促 し て 一 させ る (=to urge sb to do sth)。 

[ 動 ] 除 外す る (= to intentionally not include sth)。 

[ 形 ] 苦 境 に ある (having a lot of problems or difculties)。 
[ 勤 ] 一 し さえ する (=to proceed to the point of doing sth)。 

[ 動 ] 撤 回 する , 取り 消す (= to withdraw or disavow)。 

[ 形 ] 元 気づけ る , 活気 づけ る (= giving strength, energy and 
vitality)。 

[ 形 ] に ぎ や か . 活気 に 満ち た (= full of energetic and noisy 
activity)。 

[ 副 ] 強 く , 大 い に に intensely)。 

[名 ] 魅 力 . 魅惑 (= atrraction. charm. or excitement)。 

[ 熟 ] も し も ー が な か っ た な ら ば (= iithad not been for)。 

[ 名] 慰め , 癒 や し (= comfort in misery、disappointment。 etc.)。 


0 に 30 8 昌 


1 長 李 雨 に 


視界 が すう っ と 広がる よう な 人 名 
で ある 。〈 か た つむ り 甲 間 ま も 信 渡 
も 南 の な か ) 飯田 近 太 。 俳 人 の 目 
は 自分 す の すむ 甲斐 か ら 飛 躍 し 、 座 
れ た 場所 の 隆 雨 に も 向け られ る 。 
あちら で も こ ちら で も や まな い 二 
に 対す る 諦観 すら 伝わっ て くる 。 
何 日 も 何 日 も 続く く 請 空 の 下 で 、 
気がつく と 口ずさん で いる 員 が あ 
ある 。 ( 博 が 空 か ら 隆 れ ば ノ オ モ イ 
デ は 地面 に し みこ む 〉 (し ょ う が 
な い ノ 市 の 日 は し ょ う が な い )。 
別役 実 作 市 で 、 小 室 等 作曲 の 「 南 
が 空 か ら 降 れ ば 」。 

あの 街 $ こ の 街 も 雨 の 中 。 そ し 
て (フル サト も 雨 の 中 ) と 歌 は 続 
く 。 日 本 の あ ち こ ち で 野菜 を つく 
る 人 た ちゃ 、 ずっ と 塗 を 見 上 げ て 
いる の で は な いか 。 この 長雨 と 日 
照 不足 が 、 作物 を 翻 革 し て いる 。 
ーー MT リ な 
どの 値段 も 上 が り 気味 だ 。 気 象 
に よる と 各地 の 日 明 時 間 は いつ も 
より ずっ と 短く 、 こ こ 3 週 間 は 仙 
台 で 平年 の 4 割 以下 、 東京 も 5 割 
程度 だ っ た と いう 。 我 が 家 で 育て 
て いる トマ ト も 、 こ の と ころ 上 款 く 


な る の を や め た よう な 。 

権 二 前 線 まい まし ば らく 日 本 列 
島 に 居 座 ほる と いう 。 豪雨 災 害 に 見 
押 わ れ た 地域 で は 復旧 へ の 営み が 
Ni り Vp25 導 0D 
な 概 雨 前 線 と も う 少 し 付き 合 
開 際 euwelasite 提 昌 1 
水 乱 な る 言葉 は で きれ ば も う 耳 に 
し だ くる Me。 

きのう は 久しぶり に 、 木 漏れ 日 
を 日 に し た 。 同じ 深緑 の 葉 で も 、 
且 に ぬれ る 姿 は どこ まや も 静か 
で 、 日 に 照ら きれ れ ば 踊り 出し そ 
うだ 。 概 雨 明 け ま で も う 一 息 、 い 
や 、 ふ た 息 く らい だ ろう か 。 


か た つむ り 
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20 短い 


漫画 「 ち び ま る 子 ちゃ ん ] の 第 1 
回 は 、 あ すか ら 夏 休み と いう 場面 を 
で ある 。 ヘ へ チマ の 鉢 や ら 工 作 や 

9 MM 

背負 っ た り し て 、 ま る 子 は 家 に 
1 と し ずつ 持ち 
帰れ ば よかっ た と 後悔 し な が ら 。 

「 工 作 の ヘン な 人 形 が ラン ド セ 
ル か ら は みだし て マス ケ だ な あ 。 
へ チマ も 手 を 抜い た の に 、 こ ん な 
に ずうずうしく 成長 し て …」。 


休み 
まや くま る 子 の 姿 に 、 小 学校 時 代 


を 量 い 出 す 。 例 年 で あれ ば 、 も う 
終業 式 の 季節 だ 。 

今年 の 勝手 が 違う の は 映 休み が 
知 く な り 、 ま だ 授業 が 続い て いる 
学校 が 多い か ら だ 。 文 部 科学 省 に 
よる と 、 新 型 コ ロナ で 休校 を 実施 


し た 自治 体 の 25% で 、 小 学校 の 夏 
休み が 2 週間 未満 に な る と いう 。 


時 間 ! に 永 計 と いう も の は な いけ 
移 ど 。 子 ど も の 頃 の 夏休み の 始ま 
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In the opening scene of the manga 
series “Chibi Maruko-chan."itsthe day 
before the start of the school summer 
holiday, and Maruko is coming home 
with aload of jank she accumulated“ 
at school over the course of the Apmil- 
July term. 

Kicking“ herself for not bringing 
the items home bit by bit over the last 
few days, she grouses“: “The silly doll 
1made in the craft class is sticking out 
ofmy backpack, and Imust look hke an 
idiot. And look at this pot of "hechima 
(sponge gourd). 1 never took care of 直 、 


5 


but its grown so big. How cheeky“. 


や memories of my 


The scene jogs 
own boyhood. 


Normally, schools in Japan would be 


holding their end-of-term ceremonies 
around now. But that's not the case 
this year because of the shorter sum- 
mer holiday, with many schools still 
holding classes. 

According to the education ministry, 
this year's summer holiday will be 
shorter than tyo weeks in 25 percent of 
municipalities where schools were shut 
down due to*" the COVID-19 pandemic. 

Nothing lasts forever, of course. 
But when 1 was a child, the start of 
the summer holiday gave me a taste 
of eternity. 

In some districts, schoolkids are only 
gong to get nine days off this summer. 

Thats no eternity for certain. In fact, 
its just about what working grownups 
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り に は そん な 味わい が あっ た 。 わ 
ず か 9 日 し か 休め な い 地 域 も あ 
り 、 永 遠 は お ろか 、 大 人 の 夏季 休 
暇 と いい 勝負 だ 。 お まけ に 感 菜 対 
策 で 、 遊 び や 旅行 も 普段 通り に は 
いか な い 。 

作家 の 津村 記 久 子 さん が エッ 
セー で 、 子ども 時 代 、 夏休み が 残 
り 少 な く な っ て きた と き の 心持ち 
を 書い て いる 。 あ と 1 週間 に な っ 
て も 、 処 休み の 元 日 あたり と 同じ 


can expect. And to make matters worse, 
holiday trips and other activities are 
going to be substantially“ restricted by 
infection-prevention measure8s. 

In an essay, author Kikuko Tsumura 
recalls her feelings from her childhood 
when the end of her summer holday 
drew near*". 

When there was only one week left, 
she notes, she made herself feel better 
by imaginingit was around New Years 
Day during the winter holiday. 

And when was down to the last 
four days of the summer holiday, she 
told herself she was just starting the 
holiday-studded*" Golden Week of]ate 
Apmil to early May. 

Its the quality that counts*“、not the 


だ と 思え ば 余裕 が で きる 。 残り 4 
日 と な っ た ら 「 こ れ か ら ゴ ー ル デ 
ン ウ ィ ー ク だ と 考え よう 」。 

近い 休み を 有効 に 。 芋 よ り 折 。 
そん な お 説教 を し て も 、 まる ちゃ 
ん か ら は そっ ぱ ぽ を 向 か れる か 。 確 
か な の は 、 学 校 で 友だち と 過ごす 
この 夏 の 暑 き が 、 人 生 の な か で 特 
別 の 暑 き に な る と いう こと だ 。 


number of days, so enjoy the short sum- 
mer holiday to your heart's content*『. 
But T suspect Maruko-chan would 
probably just pooh-pooh* "this “lec- 
ture” of mne. 
Still, 1 can say this with convic- 


*5. 下 he heat of this summer, which 


tion 
you will be sharing with your friends 
at school, will remain special in your 


jfe. (The Asahi Shimbun、July 21) 
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ヤ 弘 田 三枝 子 ひろ た ・ み え こ (本 名 = 竹 永 それ まで の 路線 か ら イ メー ジ チ ェ ンジ し た 
三枝 子 く (たけ な が ・ み え こ ) 1947-2020)。 「 人 形 の 家 ] が 大 ヒッ ト し 、 日 本 レコ ー ド 
東京 都 生 まれ 。 歌手 。 小 学生 の 頃 か ら 米 軍 大 賞 歌唱 賞 を 受賞 し た 。21 日 、 心 不全 の た 
キャ ンプ で 歌い 始め 、1961 年 、14 歳 の と め 死 夫 。73 歳 だ っ た 。 

き に 「 子 供 お ちゃ な い の 」 で デビ ュー。「 ヴ ァ 
ケー ショ ン 」|」「 す て き な 16 歳 ]「 砂 に 消え 
た 涙 ] など 洋楽 を カバ ー し た 和製 ポッ プス 
曲 が ヒ ッ ト し 、1962 年 に は 当時 最 年 少 で 
NHK 紅 白 歌 合戦 に 初出 場 し た 。 そ の 車 越 
し た 歌唱 で 「 パ ンチ の ミコ ちゃ ん 」 と 呼ば 
れ 、 国 民 的 な 人 気 を 博 し た 。1965 年 に は 日 
本 人 歌手 と し て は 初め て 「 ニ ュー ポー ト ・ 
ジャ ズ ・ フ ェ ス ティ バル 」 出演 も 果たし 、 

ジャ ズ フ ァ ン か ら も 支持 され た 。1969 年 、 


但 英 文 訳注 
Summer is going to be short for schoolkids this year 
子ども た ち に は 短い 今年 の 夏 


*1] aload of [ 形 ] た くさ ん の に alot of sth)。 
*2 accumulate [ 動 ] た め る , 蓄積 する (= to get more and more of sth overa 
period of time)。 
*8 kick oneself [ 動 ] 自 分 を 責め る . くやし が る に to regret doing sth)。 
*4 grouse [ 動 ] 不 平 を 言う (= to complain about sth)。 
*5 cheeky [ 形 ] 生 意気 な . ず う ず う しい (に rude in an amusing or an an- 
noying Way)。 
*6 jog [ 動 ]( 記 憶 な ど ) を 呼び 起こ す (= to stimulate to remember)。 
*7 due to [前 ] 一 の た め に , 一 が 原因 で (=because o1D。 
*8 eternity [名 ] 永 遠 . 永久 (time without end)。 
*9 substantially [ 副 ] 相 当 に . 大 い に (= to a great or significant extent)。 
*10 draw near [ 動 ] だ ん だ ん と 近づく (to come closer: to approach)。 
*11 studded [ 形 ] 一 を ちり ば め た , 一 で いっ ぱい の = having a lot of sth 
on or in 10。 
*192 count [ 動 ] 重 要 で ある (= to be important。 or to have influence)。 
*13 toone's hearf's [ 副 ] 思 う 存 分 , 心ゆく まで (= as much as you want)。 
content 
*14 pooh-pooh [ 動 ] ば か に する に to make light of)。 
*15 conviction [名 ] 確 信 , 信念 (=a feeling of being certain about sth)。 


208 記 全 3 2 回 


る 


21 | 半 衝 と 


「 話 は 仁 術 な り 」 と 、 江戸 中 電 
由 原 益 填 が 「 装 生 許 11 < 書い た 。 
放せ 甘 の を と し 人 を 
救う の を 志 と すべ き で ある 。 自 
分 の 利益 ば か り 考 えて は いけ な 
い 」 (松田 導 現代 語 訳 )。 話 学 も 
沈ん だ 偽者 が 説い た 心構え だ 。 
益軒 は 利益 を 追い 求め る な と 論 
し た が 、 得 る な と は 言っ て いな 
い 。「 よ く 病 気 を な お し 人 を 救っ 
た ら 、 利 益 を 得る こと は 、 こ ちら 


か ら は 求め を いで も 、 む こう で し 
て くれ る だ ろう 」。 そ ん な 世 で 
あっ て ほし いと の 願い も 込め た か 。 

コロ ナ 危 機 の な か 、 ま さき に 仁 術 
を 実践 する 人 た ちの 姿 を 報道 で 目 
に し て きた 。 現場 の 力 に な り た い 
と 復帰 し た 看護 師 。 自 分 も 感染 
し 、 万 が 一 の と き は 子ども た ち を 
頼む と 妻 に 伝え た 医師 。 

だ か ら こ そ 、 や る せな い 事 態 で 


ある 。 コ ロナ 愚者 の 受け 入れ と 一 
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Kaibara Ekiken (1630-1714), a Neo- 
Confucianist* philosopher who also 
studied medicine, stated in his mid-Edo 
Period (1603-1867) work “Yojokun* 
(The Book of Self-nourishing Prin- 
eples): “1 wa jmjutsu nari" (Medicine 
is a benevolent“ art) 

A proponent“ of humanistic medi- 
eine“, Kaibara urged doctors to focus 
on their noble mission of saving their 
patients and not to think only of their 
personal gain. 

But while Kaibara preached 
against*” pursuing monetary profit. 
he did not say was Wrong to seek some 
Sort of reward. 


Timagine he was hoping for a world 


where doctors, who work hard to heal 
those in their care. do not have to ac- 
tively seek profit because ther grateful 
patients would reward them anyway. 

Amid the COVID-19 cmisis, IT have 
come across media reports of front-Iine 
health care workers who are practicng 
genuime humanistic medicine. 

A former nurse returned to work out 
of the desire to serve people in need. A 
doctor asked his wife to take care of 
ther children in the event of his con- 
tracting“ the virus or worse. 

Because of these selfless health care 
professionals, pains me greatly that 
many hospitals have fallen into finan- 
ceial straits*" from taking in COVID-19 


2020 年 7 月 22 日 


ば ぽん か ん じゃ 月 いで アク びょう いん けい 
患者 の 減少 で 、 多 く の 病院 の 経 
えい くる ぜん こく 


管 護 し く な っ て we。 全国 133 
だ い が く びょう v 


の 大 学 病院 の 赤 宇 領 は 、 4、 5 月 だ 


けい 


け で 計 313 借 円 に 達し た 。 職 員 の 
待 周 も 悪化 し て お り 、 一 部 で は 矯 
護 師 ら へ の ポー ナス を 取り や め る 
動き まで 出 た 。 

「 医 は 算術 」 は 儲け 王 義 の 医者 
を か ら か う 言 葉 だ 。 し か し 算術 を 
無視 し て は 、 医 療 - 従 事 する 人 の 
生活 は 成り 立た な い 。 国 か ら 慰 


patients while their “general' patients 
decreased. 

The aggregate“ losses suffered by 
183 university hospitals around the 
nation reached 31.8 billion yen ($293.2 
million) for April and May alone. 

Working conditions for their staff 
are deteriorating, and some hospitals 
have decided to forgo*" the payment 
of bonuses to their nurses and others 
this summer. 

“1 wa sanjutsu "(Medicine is arith- 
metic) is an expression hurled*" with 


※11 


contempt”" at doctors whose prumary 


interest lies in 


making money. 
However, for health care profession- 
als to survive, their paychecks do mat- 


ter. 1 understand that the government 


水曜 日 %9 


ぶん 


金 も 出 る と いう が 果たし て 十分 だ 
ろう か 。 骨 を 祈 で 肖 す よう な 特 人 
で あっ て は な ら な い 。 

きょう か ら 観光 支援 策 「Go To] 
事業 が 始ま る 。1 兆 3500 億 円 の 税 
金 が 使わ れ 、 経 済 波及 効果 の 逐 し 
い キ ャ ン セ ル 料 に も 消え る 。 こ の 
国 の 算術 計算 は バラ ンス を 欠い て 
いな いか 。 


will be issuing them special bonuses, 
but 1 wonder if that will really help. 

One thing we must never become is 
a society where kindness is repaid with 
ingratitude*『. 

The governments “Go To Travel" 
campaign kicks off on July 22 to the 
tune of/9 1.35 trillion yen in taxpayer 
money, Some of which will be used to 
cover cancellation fees that will produce 
WPtospeakof. 
"with the 
government's arithmetic here. (The 


Asahi Shimbun, July 22) 


no economic ripple effec 
Something seems amiss* 
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マヤ 戸 田 ツ トム と だ ・ つ と む (本 名 = 戸田 勤 デー』 な ど 雑 誌 の アー トディ レク ショ ン も 
(と だ ・ つ と も む )〉、1951-2020 年 )。 東 京都 生 手がけ た 。2008 年 か ら 神戸 芸術 工科 大 学 教 
まれ 。 グ ラフ ィ ッ ク ・ デ ザイ ナー。 桑沢 デ 授 を 務め た 。 主 な 著書 に 『 断 層 図 鑑 】 (1986 
ザイ ン 人 研究 所 、 工 作 舎 を 経て 、1980 年 代 以 年 )、『 黄 績 の 記述 電子 図像 誌 』 (1994 年 ) 、 
降 、 多 数 の 書籍 の 装 順 、 エ ディ トリ アル ・ 「D-ZONE エディ トリ アル デザ イン 1975- 
デザ イン を 手がけ 、DTP に よる ブッ ク デ 1999] (1999 年 ) な ど 。 代 表 的 な ブッ ク ザ イ 
ザイ ン ・ 組 版 の 先駆 け と な る 。『 観 客席 」 ン と し て 、 松 了 岡 正剛 『 情 報 の 歴史 ] (1986 
(1978 年 ) 『 レ ミン グ 』 (1979 年 )「 百 年 の 年 )、 ド ゥ ルー ズ + ガ タリ 「 千 の プラ トー』 
孤独 ] (1981 年 ) な ど 、 寺 山 修司 主宰 の 天 (1994)、 浅 田 彰 + 伊藤 俊 治 ほ か 『GSl (1984- 
井 機 敷 公 演 ポ スタ ー の アー トディ レク ショ 1987) な ど が ある 。21 日 、 病 気 の た め 死 
ン を 行い 、1990 年 代 に 入る と 「 毎 日 新聞 去 、69 歳 だ っ た 。 

の 誌面 剛 新 や 、 週刊 現代 ] や 『 週 刊 フラ イ 


倫 英 文 訳注 
It's wrong to rely on the generosity of doctors and nurses. Pay 
them 
医療 従事 者 の 善意 に 甘え ず , きち ん と 報酬 を 


*] neo-Confucianist[ 形 ] 新 備 学 者 の (= of or relating to neo-Confucianism)。 
*2 jpbeneyvolent [ 形 ] 優 し い , 情け 深い (= kind and helpful)。 
*3 proponent [ 名] 支持 者 替 成 者 (= a person who areues in favor of sth)。 
*4 mmediceine [ 名] 医学, 医術 (= the study and treatment of diseases and in- 
JUries)。 
*5 preachagainmst [ 動 ] 一 を 戒め る (= to give a stern、 forceful warning against 
sth)。 
*6 contract [ 動 ] 病 気 に か か る (= to become infected with a disease)。 
*7 strait [名 ] 難 局 , 苦境 (= a situation of diffculty or distress)。 
*8 aggregate [ 形 ] 総 計 の (= taken as a total)。 
*9 forgo [ 動 ] な # し で すま せる , 断念 する (= to decide not to do or not 
to have sth)。 
*10 hurl [ 動 ] (非難 な ど ) 浴び せる (= to shout insults, etc. at sb)。 
*11 contempt [名 ] 軽 龍 . 作 辱 (= a strong feeling of disliking and having no 
resDect)。 
*12 liein [ 動 ]l 一 に ある . 一 に か か っ て いる = to exist or be found in 
sth)。 
*18 imgratitude [名 ] 因 知らず , 忘 恩 (= lack of gratitude: ungratefulness)。 
*14 tothetune of [前 ] 一 と いう 高額 で (= to the extent of that amount)。 
*15 ripple effect [ 名] 波及 効 果 (= a gradually spreading effect or inHluence)。 
*16 amniss [ 形 ] 適 切 で な い , 正常 で な い (= wrong: not as it should be)。 
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22 MNO 


向井 康隆 きん の 短編 小説 「 議 福 
の 限界 」 に 、 奇妙 な 海水 浴 の 場面 
が ある 。 砂 江 は 前 も 後ろ も 人 、 
人 、 人 の 波 で 、 走 を 嗜み 入れ る 
と 、 も う 引 き 返 す の は 不可 能 。 
[立ち 止ま ら な いで くだ さい 」 の 
スピ ー カ ー に あわ せ 、 群衆 は 海 
人 

主人 公 の 男 は 、 人 間 の 汗 で 温か 
く な っ た 当 ! に 腹 ま で 浸かっ で 初 
め て 気づく 。 こ の まま 押 き れ て 前 


進 を 続け 、 水深 が 背 \ 丈 を 超え た ら 
一 体 どう いう こと に な る の か と 。 
し か し 、 その 時 に は も う 層 か っ た 。 


描か れ て いる の は 、 誰 も が レ 
ジャ ー を 求め 、 芋 沈 い 状態 に な っ 
本 辺 の 戯画 で 『 あ る 。 こ の 昌 は 海 

けけ ない 方 も 多 と い だ ろ うか ら 、 
韻 吊 し に で も と 思っ た の だ 
が 、 い か が だ ろう 。 感 防止 の た 
め 海 開き を 断念 する 海水 浴場 が 全 
国 で 相次い で いる 。 


Oz 4g7zxe oy 妨 75 yeg7 o 0os77 9777e7e77 cog7/ が 「 oO7 eseo 


In Yasutaka Tsutsurs short story 
titled “Kofuku no Genkai" (Limits to 
happiness), a bizarre*” scene unfolds 
at a seashore, where the entire sandy 
beach is overrun by a sheer“ crush of 
humanity. 

Once you step into that thghtly 
compacted mass, you are immediately 
pressed in from all sides, and there is 
no getting out. A voice from the PA sys- 
tem“ drones on “Do not stand stil1." 

The crowd keeps shuffling“" 
silent, toward the water. 

The protagonist“' is now chest-deep 
in the sea, which is tepid* from the 
sweat of innumerable human bodies. 

And only then does he start wonder- 


ing、 “What happens せ T keep moving 


into deeper water until 1 can no 1onger 
keep my head above it7" 

But it is already too late. 

The scene is a dark caricature*' of 
extreme overcrowding that can Yesult 
at any beach that's too popular with 
holiday makers*". And since many 
people are probably giving up a trip to 
the seashore this summer, 1 thought 
they might draw some consolation from 
being reminded of this dystopian*「 
scene. Was Iright? 

Amid the COVID-19 pandemic, 
many beaches around the nation are 
forgoing their annual opening cerem0- 
nies this year to prevent the spread of 
infectionSs. 

Perhaps that's being overly cautious 
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屋外 な の ( に 心配 し すぎ で は と い 
う 気 も する が 、 混 雑 の ひど い 江 辺 
も ある し 、 海 の 家 で 3 密 が 避け ら 
れ な いと 聞け ば 仕方 が な いか 。 空 
いて いて 好都合 だ と 、 騰 手 に 泳ぐ 
の は 禁物 だ 。 監 視 員 が いな いた め 
に 危険 度 が 増す と いう 。 


か つて 商船 学校 に いた 詩人 丸山 
薫 さ ん に は 海 の 矢 が 多い 。 [海風 


で は 、 波 を も た ら す 風 を 人 間 に 見 
立て 、(《 そ こ に 誰か が 立つ た 〉 と つ 


because those are all outdoor events. 
However, T suppose this is unavoidable, 
since overcrowding at some beaches 


※12 


will render”。social distancing impos- 


* ま 13 


sible to observe"“, and it wont be safe 


to use indoor facilities, such as food 


and restrooms. 


SeYV1Ce COncesS1OnS 

One thing to bear in mind is avoid 
beaches with few visitors. Since such 
places usually have no lifeguards on 
duty, swumming may be unsafe. 

Poet Kaoru Maruyama (1899-1973), 
who went to a merchant marine school, 
often wrote about the sea. 

In “Umikaze” (Sea wind), he jk- 
ens the winds that generate waves to 
people. The poem goes to the effect: 


"Someone stood there .… He is shape- 


づる 。 〈 彼 に は 形 が な いた だ 
泡 の 瞳 だ け を し て ゐ た ノ / そ し て ま 
つ す ぐに ノ 普 の 光る 丘 へ 去っ 
た )。 ひ と け の な い 泊 ゅ え の 幻 想 
で ある 。 

た だ 流 だ け を 見 に 行く 。 あ る い 
は か つて 誰か と 行っ た 光 を 是 v 出 
す 。 栄 し み 方 も 、 今年 は いつ も と 
條 う も の に な る か も し れ な い 。 
ま ょ よう は 海の日 。 


less/ He only had eyes of bubbles/ And 
]eft straight for the hill that glistened*" 
with 'susuki Japanese Dampas grass." 

This is a fantasy that only a de- 
serted*“ beach can evoke. 

This year, enjoying the beach may 
take a different form from usual. How 
about going just to look at the waves, 
or to relive a memory of a past visit to 
the beach with someone. 

July 23js “Umino HT" (Marine Day), 
a national holhiday in Japan. (The Asahi 
Shimbun, July 23) 


倫 英 文 訳注 
On Marine Day this year, a vastly different call of the sea 
いつ も と 大 きく 倍 う 海 を 楽し む , 今年 の 海の日 
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call 


Dizarre 
sheer 


PA system 
drone on 


shuffe 
Drotagonist 


tepid 
caricature 


holiday maker 
dystopian 
render 
observe 
concession 
glisten 
deserted 
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(オト ライ プラ リー) 


[名 ] 魅 力 , 
attract sb)。 
[ 形 ] 異 様 な , 奇怪 な (= strange and unusual)。 

[ 形 ] 全 く の . 純然 た る (= used for emphasizing the amount or 
degree of sth)。 

[名 ] 場 内 放送 設備 (= public address system)。 

[ 動 ] だ ら だ らし ゃ べ る (= to speak for a long time in a dull 
Voice)。 

[ 動 ] 足 を 引き ずっ て 歩く (= to walk without lifting the feet)。 
[名 ] 主 人 公 . 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 
novel、 etc.)。 

[ 形 ] な ま ぬ る い (=not hot and not cold)。 

[名 ] 風 刺 画 . パロ ディ ー (= a drawing or description of sb in 
a funny or exaggerated way)。 

[名 ] 休 暇 の 旅行 客 (= a person on vacation away from home)。 
[ 形 ] 暗 黒 痢 の (= relating to or characteristic of a dystopia)。 

[ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 

[ 動 ] (慣習 な ど ) を 守る (= to follow a custom, tradition, etc.)。 
[名 ] 場 内 売店 (= a small shop in a public place)。 

[ 動 ] き らき ら 光 る (に to shine)。 

[ 形 ] 人 の いな い = with no people in i empty)。 


該 惑 (= the power that a place or way of life has to 


の 2020 年 7 月 24 日 金曜 日 


2 の 2 グイ シド 


めい れい 


「 私 の 命令 に 従う な ] と も し も 
命じ られ た ら 、 どう すれ ば いい の 


* れ い 


か 。 命 命令 ( 従わ な いと いう 命令 を 
守る こと が 、 す で に 命令 培 反 か 


も 全 に 


る 時 に 生じ る 心理 状況 を 「 ダ プル 
バイ ン ド 記 - 重 拘束 )] と いう 。 


も と は 精神 病理 学 の 概念 だ が 、 
日常 生活 に も 応用 で きる 。 親 か ら 
「 も っ と 大 人 に な りな さい 」 と 「 子 
ども らし くし な さい ] を 同時 に 


し 選 を 


われ る 場合 。 ど っ さり 仕事 を 課さ 
れ て いる の に 「 残 業 せ ず 早く 帰れ 」 

全社 か ら 命 じ ら れ る 場 電 合 。 
矛盾 の な か で ス トレ ス ば か り が 
た まっ て し まう 。 さ て 目下 の コロ 
ナ 袖 で 、 私 た ち は 深刻 な ダブ ル バ 
イィ ンド に さら きれ て いる よう だ 。 
一 緒 に 対策 に あたっ て いる は ず の 
政府 と 東京 都 か ら 発信 され る 内 容 
が あま り に 違う 。 

「 放 彰人 制 も 年 衛 し て いな 


eoge7s' 77Ye 7726SSCgeS /77 の の の 7 772 07407e 0772 の 00e7 077S 


What should you do when someone 
orders you not to obey ther order? 

You realize that heeding their com- 
mand not to obey may in tself be an 
act of disobedience*. 

You are in what is termed“a double 
bind, a psychological dilemma that 
arises when you receve conflicting 
orders or requests. 

Originally a psychopathological 
concept, it can apply to a number of 
stuations in our daily Iives. 

One example: A parent tells a child 
to "grow up, and then says in the same 
breathW. “Dont forget, you are only a 
child.“ 

Here's another: Your boss assigns 
you a huge load of work but orders 


you to go home and not put in“ any 
overtime. 

That's the sort of quandary“ that 
can Stress anYOne Out. 

The novel coronavirus pandemic 
appears to have put us im a severe 
double bind. 

The central government and the 
Tokyo metropolitan government, which 
are supposed to be working together to 
deal with the crisis, have issued bla- 
tantly “confHicting messages. 

Prime Minister Shinzo Abe has stat- 
ed: “The situation does not warrant“? 
the declaration of a state of emergency 
because the system of providing health 
care is not stretched too thin” 

But Yoshihiro Yamaguchi of Kyorin 
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EL 


し か し 東 京都 か ら 現 状 2 分 析 を 任 き 
れ た 大 林 大 病院 の 出品 基 稚 氏 は 
「 国 の リー タ ー は 「 東 京 の 医療 は 
遍 過 し て いな い 』 と 言う が 、 誤り 
だ 加 訴え る 。 

政府 3 航 交 支援 事業 で お 出かけ 
を 促す が 、 部 ょ 不要 不 急 \ の 外出 を 
控え る よう 呼び か ける 。 そ うこ う 
する うち に 感染 は 東京 に 限ら ず 広 


University Hospital, who is tasked by 
the Tokyo metropolitan government to 
assess the situation、 said、“A national 
leader says the health care system in 
Tokyo is not overstrained。 but it js 
wrong.” 

The central government is pushing 
the “Go To Travel" tourism cammpa1gn, 
but Tokyo is urging people to refrain 


*10 ーー 
"non-urgent outings*「. 


from 
While the two parties are at logger- 
heads*“, 


surged not only in the capital but also 


new cases of infections have 


around the country. The nationwide 
number topped*“ 900 on July 23. 


し コ 品 
Jare only in- 


The inconsistencies 
creasing, rather than decreasing. 


It is simply too much to expect us 


き か ん せん し ゃ 


が り 、 昨 日 は 全国 で 新規 感染 者 が 


か いし ょ う 


50 を 門 え た 。 は で は 
な く 、 拡大 に 向かっ て いる 。 
何 が 真人 に 受け 止め る べき 議論 


で 、 何 が 偏っ た 発 \ 信 か 。 判 断 を 全 


て こち ら ( - 九 投げ され る の は 階 で 
ある 。 そ れ で も 自分 す で 考 え 、 自 衛 
する し か な い の か 。 足し て 2 で 割 
る わけ に も いか な いし 。 


to take on the entire responsibility of 
determining which messages need to 
be taken seriously and which should be 
taken with a grain of salt*". 

Still,、 do we have any choice other 
than to just do our own thinking and 
hope to protect ourselves? 

Obyviously, we cant arrive at the 
right answer by adding two confhcting 
sets of messages together and then 
dividing them by two. (The Asahi Shim- 
bun. July 24) 


0 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Leaders' mixed messages put Japan in double bind over virus 


異な る 指令 が コロ ナ 袖 の 国民 を ダブ ル バ イ ンド に さら す 
*] disobedience [名 ] 不 服従 (= failure or refusal to obey)。 


*2 term [ 動 ] 一 と 名 づけ る , 呼ぶ (= to give a particular name to)。 
*3 inthe same breath [ 副 ] 知 の 根 の 乾 か ぬ うち に (= simultaneously)。 
*4 put in [ 動 ] 費 や す , 果たす (= to spend or expend sth at some task)。 
*5 quandary [名 ] 当 惑 . 板挟み (=a state of perplexity or doubt)。 
*6 platantly [ 副 ] あ か らき さま に , 露骨 に (= in an offensively noticeable 
Way)。 
*7 warrant [ 動 ] 一 の 正当 な 理由 と な る (= to make sth necessary or cor- 
rec)。 
*8 be stretched (too) [ 動 ] 過 剰 な 仕事 で パン ク 十 前 で ある (= to not have sufcient 
thin resOurces to carry out tasks)。 
*9 overstrain [ 動 ] 過 度 に 働か せる (= to exert or use sth to an excessive ex- 
tent)。 
*10 refrain from [ 動 ] 一 を 控え る (= to hold back from doing sth)。 
*11 outimg [名 ] 外 出 , お 出掛け (に a short journey that you take for enjoy- 
ment)。 
*12 atloggerheads  [ 形 ] 伸 た が いし て (= jn strong disagreement)。 
*18 top [ 動 ] 一 を 越え る . 上 回 る (= to be higher than a particular 
amount)。 
*14 imconsistency [ 和 名] 不一致. 矛盾 (= lack of consistency or agreement)。 


*15 takesthwitha  [ 動 ] 話 半分 に 聞く (= to treat sth skeptically or with reserva- 
grain of salt tions)。 


2020 年 7 月 25 日 土曜 日 の 


ちょ うか ん めん 


本 当 な ら この 朝刊 の 1 面 は 、 東 
京 五輪 の 開会 式 の 写真 が 鎮座 し て 
いた は ず だ 。 延期 に な り 、 き ょ う 
か ら 363 日 後に 辿 る スポ ー ツ の 和 祭 
典 。 カ ウン ト ダ ウン が 始ま っ た の 
に 、 む し ろ 「 祭 ほり の あと 」 の よう 
な 気分 に な る の は な ぜ だ ろう 。 

実現 の 条件 を 考え る に つれ 、 胡 
角 に な る 。 ま ず は ワク チン が 必要 
だ が 、 治 験 に 成功 し 生産 が 始ま っ 
た と し て も 、 各 国 の 医療 従事 者 や 


疾患 の ある 人 が 優先 S ミ れる べき だ 
ろう 。 選 手 や 観客 に 行き 渡る に は 
ー 体 どれ だ け の 量 が いる の か 。 
楽観 で き な い 事態 を 反 喘 する よ 
うに 、 一 昨日 の 紙面 に あっ た 内 外 
の 選手 た ちの 言葉 が 重い 。 「 無 観 
客 で も いい か ら 世 界 一 を 決め る 場 
所 が 欲し い ] と の 願い が あり 「 中 
止 に な っ て も 仕方 な い 。 み ん な の 
命 が 大 事 」 の 声 が ある 。 

南ア フリ カ の トラ イア スロ ン の 
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Had the Tokyo Olympics kicked 
off as scheduled, images of the Open- 
ing Ceremony of this quadrennial" 
sporting extravaganza*” would have 
dominated The Asahi Shimbun's front 
page this morn1ng. 

Today marks the start ofthe 363-day 
countdown to the rescheduled Games. 

But instead of any eager“ anticipa- 
tion, all Ireally feel is something hke a 
mild case of post-party depresson, and 
this makes me wonder why. 

In fact, the more 1 think about the 
necessary conditions for holding the 
Olympics one year from now, the more 
pessimistic“ ] become. 

ぐ .a COVID-19 
vaccine must be developed. But even 


First and foremost 


下 commercial production starts after 
successful clinical tests、the vaccine's 
top priority recipients around the world 
should be front-hne healthcare profes- 
sionals and people with underlying 
health conditions". 

T have no idea how much vaccines 
will be needed to go around all Olym- 
pians and visitors to the Games. 

The Asahi Shimbun 's July 23 issue 
quoted Olympic athletes from around 
the world, and thenr words suggest that 
the present situation hardly warrants 
optimnsm. 

“1 dont care there are no specta- 
tors、so long as there is a venue for 
deciding who the world's best athletes 


2 


gaTG. 
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せん し ゅ 


選手 は 、 地元 の プー ル が 閉 針 き 
絆 。 自宅 の 庭 の 小さ な プー ル が 
り だ 。 「 コ ロナ の 時 ジ 響 で 準備 が で 

きず 、 1 ci 


る 」。 ) 選手 た ち に 旋 を 
rw< ょ うな ら は あま 
り に 遠い 。 


ベロ テッ ト 閉 古代 オ リン ピ 

」 で 株 。 古代 の 練習 凍 交 間 
され て いる 。 : 選手 の 多く く は 10 ヵ 月 
前 か ら 、 各地 で ドコ ー チ と - ー 緒 ! に 練 


But another noted, “Hf the Games 
must be canceled, so be it 党 . The lives 
of all people matter” 

A South African triathlete explained 
that the closure of ther local swimming 
pool has forced them torely solely*" on 
their small backyard pool for training. 
“Its unfair that some are disadvan- 
taged by not being able to train suf- 
ficiently because of the pandemic.” the 
athlete pointed out. 

The reality is a far cry from*" the 
ideal environment in which every ath- 
]ete can train to their utmost 

In “The Naked Olympics: The True 
Story of the Ancient Games,” author 
Tony Perrottet describes how athletes 


trained for the Ancient Olympics. 


し ゅ 


習 に 専念 。 鎧 や 多 を つけ て トラ ッ 
ク を 走り 、 武具 を 重く し て いく 訓 
練 法 も あっ た らし い 。 真剣 さ は 今 
も 普 も 同じ だ ろう 。 

世界 の 感 柴 者 が 1500 万 人 を 超え 
る な か 、 主役 で ある 通 手 た ち が 了 

に 備え る 環境 は ある の か 。 政治 
。 作 N0Bekiiothee は 
りゃ も 考 虐 す べき 事情 で ある 。 


Many started working out with their 
coaches 10 months before the Games. 
They donned*" armor*f and a hel- 
met when they ran, and one training 
method called for gradually increasing 
the weight of their armor. 

The seriousness of athletes has not 
changed over time. 

With the number of infections 
exceeding 15 million worldwide、do 
Olympic athletes--who are the stars of 
the Games--have access to an environ- 
ment thatreally allows them to prepare 
themselves fully? 

This is a much more important mat- 
ter to consider than political face-sav- 
ing“? or the wishes of sponsors. (The 
Asahi Shimbun. July 25) 


人 英文 訳注 


New countdown begins for the rescheduled 2021 Olympic 
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Grames 


1 年 延期 され た 東京 五輪 の カウ ント ダウ ン が 再開 始 


quadrennial 
extravaganmZa 
eager 
DeSSirmistic 


first and foremost [ 副 ] 真 っ 先 に . な に より も (に more than anything else)。 


climical test 


underlying health 
condition 


so be it 


mnatter 

solely 

De a far cry from 
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don 
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face-saving 
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客席 (フォ トラ イブ ラリ ー 


スタ ジア ム の 無 観 


[ 形 ]4 年 ご と の (= recurring every four years)。 

[名 ] 華 や か な 祭典 (= a lavish or spectacular show or even0)。 
[ 形 ] 熱 心 な (= keen: enthusiastic)。 

[ 形 ] 悲 観 的 な . 肛 世 的 な (= thinking that the worst thing wil 


happen in every situation)。 


[名 ] 了 臨床 試験 (= a test of a new medicine that involves giving 
it to people)。 
[名 ] 基 礎 疾患 (- an underlying disease)。 


[ 革 ] を れ な ら そ れ で よい (= used to express agreement or res- 
ignation)。 

[ 動 ] 重 要 で ある (=to be importan0)。 

[ 副 ] も っ ぱら . 単に (=only)。 

[ 動 ] 大 違い だ , 程遠い (= to be completely different from 
sth)。 

[名 ] 最 大 限 , 最善 , 極限 (= the sgreatest amount or degree 
DOSsible)。 

[ 動 ] 身 に つけ る (=to put on a piece of clothing)。 

[名 ] よ ろ い , 甲 胃 (= defensive covering for the body)。 

[名 ] 面 子 を 守る 行為 (= the preserving of one's reputation. 
credibility。 or dignity)。 


Z9 2020 年 7 月 26 日 日 曜日 


25 ドラ イブ イン お 化け 屋敷 


化け 物 の 庄 を 一 つ 、 出 来る だ け 
きま じ め に 又 存 分 に し て みた い 


ーー。 日 本 の 民俗 学 を 開拓 し た 柳 


うか い だ ん ぎ 


田 国男 の 妖怪 談義 ] は そん な 上 駐 
9 な ー - 文 で 始ま る 。 小杉 も き ょ 
う は 似 た よう な 気分 だ 。 
聞く と ころ に よる と 最近 、 オ バ 
ケ ヶ た ち は 困 っ て いる らし い 。 新型 
コロ ナ と の 共生 を 迫 ら れる 時 代 。 
お 化け 屋敷 も 例外 で は な いか ら 
。 遊園 地 な どの 感 集 防 止 ガ イド 


ライ ン に よれ ば 、 人 間 と は な る べ 
く 離 れ 、 大 き な 声 も 要 注 意 。 
これ で は 誰 も 怖がら な い 。 何 と 
か な ら な いか 。 お 化け 屋敷 プロ 
デュー サー の 岩 名 謙太 きん (25) 
が 思い つい た の は 3 密 回 避 の ドラ 
イブ イン 方 式 。 車 内 で 窓 ご し に オ 
バケ に 襲わ れる と の 演出 だ っ た 。 
今月 初め に 都内 で 始め る と 、 恐 居 
映画 に 入り 込 ん だ よう な 感覚 だ と 
話題 に な り 、 予 約 が 殺到 し た 。 
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“| would like to discuss stories about 
monsters as seriously as possible and 
as much asIlike.“ 

With this intriguing*' sentence, 
Kunio Yanagita (1875-1962), a pioneer 
of Japanese folklore studies, started 
his “Yokai Dangi" (Discussions of mon- 
sters), a collection of essays. 

1 share a similar feehing today. Ru- 


mor has it that 


ghosts are having a 
hard time these days. We are in a new 
era, now that we all have to Hve with 
the new coronavirus. Haunted houses 
are no exceDtion. 

Guidelines for preventing infec- 
tions at amusement parks and other 
entertainment facilhties call for ghosts 


to keep as much distance as possible 


from human visitors and avoid rais1ng 
ther voices. 

Those rules render haunted houses 
decidedly 党 not scary for anyone. Kenta 
TIwana, 25, racked his brain“ to find 
a way to keep them a worthwhile at- 
traction. 

The haunted house producer came 
up with*" a drive-in version to avoid 
the “sanmitsu" situation, where many 
people come in close contact with each 
other in a confined environment. Visi- 
tors drive in and face termifying ghosts 
while staying in ther cars. 

When the attraction was launched“" 
im Tokyo in early July, became an 
instant hit. Visitors buzzed“ about the 
sensation as if they had strayed into" 
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コロ ナ 補 に お 化け 人 気 。 少し 不 
思 議 な 気 が す る が 、 社 会 不安 が 高 
まれ ば ホラ ー - が は や る と の 説 も あ 
る らし い 。「 表 人 を 感じ な が ら 、 
みん な 死に 関 忌 が ある 。 だ か ら 李 
いも の が 気 に な る の で は 」 と 央 名 
きん < 

確か に お 化け 屋 理 と は 死 の 世界 
に 触れ る 疾 似 体験 。 死 ぬ と は 何 
か 。 オ バケ と 6 は 何 か 。 替え の な い 


難題 を 考え て いく と 、 お 前 は い 


四 。 


the world of a horror movie、 and the 
operator was flooded with*" booking 
redue8stS. 

It may seem odd to see a haunted 
attraction become popular in these 
virus-haunted days. But there is a 
theory that social anxiety often creates 
a horror boom. 

“*Many people feel fearful and con- 
cerned about death.” Iwana says. “That 
seems to make them interestedin scary 
things.“ 

Indeed, a haunted house allows 
visitors to simulate stepping into the 
world of death. 

What is death? What are ghosts? 


* ネ 11 


When TI ruminate“ on these eso- 


teric*“ questions and come up with no 


ま 、 い か に 生き て いる の か 、 と の 
問い を オバ ケ か ら 和 突き つけ られ て 
いる 気 に も な る 。 

きよ う は 幽霊 の 日 。 お 販 さ ん で 
有名 な 「 東 海道 四谷 怪談 】 の 初演 

の 日 に ちな わ そう だ 。 あ な た は 徒 
の 存在 を 信じ ます か 。 4 年 茜 の 彰 
日 新聞 の アン ケー ト で 「 は い ] は 
49%。 理 由 の トッ プ は 「 否 定 す る 
理由 が な い 」 だ っ た 。 


answers, | start to feel as if a ghost is 
confronting me with*" the question of 
how 1 am Iiving my own Hife now. 

July 26 is designated Ghost Day. It 
marks the day when the famous Ka- 
buki play “Tokaido Yotsuya Kaidan" 
(Ghost Story of Yotsuya in Tokaido) 
was first staged. It features Oiwa, a 
disfigured*" and revengeful*'" ghost 
of an abandoned wife. 

In an Asahi Shimbun survey four 
years ago, 49 percent of respondents 
said they beheved in the existence of 
"splits. he reason cited by the largest 
number of those respondents was that 
^there is no reason to deny them.” (The 
Asahi Shimbun、 July 26) 
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但 英 文 訳注 
MMM Drive-in haunted house a hit in this virus-haunted summer 
コロ ナ 宰 の この 夏 大 人 気 , ドラ イブ イン お 化け 屋敷 


*] imtriguing [ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 
*9 rumor has it that [ 執 ] う わき さ に よる と ー ら しい (=there is a rumor that)。 
*8 decidedly [ 副 ] 確 か に . 明らか に (= certainly and obviously)。 
*4 rack one's brain(s) [ 動 ] 一 生 懸 命 に 考え る = to make a great eftort to think of or 
remember sth)。 
*5 come up with [ 動 ] 考 え 出 す (= to think of an idea、answer etc.)。 
*6 confjined [ 形 ] 狭 い . 限ら れ た (= small and surrounded by walls or 
sides)。 
*7 launch [ 動 ] 始 め る (= to start or set in motion)。 
*8 buzz [ 動 ]( 興 礁 し て ) ガヤ ガヤ し ゃ べ る to talk or gossip with 
an air of excitement or ureency)。 
*9 stray into [ 動 ] 一 に 迷い 込む (= to wander into some place)。 
*10 flood sb with [ 動 ]l 一 を 一 で あふ れ さ せる (=to overwhelm sb with sth)。 
*11 rumimate [ 動 ] 熟 考 する (=to think slowly and carefully)。 
*12 esoteric [ 形 ] 深 遠 な . 難解 な (= known about or understood by very 
few people)。 
*18 confront sb with [ 動 ] 一 に ー を 突き つけ る (= to compel sb to face or consider 
sth, esp. by way of accusation)。 
*14 disfigured [ 形 ] 醸 く な っ た (=spoiled in appearance: scarred)。 
*15 revengeful [ 形 ] 復 讐 心 に 燃え た (= determined to have revenge)。 


26 時 7 


き げん ぜん 


. 各局 ソス 戦争 は 紀元 前 5 世 
紀 に 30 年 近く 続き 、 古代 ギリ シャ 
な を る 名 ま ト ッ キン 
デス は 「 展 権 都市 スパ ル タ が 、 ア 
テ ネ の 勃興 に 麗 怖 を 覚え た の が 戦 
争 の 真 の 原因 」 と 解き 明か し た 。 
ここ か ら 生 まれ た の が 「 ト ゥ キ 
ディ デス の 罠 」 と いう 言葉 で あ 
き 。 ナン バー2 の 国 が 勢力 を 伸 ば 
1 ナン バー1 の 国 は 不安 に 陥 
る 。 偶 発 的 な も め ご と か ら 戦 争 に 
突入 し て し まう こと を 指す 。 
米国 際 政 治 学者 ケレ アム ・ ア リ 
ソン 氏 は 、 現 在 の 米国 と 中 国 の 対 
立 を 往時 の スパ ル タ と アテ ネ に な 
ぞ ら える 。 人 過去 500 年 間 の 戦争 を 
分 析 し 、 間 権 替 力 と 新 貞 【 難 力 が 対 
立 し た 16 事 例 の う ち 実 に 12 の ケー 
ス で 開戦 に 至っ た と 指 捕 。 戦争 を 


回 遊 で きた 4 件 の 知恵 に こそ 私 た 
ち は 学ぶ べき だ と 誕 え る 。 
米国 が 先週 テキ サス 州 に 
中 国 総 折 事 館 を 閉 針 に いみ ん 


だ 。 「 ス パイ 活動 の 拠点 ] と いう の 
が その 理由 。 対 挑 措置 と し て 中 国 
側 も 、 成都 に に ある 国松 事 人 を 
閉鎖 せよ と 括 る 。 混 迷 は 深まる ば 


_2020 年 7 月 27 日 月 剛昌 史 


へ 背 拉 


し ん こう こ 


か り だ 。 
「 大 使 館 の 数 は 政治 力 を 示し 、 


そう り じ か ん 


総領事 館 の 数 は 経済 力 を 喘 す 」。 


せ か い 


外交 の 世界 で よ く 開く 言 業 で あ 


ざい が いこ うか ん 


る 。 在外 公 傍 の 数 を 比べ る と 、 中 
国 は 大 使 館 で も 絵 領 事 館 で も 米国 
を 抜き 、 首位 に 立つ 。 総 領事 館 の 
閉鎖 と な れ ば 、 進 出し た 企業 や 時 
在 員 と その 家族 、 留 学生 た ち に も 
多大 な 迷惑 が 及ぶ だ ろう 。 

何 か に つけ て 、「 目 に は 目 を 」 の 
報復 に 走る 両国 の 次 を 見 て いる 
と 、 い よい よ 不 有 が 区 る 。 ト ゥ キ 
ディ デス の 思 に 陥ら ぬ よ う 双 方 を 
説得 する すべ | よ な い も の か 。 


ペロポネソス 戦争 に お ける シ ケ リア 遠征 
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や 


27 1 人 導く 


「 提 」 「 風 児 」「 異 端 の 貴族 」 
「 装 族 の 元祖 ] ……。 若 か り し 
ころ 、 了 服飾 デザ イナ ー 山 本 寛斎 き 
ん を 紹介 する 記事 に は 、 決 まっ て 
派手 な 形容 名 が 凌 っ た 。 極 彩色 の 
服 に 身 を 包み 、 芸 能 人 の よう に 
ポー ズ を 決め た 。 

「 日 本 一 と いう 評価 で は 不 本 意 
な ん で す 」。 衣 装 を 上 時 に 変え る 
歌 競 人 由来 の 演出 で ロン ドン の 
ショ ー を 成功 させ る 。27 歳 に し て 


名 が 立ち 、 デ ビッ ド ・ ポ ボウ イク ら 有 
名 人 か ら ス テー ジ 衣 装 の 注文 が 来 
7 を 5 


意外 だ が 、 不 過 な 少年 時 代 を 
送っ て いる 。 両親 が 離婚 し た の は 


7 歳 の ころ 。 幼い 弟 ふ た り を 連 
れ 、 交 の 押 里 高知 へ 。 出 迎え は な 
く 、 児 童 施設 に 預け られ た 。 空腹 
に 耐え か ね て 、 月 光 を 頼り に 畑 で 
サツマ イモ を 掘り 、 生 の まま か 
じ っ た こと も ある 。 
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When Kansai Yamamoto Was a 
young, upD-8and-coming fashion design- 
er, the media invariably “identified 
him with hyped-up sobriquets* such 
a8 “kisai” (genius), “fuun-ji (trail- 
blazey), “kiso-zoku no ganso" (founder 
of wenrdly dressed gang), among others. 

Clad in* his amboyant“" creations, 
he would strike a pose hke a showbiz 
StarT. 

“Being recognized as No. 1 in Japanm' 
isnt what T want,′ Yamamoto noted 
of the resounding success of his show 
in London, in which he employed the 
traditional Kabuki technique ofimstan- 
taneous costume change. 

He made a name for himself at 
age 27, and snagged costume design 


contracts with David Bowie and other 
megastarS. 
Surprisingly, his childhood years 


1Y. After his parents di- 


were disma 
vorced when he was around 7, he trav- 
eled, with his two younger brothers 
in tow“"、 to his father's hometown in 
Kochi Prefecture. 

But there was no welcoming party 
when they arrived, and the youngsters 
ended up in a children's home. 

One moonlit night, unable to bear 
his gnawing“ hunger, the young Ya- 
mamoto stole into a sweet potato field, 
dugupatuber* and devoured*"itraw. 

Known as a showboat“", which he 
freely admitted, he became aware dur- 


ing his junior and senior high school 


自 他 と も に 認め る 「 目 立ち た が 
り 屋 」。 大 勢 の 視線 を 浴び る と 高 
揚 す る と 気づい た の は 、 財 和 県 内 
で 暮 ら し た 中 学 、 高校 陸 代 。 応援 
団 の 団長 と し て 、 野 球 や ラグ ビー 
の 試合 会 場 で 、 自 校生 1500 人 の 気 
持ち を 一 つ に まとめ 上 げ て いく 快 
感 に 酔っ た 。 

きのう 計 報 に 接し 、 自 著 上 を 
向い て 。 』 を 開く 。 30 歳 で 挑ん だ 
パリ の ショ ー が 酷 評 され 、 倒産 の 


years in Gifu Prefecture that he got 
the biggest kick out of being the center 
of attention in a large crowd. 

As his schools cheerleader at base- 
ball and rugby matches, he experienced 


rush of directing all 


theintoxicatimg 
1.500 students into cheering as one. 
Yamamoto died on July 21. He was 
76. 
Hearing of his demise““, 1 opened 
his autobiographical book titled “Ue wo 
Muite" (Looking up). 


Tn his no-frills*" 


writing style, he 
recalled that he faced bankruptcy at 
age 30, when a show he staged in Paris 
was ruthlessly panned*". 

“As Tam much more temperamental 


than the average person, the mountains 
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危機 直面 し た こと な ど 、 芋 致 に 
は 飾り が な い 。「 私 は 人 より ゃ 三 
情 の 起伏 が 激しい の で 、 山 は 険 し 
く 、 高 く 、 谷 も こと さら 深い よう 
に 感じ て し まう 」。 自 己 分 析 も 准 


静 で ある 。 
山 と 谷 の 多 を い 人 生 を 歩ん だ が 、 


あぁ 
手 と も 、 祝 祭 気 分 を 分 か ち 合う 。 
きい し き 。 か が 


人 、 街 、 時 代 を 極 彩色 で 郊 か せ た 
76 年 の 生涯 だ つ 大 So 


feel extremely high and rugged*" to 
me. and the valleys exceptionally deep," 
Yamamoto analyzed himself with cool 
objectivity. 

His life was full of ups and downs. 
But wherever he went, he shared fes- 
tive spirits with anyone, even with 
those whom he could not communicate 
verbally. 

He brought dazzhng colors to people, 
places and every era throughout his 
76-year hfe. (The Asahi Shimbun, July 28) 
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マヤ 山本 寛斎 や ま も と ・ か ん さい (本 名 の 読 
み = や ま も と ・ の ぶよ し 、1944-2020)。 神 
奈川 県 生ま れ 。 フ ァ ッ ショ ン ・ デ ザイ 
ナー。 日 本 大 学 文 理学 部 英文 科 を 中 退 後 、 
コシ ノ ジ ュ ン コ 氏 に 師事 。1967 年 に 「 装 苑 
賞 」 を 受賞 し 、 独 立 し た 。1971 年 、 歌 舞 伎 
の 要素 を 服 に 取り 入れ た 東洋 の 意匠 で 、 ロ 
ンド ン で 海外 デビ ュー。 明るく カラ フル 、 
大 胆 な 柄 で 注目 を 浴び 、 デ イヴ ィ ッ ド ・ ボ 
ウイ の ステ ー ジ 衣装 も 手がけ た 。 フ ァ ッ 
ショ ン に と ど ま ら ず 、 国 内 外 で 大 規模 な 
ジョ ーー や イペ ツン を プロ デュ ー ス し た 。 
2010 年 開業 の 京成 電鉄 スカ イラ イナ ー 車 両 
の デザ イン も 手がけ て いる 。21 日 、 急 性 骨 
瑞 性 白血病 の た め 死 まま 。76 歳 だ っ た 。 


鍋 英 文 訳注 


MM Designer who dressed Bowie transcended life's ups and downs 


ボウ イ の 衣装 手がけ , 起伏 の 人 生 貫 いた デザ イナ ー 


*] transcend [ 動 ] 越 える , 超越 する (=to so beyond the range or limits o1)。 
*2 imvariably [ 副 ] 常 に , 必ず (= always、without exception)。 
*8 sobriquet [名 ] あ だ 名 . ニッ ク ネ ー ム (=a person 's nickname)。 
*4 clad in [ 形 ] 一 を 身 に まとう に wearing a particular kind of clothing)。 
*5 昌 amboyant [ 形 ] 華 服 な . 大 胆 な (= strikingly bold or brilliant: showy)。 
*6 dismmal [ 形 ] 散 々 な , 暗い (=bad in a sad or depressing way)。 
*7 im tow [ 副 ] 引 き 連 れ て (= accompanying or following sb)。 
*8 gnawimg [ 形 ] (長期 に わた り ) 苦し め る (= worrying or painful, esp. 
for a long time)。 
*9 tuber [ 名] 塊茎 . 地下 茎 afleshy, rounded stem or roo0)。 
*10 devour [ 動 ] む さぼ り 食 う (= to eat eagerly and in large amounts)。 
*11 showboat [名 ] 目 立ち た が り 屋 (= sb who js in the habit of showing of)。 
*12 inmtoxicating [ 形 ] 酔 わせ する. ウキ ウキ させ る (= giving you a lot of happi- 
ness Or excitement)。 
*13 demmise [名 ] 死 示 . 終 聞 (= aperson's death)。 
*14 no-frills [ 形 ] 余 計 な も の の な い (= without unnecessary extras)。 
* ま 15 pan [ 動 ] 酷 評 す る (= to criticize severely)。 
*16 rugged [ 形 ] ゴ ツ ッ ゴ ッ し た , 岩 だ ら け の (= uneven and covered with 


rocks)。 
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くろ 


水曜 日 


w/ 


28 黒い 十 


降る 雨 は どろ り と 黒く 、 泥 の よ 
う に 重い 。 20 歳 の 矢 須子 は 小 肖 で 
大 市 1 記 不気味 な 二 
に 打 た れる 。 洗っ て も 洗っ て も 黒 


す じ げん 


い 汚 れ が 落ち な い 。 井伏 触 二 原 作 
の 映画 「 黒 い 雨 ] で ある 。 


うち ない か 


8 月 6 日 、 原子 爆弾 で 焼き 尽 < 
きれ た 広島 の 街 に 奇妙 な 雨 が 降っ 
Me 「 万 年 筆 ぐ らい な 太 き の 権 の 
ょ うな 雨 で あっ た 。 真夏 だ と いう 
の に 、 ぞ く ぞ くす る ほど 寒かっ 


た 」。 矢 須 子 は 日 記 に そう 描写 し 
た 。 

原 婚 投下 か ら 765 年 、 黒い 雨 を 浴 
び た 人 た ち が 被 爆 者 と あめ る よう 
求め た 訴訟 が 、 きょう 判決 を 通え 
る 。 広い 降 南 範 囲 の うち 「 大 坪 地 
城 」 の み を 特例 扱い する の 【 は お か 
し いと 5 年 前 に 提訴 し た 。 

原告 は 「 小 南 地 域 」 な ど ! こい た 
約 80 人 。 被爆 の 影 釘 と 四 ! わ れる 衣 
状 と 闘っ 語 門 。 「 崩 の 破片 や ペ 


ゃ 
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The falling rain is black and vis- 
cous* and heavy hike mud. The omi- 
nous precipitation““ drenches 20-year- 
old Yasuko while she is in a small 
boat on her way back to downtown 
Hiroshima. The black stains left by 
the rain just cannot be washed off, no 
matter how hard she tries. 

The scene is from a fm adaptation 
of the novel “Kuroi Ame" (Black rain) 
by Masuji Ibuse (1898-1993). 

Shortly after the city of Hiroshima 
wasincinerated“ by an atomic bomb on 
Aug. 6, 1945, a most unusual rainfall 
occurred. 

“The shafts*" of rain were as thick 
as fountain pens,” Yasuko wrote in her 
diary. “It was midsummer, but 穫 Was 


so chilly made me shiver.“ 

On July 29, the Hiroshima Distrct 
Court is to hand down its verdict や 
a group lawsuit instituted*" in 2015. 

The plaintiffs, who at the time 
numbered about 80,sought to be offi- 
eially recognized as hibakusha,A-bomb 
survivors、 because they were exposed 
to the black rain 75 years ago and have 
suffered ever since from symptoms, 
which they claim were caused by radia- 
tiom exDOSuYG. 

Their main point of contention*" is 
that even though the rain fell across a 
broad area in and around the city, onjy 
the people who happened to be in the 
“heavy rain zone”were given specal 
treatment. 
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ン が 先 か ら 落 ち て きた 。 そ の 後 里 
い 証 が 降っ た 」 「 南 で 定 ッ が 里 
く な っ た 」。 才 判 の 革 面 に は そん 
な 声 が 並ぶ 。 判決 を 待た ず 10 人 以 
上 が 亡くな っ た 。 ' 

. 園 が 「 大 雨 」 と 小雨 」 の 境界 を 
定め た の は 1976 年 。 地 元 に は 直後 
か ら 線 引き を 間 明 する 洗 が あっ 

。 自宅 前 の 川 の 向こう 岸 は 放 


は 放 
時 科 の 前 で 、 こ ちら 依 は た だ o 鏡 


と され た 」。 機械 的 に 線 を 引き 、 


But the plaintiffs were in the "light 
rain 2one”and zones outside the recog- 
nized precipitation area. 

“Fragments of tatami fooring and 
pens fell from the sky, and then the black 
raln came,′ read one passage from the 


YU submitted to the court. 


depositions 
"The Yan left black stains on my 
shirt,” another passage read. 
Since the suit was filed five years 
ago, more than 10 plaintiffs have died. 
Back in 1976, the Japanese govern- 
ment set a boundary line between the 
"heavy rain”and “light rain” zones. 
Some Hiroshima residents immediately 
questioned the demarcation*“. 
“On the other side ofthe river in front 


ofmy home, the ra that fell was deemed 


水曜 日 


ぼく し 


湿 守 し よう と する 行政 の あり 方 は 
や は り 綱 介 ほ で きる も の で は な い 。 

喘 画 の 矢 須 子 は 当初 こそ 健康 に 
見 えた が 、 原 爆 の も た ら す 症状 が 
次 々 に 現れ 、 髪の毛 も ご っ そり 抜 
け 落 ちる 。 あの 場面 あの 事 怖 こ 
そ 彼 燃 の 実相 で は な い の か 。 里 い 
雨 が 降っ た の は わずか 数 時 間 、 戦 
後 75 年 を 経て な お も 人 々 を さい な 
む 。 


radioactive by the government, but the 
rain on my side was judged to be just 
ordimaryraim, one resident complained. 

The government's decision to draw 
that arbitrary*" ]ine and stick to* 
is definitely not acceptable. 

In the im, Yasuko appears to be 
qute healthy at first. But she soon 
starts displaying symptoms ofradiation 
polsoning, one after another, and her 
hair falls out in thick clumps*" 

Surely, the terror depicted in that 
scene must have been exactly the real- 
ity faced by hibakusha. 

The black rain lasted only a few 
hours. But 75 years after the end of 
World War TI, people are still suffer- 
img. (The Asahi Shimbun, July 29) 


供 英 文 訳注 
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入 則 Black rain that fell on Hiroshima still plagues hibakusha to- 


| 
*2 
*3 


*4 
*5 
*6 
7 
*8 


* ネ 9 
*10 
ネ 11 


ネ 12 
*18 


*14 


*15 


day 


いま な お 被爆 者 を さい な む 広 島 に 隆 っ た 「 黒 い 雨 」 


ViscouS 
precipitation 
adaptation 


incinerate 
shaft 
verdict 
imstitute 
plaintiff 


seek to 
contention 


deposition 


demarcation 
arDbitrary 


stick to 


clump 


[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 


[名 ] 
[ 形 ] 


NN 


[ 動 ] 
ted t 
[名 ] 


粘り け の ある (=thick and sticky: not Howing freely)。 
降雨 . 降雪 (= water that falls to the earth)。 
改作 , 翻 染 . 脚色 (= a film or television programme that 


is based on a book or play)。 


焼い て 灰 に する (= to burn sth completely)。 

矢 . や り (=an arrow or its narrow stem)。 

評決 , 判断 (= a decision that is made by a jury in courD)。 
(訴訟 な ど ) を 起こ す (= to give a start to)。 

原告 . 提訴 人 (= a person who makes a formal complaint 


against sb in court)。 


ー し よう と 努め る (=to attempt to do sth)。 
争い , 主張 . 論争 (= sth that is argued or stated)。 


[名 ] 宣 堆 供 述 書 (= a formal statement, taken from sb and used 
in court)。 


限界 , 境界 決定 (= the action of fixing the boundary)。 


] 次 意 的 な , 無 作為 な (= based on random choice or per- 


sonal whim)。 


ー に こだわ る ., 固執 する (= to remain loyal to, commit- 
O, Or SuDDortive of sth)。 
か た まり (=bunch of sth such as grass or hair)。 
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た いさ く 


29 明治 の ウイ ルス 対策 


に は も れ な く 病 名 を 
いた 札 人 生 る べし 。 明治 半ば 、 
政府 内 で そん な 意見 が 強まる 中 、 
反対 の 声 が 上 が る 。「 そ れ は 本 
国民 は だ れ ゃ も 感染 予 防 に 協力 し な 
く な る 」。 

反対 派 の 代表 は 内 務 省 の 衛生 局 
長 だ っ た 長 与 専 斎 で ある 。 落 医 の 
家 未 に 生ま れ 、 岩倉 具 具視 楽 いる 全 
節 団 の 一 - 員 と し て 欧米 を 視 宗 。 病 
上 の を 作 え 多 に まかせ る 日 


流 と は 往 い 、 政 府 や 自治 体 が 尽 
し て いる こと に 感銘 し た 。 
日 本 に に は 存在 し な い 公 的 な 健康 
保護 の 仕組 み を どう 広め る か 知恵 
を 絞っ た 。 呼称 と し て 「 養 生 」 
[保健] が 浮か おぶ が 、 し っ くり 来 
な い 。 選ん だ の が 中 国 の 古典 に 
あっ た 「 衛 生 」。 字面 が 高 5 雅 で 語 
感 も 悪く な い 、 と の ち に 説明 し た 。 
各自 治 体 に [衛生 和 員 」 を 置い 
て 、 い ま の 保健 所 に 近 た い 権能 を 与 


に 


り ょ く 
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Within government circles of the 
mid-Meiji Era (1868-1912), there was 
a growing call to identify every house- 
hold that had a member infected with 
a contagious disease by affixing*' 
]abel to the house bearing“ the name 
of the disease. 

But opponents decried“ the harsh- 
ness of such an action, arguing it would 
only result in the publc refusing to 
cooperate with the government's efforts 
to prevent infections. 

The most vocal* opponent was 
Sensa1 INagayo (1838-1902), who was 
the director of the health bureau of the 
ministry ofinternal affairs at the tme. 

Born to a family of physicians of a 
feudal*Y “han” domain and a medical 


doctor himself, Nagayo accompanied 
a mission led by statesman Tomomi 
TIwakura (1825-1883) on an inspection 
tour of Rurope and the United States. 

There, he was deeply impressed 
by differences between the West and 
Japan in deahng with infectious diseags- 
es--namely“,that unlike Japan where 
the prevention of infectious diseases 
was left up to" individual citizens, 
the governments and administrative 
authorities ofthe West were very much 
hands-on. 

Upon his return, Nagayo racked his 
brains on how to establish and develop 
apublic health care system, which was 
still unknown in Japan. 


He even had to struggle to come up 
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> な 。 偽 み の テ ネル 某 た の 人 
7 だ 。 感染 症 が 急 拡大 する た び が 、 第 
著 の 強制 陰 や 近 陳 半 狗 が 増え 
る 。 コレ ラ が 疾 成 を ふる っ た 年 


警 包 の 過 穫 介入 に 異 を 唱え た が 、 
阻ま れる 。 よ ea 


し く 、 そ の 年 の 経験 を 自ら 「 明 治 
19 年 の 頓挫 ] と 呼ん だ 。 


せん きい ぎょ う せ き こ ま か ず た か も も 


LIME A 
1 


は ん ぎ い し ゃ 


、 役 所 が 感染 者 を まる < 


with a Japanese term for the concept 
of public health care. He eventually 
settled on “eisei,′ and later explained 
that it looked “elegant”" when rendered 
into kanji characters, and that it also 
sounded right. 

Nagayo installed “eisei im” (publhc 
health care commnissions) in every local 
government, which he gave functions 
similar to those of present-day “ho- 
kenjo” (public health centers). 

His dilemma, however, concerned 
establishing a division of labor with 
the police. 

Every time there was a spike" in 
infections, instances*" rose of forcible 
isolation of patients and neighborhood 
]ockdowns. 


の よう に 扱う 危う き を 専 斎 は 見 抜 
いて いた 。 「 官 と 民 の 協力 こそ 感 


染 症 を 抑え る 最善 の 策 だ と 確信 し 
て いた か ら で す 」。 
現下 の コロ ナ 掲 で も 政府 の 対策 


に 強圧 の 影 が の ぞ く 。 風俗 営業 法 
を 根拠 に し て 警衛 を 店 に 立ち 入ら 
せる の は 果たし て 頁 筑 ほか 。 後 世に 
「 コロ ナ 期 の 頓挫 ] と 嘆 か れ た く 
は な い 。 


During the 1886 cholera epidemc, 
Nagayo objected in vain to excess1ve 
police intervention*" 

This must have upset him so much 
that he referred to*'“ his experience 
as “the debacle*“ of the 19th year of 
Meiji (1886).“ 

According to Kazutaka Kojima, 50, 
aprofessor at Momoyama Gakuin Uni- 
versity's Faculty of Law who is familiar 
with Nagayos achievements, the good 
doctor saw through the danger of au- 
thorities treating patients of infectious 
diseases as they were criminals. 

“That was because Nagayo belheved 
frmly that the best approach to con- 
trolhng infections had to be none other 
than the public and private sectors 
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working together,” noted Kojima. マ 外 山 滋 比 吉 と や ま ・ し ば げ ひこ (1923- 

Amid the COVID-19 pandemic.Tam 2020)。 愛 知 県 生ま れ 。 英 文学 者 、 言 語学 
者 、 評 論 家 、 エ ッ セ イス ト 。 東 京 文理 科大 
学 を 卒業 後 、『 英 語 青 年 』 編集 長 を 12 年 務 
IE め 、1956 年 に 東京 教育 大 学 助教 授 。 お 茶 の 

TS wise to apply the law regulat- 水 女子 大 学 教授 、 昭 和 女 子 大 学 教授 を 歴任 
ing adult entertainment businessestO | した 。 読 書 論 か ら 子供 の 情操 教育 ・ ジ ャ ー 
justify sending police officers to such ナリ ズム 論 な ど 独 創 的 な 視点 で 幅広 く 評 
establishments*"? 論 ・ 執 筆 活 動 を 行い 、 著 書 『 思 考 の 整理 学 

I hope future generations willnot 986 年 ) は 多く の 読者 を 獲得 レロ ング セ 


be talking about “the debacle of the ラー と な っ て いる 。 30 日 、 胆 管 が ん の た め 
死去 。96 歳 だ っ た 。 


seeing glimpses*“ of the government's 
heavy-handed*" measures. 


coronavirus Deriod.” (The Asahi Shimbun, 


July 30) 
倫 英 文 訳注 
Treating patients with COVID-19 jike criminals hurts virus fight 
感染 者 を 犯罪 者 扱い し て は コロ ナ 対 策 が 進ま な い 
*1] affx [ 動 ] 貼 る . つけ る (= to stick or attach sth to sth else)。 
*2 Dear [ 動 ] 記 載 が ある (= to exhibit: to show)。 
*8 decry [ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sth as bad)。 
*4 vocal [ 形 ] 積 極 的 に 発言 する (= expressing opinions or feelings 
freely or loudly)。 
*5 feudal [ 形 ] 封 建 的 な (= relating to a fiefD。 
*6 namely [ 副 ] す な わ ち , つま り (=tlhat is to say)。 


*7 leave sth up to sb [ 動 ] 一 を (人 ) に 任せ る (= to give sb responsibility for deal- 
ing with sth)。 


*8 hands-on [ 形 ] 直 接 関与 する (= involving active personal participation)。 
*9 spike [名 ] 急 上 昇 , 急増 (= a sudden increase in sth)。 
*10 imstance [ 名] 場合. 例 (=aparticular example or case of sth)。 
*11 imtervention [ 名] 干渉, 介入 (= action taken to improve or help a situa- 
tion)。 
*12 refer to sb/sth as [ 動 ] 一 を と 呼ぶ (= to call sb/sth by a particular name)。 
*13 debacle [名 ] 大 失敗 失策 (= a complete failure: a fiasco)。 
*14 glimpse [名 ] 垣 間 見 る こと , 一 見 に amomentary or partial view)。 
*15 heavy-handed [ 形 ] 高 圧 的 な (= using too much force in dealing with sb)。 
*16 estaDblishment [ 名] 店 舗 , 事業 所 (= the place where a business is carried on)。 


2020 年 7 月 31 日 金 日 め 


せん まん まい 


30 < 淳 く 8 千 万 枚 


カギ よし 、 財 布 よ し 、 ス マ ホ よ 
し 。 以 前 な ら この 三 つ を 確か め れ 
ば 外出 で きた の ! の に 、 当 節 は マス ク 
も 欠か せな い 。 駅 : 衣 か う 半 、 
忘れ た と 気づけ ば 、 慌 て て 取り に 
刻 け 戻る 。 

柄 も 素材 も 進 人 化 が 著しい いま 
の マス ク だ が 、 江 戸 時 代 に は 、 針 
金 の 枠 に 絹 を 張り 、 柿 の 渋 を 塗っ 
て いた 。 堺 電光 俊 着 『 マ スク と 日 
本 人 』 に よる と 、 鉱 山 労働 者 用 に 


使わ れ て 、「 福 面 」 と 呼ば れ た そう 
だ 。 ーー 

スペ イン 風邪 が 猛 成 を ふる っ た 
大 正 時 代 本 紙 の 記事 は 「 林 面 
や 「 品 相 」 と 表記 し て いる 。 「 咳 一 
っ 出 て も 外出 する な 」 と いう 専門 
家 の 皿 告 の 脇 に は 、 当時 の マス ク 
写真 に 残る 。 自 い 布製 で 鼻 か ら 
Shi 


今般 、 各戸 に 配ら れ た 布 マス ク 
は 、 大 正 時 代 よ り 格段 に 小さ い 。 
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Keys: Check. Wallet: Check. Smart- 
phone: Check. 

There was a time when these three 
items were basically all T had to make 
sure 1 had with me when going out. 

But now, a face mask has been added 
to the checklist. 

Should 1 become aware ofits absence 
on my way to the train station, Td 
definitely hurry back home to fetch" 

Face masks today come in various 
materials and designs、 having evolved 
quite conspicuously “over time. 

Backin the Edo Period (1603-1867), 
a typical face mask was fashioned“ 
from a wire frame and a piece of silk 
fabric, and then given a coating of per- 


simmon tannin. 


According to “Masuku to Nihonjin" 
(Masks and the Japanese) by Mitsu- 
toshi Hori, masks were worn by min- 
ers* and called “fukumen." 

During the Spanish Flu pandemic of 
the Taisho Era (1912-1926), they were 
referred to in The Asahi Shimbun's ar- 
ticles as “masuku" in katakana, along 
with their renditions*” in kanji that de- 
noted“ “face cover” and "mouth cover.” 

A photo of a white cloth face mask 
from that tme--a large one that coy- 
ered from the nose to the chin--was 
accompanied by this warning from an 
expert: “Even you have coughed only 
once, stay home.“ 

A total of 130 million cloth masks、 
distributed*" recently by the govern- 


時 2020 年 7 月 31 日 金曜 日 


計 1 借 8 千 万 枚 。 だ が サイ ズ へ の 
不満 の ほか 、 見 た 目 の や ほぼ っ た 
さき 、 届 いた 時 期 の 遅 さも あっ て 、 
評判 は きえ な か っ た 。 政 府 は き の 
うか ら 予 定 し て いた 施設 向け の 8 
千 万 枚 の 一 律 配布 を 断念 し た 。 や 
は り と いう べき 失 坪 だ ろう 。 
(マス ク の 著 き 追い 打ち か け て 
来る 夏 日 ) 加瀬 田 フサ ェ 。 本 紙 評 
馬 販 に に そん な 川柳 が あっ た 。 歳 時 
記 で は 冬 の 季語 の マス ク だ が 、 春 


ment to households throughout the 
nation, are much smaller than their 
Taisho counterparts. 

But aside from their inadequate 
size, their cheesy "appearance and 
untimely delivery have turned*"" most 
people off. 

Not surprisingly, the government 
Just abandoned its plan to send another 
80 million masks to various*" insti- 
tutions, which was supposed to have 
started yesterday. 

Asthe plan itself wasi-conceived"* 
at best“" to begin with,this embarrass- 
ing outcome was only to be expected. 

The Asahi Shimbuns Gunma edi- 
tion recently ran this “senryu' cynical 


haiku by Fusae Kaseta: “It's hot wear- 


は も ちろ ん 板 南 の 間 も 着 け ぬ 日 は 

な い 。 甘 さ の 確 り に マス ク を 洗う 

上 分 の 次 な ど 、1 年 前 に は 想像 す 
で き な か っ た 。 


で ん し ゃ な い 


「 ま の う の 和 を ほし て み 
江 枯 、 政府 支給 の 現物 は 一 - 枚 も 見 
つけ られ な か っ た 。 日 や 算 を 援 う 
の で は な く 、 目 を 首 う ば か り の 官 
郎 と 民意 の ズレ は は 、 江 戸 以来 の わ 
が マス ク 史 に どう 刻ま れる の か 。 


inga mask / The summer heat arrives 
as the fmal blow.“ 

The mask is a winter keyword in 
haiku. But from spring and into the 
“tsuyu ra1ny season, there has not 
been a single mask-free day. 

One year ago, 1 could not even have 
imagined myself washing my mask in 
midsummer. 

Riding the train to work yesterday, 
T looked around the car, but not one 
person Was wearing a government- 
1ssue mask. 

Instead of covering my mouth and 
nose with a mask, 1 couldnt help face- 


※ ま 14 


palmmng” as1thought of the govern- 
ment's utter tone deafness*" to what 


the people really want. 


Asahi Shimbun, July 31) 


但 英 文 訳注 
No takers out there for another 80 million Abenomasks 
引き 取り 手 の な い ア ベ ノ マ スク 8 千 万 枚 
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T wonder how this will go down in 


the history of face masksin Japan. (The Q MD 


(フォ トラ イブ プ ラリー) 


fetch 
conSpicuouSly 
fashion 


mnimer 
rendition 
denote 
distribute 
counterDart 


cheesy 

turn sb ofF 
YariOus 
ill-conceived 
at best 


facepahm 


tone deafness 


[ 動 」 
[一] 


[ 動 ]( 材 料 を 使っ て ) 形作る (= to make or shape sth, esp. 


with 
[名 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 


[ 副 」 


[ 動 ] 


[名 ] 


pitch)。 


etc.)。 


Dositive Way)。 


embarrassment, shock、 etc.)。 


取っ て くる , 取り に 行く (に to go and bring back)。 
著しく , 目立っ て (=inaway that is very noticeable)。 


your hands)。 

鉱山 労働 者 (= a person who works in a mine)。 

表現 . 翻訳 (= a translation or transliteration)。 

表す , 示す (= to represent or mean sth)。 

配布 する (に to give things to a large number of people)。 
同等 の 人 ・ も の (に sb/sth equivalent to another in position 


安っぽ い , 趣味 の 悪い (= cheap and of low quality)。 
うん ざり させ る (=to make sb have a feeling of disgust)。 
いろ いろ な (= several different)。 

よく 検討 きれ て いな い (に badly planned or desisned)。 
よく て も , せい ぜ い (= even when considered in the most 


顔 を 手 で 覆う (=to cover one's face with the hand to show 


音痴 . 鈍感 さ (= an inability to distinguish differences in 


忠 


ーー) 
の 
ニ 

SD 
ここ 
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に 1 


リャ スマ 


er 
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SS 


いさ 
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に 前 、 


隊 下 = 15 日 千 


・ 日 本 武道 代 


両 


后 


三 ! 
ビ ヨ 


全国 戦没 者 追悼 式 に 参列 され た 
天皇 、 
R 京 


東 


9 
の 2 
31 
週刊 朝日 に 連載 され た 「 街 道 を 


ゆく ] で 司馬 記 太 郎 さん が 、 台湾 
で 見 か けた 犬 の こ と を 書い て い 
る 。 日 本 の 植民 地 陸 代 を 生き た 老 
に 飼い 犬 の 名 を 尋ね る と 、 ー 呼 
き 「 ポ ナチ で す 」。 こ れ ぞ 日 本 
と いう 名 ゆえ に 、 司 馬 き ん は 「 言 
いよ う の な い 寂 し さ 」 に 沈む 。 
日 本 の 支配 を くぐり 抜け た 台湾 
の 人 た ち は 、 そ れ ぞ れ に 日 本 式 の 
名 を 持つ 。97 歳 で に く な っ た 元 総 


24060200 千 1 日 土曜 日 


みん し ゅ せん せい い 


台湾 の 民主 先生 逝く 


信和 氏 は 「 拓 昌 贅 男 」 だ っ た 。 
人 RT PLD に を 
学徒 出陣 で 日 本 陸軍 に し 
re 
終戦 翌年 に 改 郷 へ 戻り 、40 歳 を 
週 ぎ て か ら 政 治 の 道 へ 。 1988 年 
総計 に 登 ま 用 され た 際 は 「 傍 流 ] 
「 短 命 」 と 軽 ん じ ら れ た 。 そ れ で 
も 母語 で ある 吾 湾 語 を 活か し 、 民 
主 化 に 奮闘 。 総 統 の 直接 選挙 を 実 
現 き せ た 。 
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In his serial travelogue “Kaido wo 
Yuku” (Traveliing the highway) that 
ranin the Shukan Asahi weekly maga- 
zime from 1971 to 1996, author Ryotaro 
Shiba (1923-1996) wrote about a dog he 
once came across in Taiwan. 

Its owner was an elderly man who 
had lived through the Japanese colonial 
era. When Shiba asked him the dog's 
name, he replied after a brief pause: 
“Its Pochi.“ 

That being the commonest dog name 
in Japan, Shiba felt “sad beyondl words,* 
he recalled. 

Every Taiwanese who Ihved under 
Japanese rule* had to takeaJapanese 
name. 

It was Masao Iwasato for former 


Taiwanese President Lee Teng-hui, 
who died on July 30 at age 97. 

Born and raised in Taiwan, Lee 
studied at Kyoto Imperial University 
(present-day Kyoto University) and 
joined the Imperial Japanese Army 
under the student mobihzation order 
of the Japanese government. 

He returned to Taiwan the year 
after World War II ended, and entered 
pohitics in his 40s. 

When he became the president of 
the Republic of China in 1988, Lee 
was slhighted“ as “non-mainstream," 
and his presidency was expected to be 
short-hved. 

But capitalizing on** his fluency 
in Tawanese Hokkien、his mother 
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「 犬 が まっ て 豚 が 来 た 」。 9 
よく 開く 言葉 で ある 。 半 世 紀 に 
DD WT 
が 、 入 れ 奉 わる よう に 大 陸 か ら 外 
省 人 が 押し 寄せ る 。 台 湾 の 本 音 そ 
の も の だ 。 

総統 在任 中 も 退任 後 も 、 李 氏 は 


に ほん し は い な 


日 本 支配 対す る 嘆き や 恨み を 公 
言 し よう と は し な か っ た 。 自宅 を 
訪れ た 日 本 人 記者 の 目 の 前 で 、 中 
文恵 夫人 を 「 ふ みえ さん 」 と 呼ん 


tongue“, Lee strove to" democratize 
Taiwan and instituted the direct 
presidential election system. 

“The dogs (the Japanese) left, but 
the pigs (the Kuomingtang) came" is 
an expression heard often in Taiwan. 

This reveals the true feelings of the 
people, who were liberated"? 后 om half 
a century of Japanese rule, only to find 
their land overrun by “outsiders" from 
the mainland. 

But neither during nor after his 
presidency did Lee ever publicly express 
his grievance“ or resentment* for the 
Japanese rule. 

When a Japanese reporter visited 
Lee's home, he addressed*" his wife, 
Tseng Wen-hui, as Fumie-san. 


だ こと も 。 好む と 好ま ざる と ! < か 
か わら ず 、 日本 語 を すり 込ま れ た 
歳 月 の 長き を 思わ せ て 、 や は り 寂 
bee 

[台湾 の 運命 は 自分 た ち 台 湾 人 
が 抽 め る 」。 青 業 と 届 昌 に 休 え 、 
「 民 主 先生 ] と 呼ば れ た 李 氏 の 指 


る が め ぬ 信 念 で ある 。 政治 に に お いて 
言語 に に お いて も 、 台湾 と は 何 か 


を 追求 し た 稀有 な 哲人 政治 家 で 
あっ た 。 


The episode is still saddening, as 
it underscores*" the ]ength of the 
years during which Lee remained im- 
mersed** in the Japanese language. 
whether he liked it or not. 

Nicknamed “Mr. Democracy,” 


*13 を 


was Lee's unwavering” credo 


while he endured every difficulty ee 


humiliation*? 


、that “Taiwan's fate will 
be determined by none other than us 
Taiwanese people.“ 

In pohtics as well as in his words 
and deeds, Lee was an extraordinary 
“philosopher-politician” who never 
stopped searching for Taiwan's iden- 


tity. (The Asahi Shimbun, Aug. 1) 
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マ 李 登 輝 り ・ と うき (リー・ ト シホ ボ イ 、 本 の 文化 に 精通 し 、 流 輪 な 日 本 語 を 話し 
1923-2020)。 台 湾 、 台 北 州 生ま れ 。 政治 た 。 各 界 に 知己 が 多く 、 日 本 と 台湾 の 交流 
家 。 農 業 経済 学者 。 日 本 統治 時 代 の 台湾 に に 尽力 し た 。7 月 30 日 、 多 臓器 不全 で 死 
生ま れ 、 京 都 帝 国 大 学 に 進学 。1944 年 に 学 去 。97 歳 だ っ た 。 

徒 出陣 で 日 本 陸軍 に 入隊 。 戦後 、 台 湾 に 
戻っ て 台湾 大 学 を 卒業 し 、 同 大 で 農業 経済 
学 を 教え た 。2 度 の 米国 留学 後 、 政 治 家 へ 
の 道 に 転じ し 、1978 年 に 台北 市 長 、1981 年 
に 台湾 省 主席 、1984 年 に 副 総 統 と な っ た 。 
1988 年 、 薄 経国 の 死去 に より 吾 浴 出 身 者 で 
初 の 総統 に 就任 。 在 任 中 に 総統 直接 選挙 を 
実現 し 、 「 台湾 民主 化 の 父 ] と 呼ば れ た 。 日 


倫 英 文 訳 注 
Lee Teng-hui: An extraordinary man who led a remarkable life 
激動 の 人 生 を お くっ た 稀有 な 政治 家 , 李 登 交 氏 


*1 rule [名 ] 支 配 、 統 治 (= the exercise of authority or control)。 
*2 slight [ 動 ] 軽 ん ずる = to treat sb rudely or without respecDs 
*8 capitalize on [ 動 ] 一 を 十分 に 利用 する (= to take the chance to gain adVan- 
tage from)。 
*4 mmothertongue [名] 母語 (= ones native language)。 
*5 strive to [ 動 ] 一 する こと を 目指 す (= to try very hard to achieve sth)。 
*6 imstitute [ 動 ] 制 定 す る , 実施 する (= to start sth such as a system or an 
official process)。 
*7 1]iberate [ 動 ] 自 由 に する ., 解放 する (= to free or emancipate sb/sth)。 
*8 grievanCe [名 ] 不 平 , 苦情 (= complaint about unfair treatment)。 
*9 resentment [名 ] 慎 怪 . 恨み (に a feeling of anger)。 
*10 address [ 動 ]( 人 を と ) 呼ぶ (= to use a specified name or title when 
speaking to sb)。 
*11 underscore [ 動 ] 強 調 す る , 明確 に 示す (= to emphasize sth)。 
*12 immersed [ 形 ] 浸 くれ た , 没頭 し て (= sunk or submerged: involved 
deeply)。 
*13 unmwavering [ 形 ] 揺 る ぎ な い . 確固 と し た (= not changing or becoming 
weaker in any Way)。 
*14 credo [名 ] 信 条 (に asetofbeliefs)。 
*15 humiliation [ 和 名] 屈辱 . 不 面目 (= a feeling of shame and great embarrass- 


ment)。 


TBS ド ラマ 「 半 沢 直 「 樹 」 の 続編 
を 見 て いて ハラ ハラ する の は 、 話 
の 筋 だ け で は な い 。 半 沢 は じ め 、 
登場 人 物 た ちの 声 の 大 き さ も 気 に 
な る の だ 。「 や られ た ら や り 返 す 。 
倍 返し だ ! 」 の 決め ぜ り ふ で は 、 
飛 潜 まで 見 える よう な 気 が す る 。 

Ng き う 役者 た ちの 
顔 が 近 近い 。30 セ ンチ も な い の 
で は と 気 を も ん で し まう の は 、 社 
会 的 距離 が 頭 に こび が りつ いて いる 


2020 年 8 月 2 日 日 曜日 の 


せい だ ろう 。 撮影 は コロ ナ の 第 1 
波 が 直撃 する 前 に な され た も の だ 
と 想像 する 。 ' 

それ に し て も 大 き な 声 が 、 こ こ 
まで 交 ん じ ら れ る 時 代 が 来る と 
。 大声 で 歌う か ら ス カッ と する 
は ず の カラ オケ が 問題 視 さ れ 、 ワ 
イワ イガ ヤ ガ ヤ が 楽し い 宴 会 が 休 
けら れる 。 飲み 会 は 4 人 まで と 大 
阪 府 が 要請 利 し て いる の も 、 大 人 数 
だ と 声 が 大 きく な る か ら か 。 
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Watching the ongoing sequel to 
“Hanzawa Naoki,”a 2013 television 
drama series aired by the Tokyo Broad- 
casting System, raises my pulse“ not 
just because of its thrilling plot. The 
loud voices with which Hanzawa, the 
hero, and other characters speak make 
me uneasy“. 

When Hanzawa delivers his famous 
signature* phrase, “Yararetara yari- 
kaesu. Bai gaeshi da!" (If someone 
hurts me, Tl hurt them back twice as 
much), 1 feel as if 1 can see droplets や 
coming out of his mouth. 

To make matters worse, the actors 
often shout at each other at a worry- 
ingly close distance which 1 fear may 


be less than 30 centimeters. 1 feel so 


uncomfortable about such scenes prob- 
ably because the importance of social 
distancing has been ingrained“"in my 
mind. 

Tguess the shooting was done before 
the nation was struck by the first wave 
of the new coronavirus. In any case, 
is something of a shock to realize that 
we are in an era when loud voices are 
abhorred* so much. 

Karaoke bars, where you are sup- 
posed to feel purged“ of stress as you 
snng loudly, have become places to 
avold. Parties, where you are suDposed 
to enjoy chatting with friends anima- 
tedly“, are regarded as risky events. 

The Osaka prefectural government 
has urged citizens to refrain from 
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あま り 目 立た な い が 、 大 声 間 時 
は 武道 に も 影響 し て いる 。 浴 手 で 


も 全 道 で も 大 き な 声 を 肌 し て 気 人 
を 入れ る も の だ が 、 関 係 団体 が 発 
声 の 抑制 を 呼び か け て いる 。 当方 
も 趣味 の 剣道 の 稽古 を 再開 し た い 
と ころ だ が 、 声 も な し に 竹刀 を 拓 
る な ん て 想像 で き な い 。 

た くさ ん の 人 が 騒ぎ 立て る の が 


けん けん ご う ご う 


キン 導 慮 せ す 直言 
する の が 「 促 々 詩 々 」。 議論 する 


drinking parties involving more than 
four people. That is apparently because 
people tend to speak louder in large 
gatherings. 

Though it is not attracting much at- 
tention, the issue of avoiding loud voices 
is affecting martial arts as well. 

In karate or kendo, players usually 
give out“" fighting yells. The governing 
bodies*" ofthese sports have called for 
voluntary restrictions on this practice. 

1 feel like resuming*" practicing 
kendo, which is my hobby, but it is hard 
toimagine how Tcan wield*" a bamboo 
sword without yelhmg. 

The Japanese phrase “kenken gogo" 
describes a situation where many 


people raise a big hue and cry "while 


な ら 後 者 で あり た い が 、 ど ちら の 
漠 字 を 見 て も まず は 口 を 開か な い 
と 話 に な ら な い 。 大 声 で も そう で 
な く て や 、 面 と 向かい 、 遠慮 な く 
言い 台 合え る 日 は いつ 来る の か 。 
口角 泡 を 飛ば す 。 そ ん な 場面 が 
見 られ る の は 普 撮 っ た ドラ マ の な 
か だ け 。 な ん て こ と が 続く と すれ 
ば 寂し い 限り で ある 。 


the similar but slightly different phrase 
“kankan gakugaku' refers to a no- 
holds-barred*" argument. 

Tfwe argue over important toplcs, We 
should do so in a “kankan gakugaku" 
manner. But the kanji characters for 
both phrases indicate speaking loud]y. 

When will the day return when we 
can talk to each other face to face, in 
loud voices or not、 without feeling un- 
comfortable about doimg so? 

] will feel sad if this odd situation, 
where heated discussions can be seen 
only in TV dramas shot long ago, 
continues for much longer. (The Asahi 
Shimbun. Aug. 2) 
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但 英 文 訳注 
ll 9 The tyranny of "Keep your voice down, or you]l spread the viYus' 
ウイ ルス が 飛ぶ か ら 表 か に 話せ . と いう 圧力 


*] tyranny [名 ] 総 対 的 な 制約 東 縛 (= an oppressive or harshly limiting 
condition)。 

*2 pulse [名 ] 鼓 動 . 朋 拍 (= the regular beating of the heart)。 

*8 unmeaSY [ 形 ] 不 安 な , 落ち 着 か な い (= causing or feeling anxiety)。 

*4 signature [ 形 ] 特 徴 的 な , 代表 的 な (= serving to identify or distinguish 
a DersOn、 gTOUP, etC.)。 

*5 droplet [名 ] 小 滴 . 飛 洲 = asmall drop of a liquid)。 

*6 imgrained [ 形 ] 深 くし み 込 ん だ , 根深い (= so firmly held that they are 
not likely to change)。 

*7 abhor [ 動 ] 忌 み 嫌 う . ひど く 〈 く 嫌う (= to regard with disgust and ha- 
tred)。 | 

*8 purge [ 動 ] 除 夫 す る . 一 掃 す る (= to remove sth that is not wanted)。 

*9 animatedly [ 副 ] 生 き 生 き と , 活発 に (=inalively, spirited manner)。 

*10 give out [ 動 ]( 光 ・ 音 な ど ) を 発する (=to emit or release sth)。 


*11 governing bod [名 ] 管 理 機関 、 運営 組織 (= an organization of people that ad- 
ぎ 2 
ministers sth)。 


* ま 12 resumne [ 動 ] 再 開 す る (= to start doing sth again)。 

*18 wield [ 動 ]l 一 を 振る う (= to hold sth、 ready to use it as a weapon or 
tool)。 

*14 hueand cry [名 ] Me び . 大 騒ぎ (=loud opposition. protest。 etc.)。 


*15 no-holds-barred [ 形 ] 制 限 の な い . 何で も あり の (= without limits or con- 


trols)。 
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33 花 の 老い 


花 が 若 さ を 象徴 する の は 、 は か 
な く 敵 る 姿 め え で ある 。 そう 考え 


る と 「 老 いた 花 」 と いう の は 形容 
矛盾 か も し れ な い 。 し か し 真 の 成 


り の 紫陽 花 は そう 表現 し て いい 。 


花 に 見 える の は 実は ガク で 、 散 る 
こと が な い 。 晴 
色 の 移り 変わ り を 重ね 、 楽 陽 花 


が いま 渋み の あ る 風合い を 見 せ て 
ky の 最近 読ん だ 向 5 知 定 専 門 医 


せ が わか ず 


長谷 I 和 夫 き ん の 言葉 を 思い 出 


す 。 訟 知 症 に な っ て も 人 が 変わ る 
わけ で ( は な く 「 昨 日 まで 生き て き 
た 続き の 自 2 分 が そ そこ に いま す 」。 
自ら 知 症 に な っ た 長谷 川 
ん が 共 ト 着 ボク は や っ と 証 8 知 症 の 
こと が わか っ た ]』 で 語 っ て いる 。 
人 は 生ま れ た と きか ら ず っ と 胃 続 
し て いる 。 g 5 知 症 の 人 を 1 あちら 
側 の 人 間 ] と 扱う の は 間 人 壮 い だ と 。 
症状 に 波 が ある こと も 、 な っ て 


ゆう が た 


みて 初め て 分 か っ た と いう 。 力 方 


Worgs o/ pso72 万 072 の の Do7S D7072667 の e7726777 の 7「 eX の De77 


Flowers symbolize youth because 
they are short hived. In that sense, “old 
flowers” may be an oxymoron“. 

But 1 think this expression 1S Der- 
fectly acceptable for hydrangeas in 
midsummer--although the fowers are 
actually sepals“ that dont fall o 左 

After changing colors repeatedly 
hydrangeas have now acquired a sub- 
dued“ elegance. 

Their appearance reminded me of 
the words of Kazuo Hasegawa, a retired 


tand pioneer in dementia 


psychiatris 
research, whose book Trecently read. 
Explaining that having dementia 
does not change the patient as a person, 
Hasegawa states, “Who you are today 


is a continuation of who you were until 


yesterday.” 

Having been diagnosed“ with the 
condition himself, he is the co-author 
of “Boku wa Yatto Ninchisho no Koto 
ga Wakatta" (1 finally understand 
dementia). 

His basic message is that because 
people remain who they are through- 
out their 1hves, it is a mistake to treat 
dementia patients as fthey have “gone 
to the other side.“ 

He also noted their conditions vary"" 
from day to day--a fact he understood 
intimately“ through his own experi- 
ence. 

For instance, becoming fatigued“" 
in the evening worsened his confusion, 
but he would wake up clearheaded the 
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は 疲れ の た め 混 乱 が ひど く な る 
が 、 一 晩 眠る と 頭 は また すっ きり 


する 。 誰 に も ある 好 不 調 を 思う 
と 、 ま さ に 「 生 き て きた 続き ] で 
あろ う 。 


いき ん じゅ み 2 


昨年 の 日 本 人 の 平均 寿命 は 女性 
の 87.45 歳 、 男 性 の 81.41 歳 と も 過 
最 鞭 と な っ た 。 高 和 化 会 
ん で も ゃ 、 0 

簡単 で は な い 。 手がかり な 2 衣 
葉 が あれ ば 寄り 添う の 思 に 


next morning after a good night's sleep. 

The fact that dementia patients have 
both good times and bad times as many 
people do is proof of the “seamless con- 
tinuity of hfe.“ 

The average life expectancy of 
Japanese women last year reached 
87.45 years and 81.41 for men, both 
all-time*" highs. 

But amid this inexorable*' aging of 
society, it is not easy to comprehend** 
exactly what old age is really about. 
And only through better understand- 
ing will we find the “right words" of 


*9 yith which to comfort and 


empathy 
support the elderly. 
In a novel by Yukiko Kogure about 


an elderly couple, ttled “Taigaa Rihat- 


ゅ じん こう 


る 。 老夫婦 を 描い た 小説 で 主人 人 公 
が 自分 の 内 面 を 表現 し て いた 
「 貨 施 の 忘れ よう は 、 0 の 本 
似 て いた 。 藻 ぼん や り し た も の が 
漂っ て いて 、 それ が ち き れ た り 
くっ つい た り り 注 ま っ た り 濃 く な っ 
た り し て いる ] ( 小 募 夕紀 子 著 「 タ 
ー 明 誠人 車 」)。 等 の 形 が 
刻々 変わ る 夏 空 を 見 上 げ て みる 。 


suten Shinju (Double suicide at Tiger 
Barbershop), the protagonist verbal- 
izes*" her inner thoughts. 

One passage goes like this: “Toraos 
forgetfulness is to be hikened to those 
clouds in the sky--hazy*", drifting 
apart and then coming together, thin- 
ning at times and then growing dense.” 

1 gazed up at the summer sky, where 
the clouds were changing shape every 
second. (The Asahi Shimbun, Aug. 3) 


?6 


信 英 文 訳注 


(アグ ォ ド ジイ デジ ラリー) 


2020 年 8 月 3 日 月 曜日 


則 明 Wordsofwisdom from Japan 's pioneer dementia expert 
認知 症 医療 の 第 一 人 者 が 伝え る 知恵 


*1 dementia 
*2 oxymmoron 


*8 sepal 


*4 subdued 


*5 psychiatrist 


*6 diagnose 
*7 vary 


*8 intimately 


*9 fatigued 
*10 all-time 


*11 imexorable 
*12 comprehend 


*13 empathy 


*14 verbalize 
*15 hazy 


[名 ] 認知 症 (= the loss of cognitive ability)。 

[ 名] 矛盾 語法 (= an expression that contains words with oppo- 
site meanings)。 

[名 ]( 花 の ) が く 片 (= one of the small leaves directly under a 
flower)。 

[ 形 ] 抑 制 さ れ た , 控え 目 な (=not strong。 loud, intense, etc.)。 

[名 ] 精 神 科 医 , 精神 分 析 医 (= デ a doctor who treats mental il- 
neSS)。 
[ 動 ] 診 断 す る (= to find out what ilIness sb has)。 

[ 動 ] そ れ ぞ れ に 異な る (= to be different or cause to be differ- 
ent)。 


[ 副 ] 密 接 に , 詳し く (= connected or involved in a very close 
way)。 
[ 形 ] 療 れ て , 疲労 し て (= feeling extremely tired)。 

[ 形 ] 史上 最高 の (= never equaled or surpassed)。 

[ 形 ] 歯 止め が きか な い (=that cannot be stopped or changed)。 
[ 動 ] 理 解 (把握 ) する (= to understand sth completely)。 

[ 名] 感情 移入 , 共感 (- the ability to understand how sb 
feels)。 

[ 動 ] 言 葉 で 表現 する (= to express sth in words)。 

[ 形 ] か すん だ (= partly hidden、 darkened. or clouded)。 
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夏 の 日 差 を し が こ れ だ け 強 く な 
員 。 木々 の 陰 を 求め な が ら 歩い て 
し まう 。 言葉 と いう の は 面白 い 
の で 、 木 陰 き を 「 緑 険 」 と 言い 換え 
る と 、 さ ら に 涼し く な る よう な 。 
し か し 「 木 の 下 間 」 の 語 年 を 使え ば 、 
増す の は 涼し き で は な く 寂 し さき で 
ある 。 


に ほん こと だ ま 


日 本 に は 十 米 、 言 寺 の 考え 方 が 
あり 、 言 葉 に は 不思議 な 力 が 宿る 
と きれ た 。 そ う 思 うと 、 新型 コロ 
ナ を めぐ っ て 政府 が 設け た 「 専 門 
家 会 議 ]」 の 名 に は 力 強 さ が あっ 
た 。 会 議 は すでに 廃止 され ん 、 そ の 
役割 を 引き 継い だ の が 「 分 科 会 」 
で ある 。 

メン バー は 重なる も の の 、 何だ 
か 軽く な っ た よう な 。 次 の > 分 科 会 
で お 答 の 帰省 問題 が 扱わ れん る と い 
う が 、 菅 義人 ょ る と 


ぽう 
う 


義 偉 官房 長官 に 
「 帰 省 に 関す る 注意 事項 に つい て 
専門 家 の 意 見 を 伺う 程度 。 帰省 
の 是非 な ど は 論 * じ て くれ る な こと 言 
わん ば か り だ 。 


人 間 家 の 識 只 が 、 政 訟 の 観光 人 
MT 


。 そもそも [do To 事業 < 対し 


か W を ぶん か か v 

会 議 と 分 科 全 
ぶん か か い し ん ちょ う せい か ん せん 
分 科 会 は 慎重 な 姿勢 だ っ た 。』 感 菜 


の 拡大 を 踏ま え 判断 に 時 間 を か け 
る よう 求め た が 、 受 け 入 れ ら れ な 
か っ た と いう 。 
個々 人 が それ ぞ れ の 事情 に 応 
必 。 自 2 分 で 考え 、 自 術 す る 。 それ 
は 当然 だ が 、 政府 が 無策 江 で あっ て 
いい と いう こと に は な ら な い 。 軽 
ん じ ら れ て いる の は 専門 家 か 、 そ 
れ と も 私 た ち 一 人 ひと りか 。 
感染 拡大 の 第 2 波 が 来 た と 、 知 
事 た ち が 昌 に する よう 【 に な っ た 。 
し か し 政府 の 高 [ 衛 は な ぜ か 「 第 2 
波 ] の 呼び 名 を 進 け て いる 。 言葉 
を 封じ て いる うち は 手 を 打 た な 4 
て すむ と で も 、 考 えて いる か の よ 


に 


う に 。 


夏 の 日 本 海 を 望む 北陸 本 線 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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35 落語 、 カ レ 


ある 貧乏 な 書生 の 話 。 角 頭 を 食 
1 
行き 、 大 声 を 上 | すず て ぶっ 倒れ て 
せ た 。 般 い た 人 か わり を 
ね られ 、 答え た 。 「 鍼 i 頭 が こわ い 
の だ 」。 筆 の 定 、 お も し ろ が っ た 
相手 が 角 頭 を 押し つけ て きた 。 

中 国 の 証 い 笑 語 集 に ある [ 伯 
こわ い 」 G あ る 。 お な じみ の 古典 
落語 は これ を も と (【 に 作ら れ た よ う 


で 、 色 々 と 手 も 加 わっ て いる 。 促 


水曜 日 


ンジ 3 


ーー 
\ 


間 た ち が 怖 いも の を 順番 に 打ち 明 
ける 場面 が あり 、 蛇 、 千 上 wa と 
来 て 、 まさ か の 島 頭 に 至る 。 
外国 の 語 も 、 江戸 っ 子 の 十 々 発 

止 に 笑 え て し まう 日 本 の 浴 語 0 
で ある 。 換 骨 林 胎 の 流 人 ょ 食 に 
あり 、 Way な だ フ ー 
1 ン は 日 本 食 と し て 世界 で 通 


き て 今度 は カレ ー チ ェ ー シ の 
CoCo 索 番屋 が 念 >: 願 の イン ド 進 出 
を 果たし た 。 
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A comical tale from a 17th century 
Chinese publication goes as follows. 

An impoverished*' student is dying 
to* eat a “mantou” (steamed bun) but 
cant afford one. So he stands in front 
of the biggest mantou shop in town. 
starts screaming, and collapses“ on 
the ground. 

The shocked shop owner asks him 
solicitously “what brought that on. 
and the student replies, “Tm scared of 
mantou.“ 

This is the tale from which the clas- 
sic Japanese rakugo number “Manju 
Kowai′(Scared of steamed buns) is 
believed to have been adapted. albeit“ や 
with a different punch line from the 


orig1nal. 

In it, several young men get together, 
and each starts confessing his phobia 
The Hist includes snakes, spiders, and 
so on and so forth, until one of the men 
catches everyone by total surprise by 
saying he is terrified of “manju”(a 
pastry Hilled with sweet bean paste). 

Japan's rakugo culture could turn a 
story of foreign origin into a hilarious*"? 
tale flled with sassy“ banter?" of the 
common folk of old Edo (present-day 
Tokyo). 

Clever adaptation is no stranger to 
Japan's food culture, either. Ramen, 
which has become a vastly popular 
Japanese dish around the world, has 


ンド 人 も びっ くり と な る か 、 
と 言い た いと ころ だ が 、 イ ンド カ 
レー と は また 別 の [日 本 の カレ ー]」 
と し て 受け 入れ て ほし いと いう 。 
そう 言え ば コン ビニ エン スス ト ア 


も 米国 発 だ が 、 日 本 で 独自 の 進化 
を 遂げ て きた 。 
米国 も プン ー イ レプ ン は 、 今 や 


日 本 の セ プ ン & ア イ ・ 一 中 学 4 
See = 入っ て お り 、 元 の 


き ぎゃく て ん 


its roots in Chima. 

And just recently, the Japanese 
curry restaurant chain CoCo Ichibanya 
realized its dream of advancing into the 
Indian market. 

TI am tempted to*" utter*T the 
catchphrase of the old Japanese curry 
adW2 of “Tndo-jn mo bikkuri” (Even 
Indians are surprised). However, CoCo 
Ichibanya reportedly wants its product 
to be accepted in India as a Japanese 
curry thats not Indian. 

Come to think of , convenience 
stores are American in origin, but 
they, too, have evolved into Japanese 
operations here. 

In a reversal of corporate parent- 
affliate relationship, Japan's Seven 
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水曜 日 


は 米国 3 位 の コン ビニ を 買収 する 
の 発表 も あり 、 さ ら に 大 きく な 
る と いう 。 
日 本 は 「 雑 種 丈 化 ] だ と つく づ 
思う 。 国 の 外 か ら 多く を 取り 入 
。 試行 錯 説 を 重ね て 血 肉 と す 
る 。 も っ と も 時 々 、 消 化 不良 も 起 
こす 。 難く は 計 館 の 欧 化 角 、 最 
近 だ と コロ ナ 対 策 で めっき り 増 え 
た カタ カナ 語 と か 。 


& i Holdings Co. is now the parent 
company of 7-REleven Inc. of the United 
States. The parent company has just 
announced the purchase of America's 
third-largest convenience store chain, 


growing itself into a veritable*" 


g1ant. 

1 am truly convinced that Japan is 
a culturally hybrid society that has 
adopted many things from overseas and 
assimilated* “them as their own, often 
by trial and error. 

But the nation also has a history of 
developing cultural “indigestion” from 
time to time. During the so-called Ro- 
kumeikan era of the late 19th century, 


5 t0 mod- 


Japan became overly zealous 
ernize and Western1ze. 


At present、 the cause of societal 
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indigestion may be the excessive use 
of katakana words--borrowed from 
foreign languages--amid the COVID-19 
pandemic. (The Asahi Shimbun. Aug. 5) 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


信 英 文 訳注 
Japan devours foreign ideas, but overdoing it may cause indh- 
gestion 
海外 知識 を 次 欲 に 吸収 する 日 本 も , 行き 過ぎ は 消化 不良 に 
*1 impoverished [ 形 ] 非 常に 負 し い (= very poor)。 


*2 be dyimg to [ 動 ] 一 し た く て た ま ら な い (= to want to do sth very much)。 
*3 collapse [ 動 ] 衣 れる , 倒れ る (=to fall down or fall in suddenly)。 
*4 solicitously [ 副 ] 気 づか っ て (= anxiously: with care or concern)。 
*5 alDbeit [ 接 ] 一 で は ある が (= although)。 
*6 phobia | 名] 恐怖 症 (= a strong unreasonable fear of sth)。 
*7 hilarious [ 形 ] と て も お か し い , 大 変 陽気 な (= extremely funny)。 
*8 sassy [ 形 ] 元 気 の い い . 粋 な (に lively and confident)。 
*9 banter [名 ] 冗談 . 軽 唱 (= friendly remarks and jokes)。 
*10 be temmpted to [ 動 ]l 一 し た く な る (=to want to do sth)。 
*11 nutter [ 動 ] 口 に 出し て 言う (に to say sth)。 
*12 ad | 名] 広告 (= advertisement)。 
*13 veritable [ 形 ] 全 く の . まぎれ も な い (used for emphasizing what you 
are Saying: real)。 
*14 assirmilate [ 動 ] 同 化す る . 取り 込む (= to take in and incorporate as one's 
own)。 
*15 zealous [名 ] 熱 心 な , 熱意 の ある (= showing great energy and enthu- 


siasm for sth)。 
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動員 に か り 出 され 、 そ こ で 彼 爆 し 
た 。 一 人 の 生徒 の 末期 の 言葉 が 


残っ て いる 。 「 先 生 すみ ま せ ん 。 


ひ ば く 


最後 の 点呼 が 、 最 後 の 点呼 が し っ 
か り と れ ま せん で し た 」。 
西 組 の 級 長 で 、 貴 任 感 の 強い 生 
徒 だ っ た と いう 。 今 の 中 学 2 年 生 
に あ た る 彼女 た ち は 、 旭 心 か ら 
11 キ ロ の と ころ で 作業 し て い 
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6 日記 
た 。 そ の 場 に いた 39 人 の 生徒 の う 
ち 38 人 が 2 週間 以内 に 亡くな っ て 
いる 。 
関 千枝子 着 [広島 第 二 県 女 二 年 
吾 組 | は 一 人 ひと り の 最期 を 
追っ た 記録 で ある 。 手 を つない で 
逃げ た が 、 0 
た め に 離れ 離れ に な る 。 病院 に 
ば れ た が 、 6 Ye 
ら と 楽 も つけ て も ら え な い 。 
著者 の 関 さ ん も 西 組 の 生徒 だ っ 
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Seventy-five years ago today, stu- 
dents in the second-year west class of 
Hiroshima Prefectural Second Crls* 
High School suffered from the atomic 
bombing at a site where they had been 
mobilized“ to work. 

“T am sorry, miss, one of the stu- 
dents is recorded as saying in her dying 
words. “1 failed to“ take the final roll 
call“ properly." 

The words are attributed“ to the 
president of the west class, who is re- 
membered as having a strong sense of 
responsbility. She and her classmates, 
who would have been second-year 
Junior high school students by today's 
standards, were working only 1.1 kilo- 


meters from ground zero". 

All but*" one of the 39 students at 
the site died within two weeks of the 
bombing. 

The last moments of the individual 
students are documented in “Hiro- 
shima Daini Kenjo Ninen Nishi-Gumi" 
(Hiroshima Prefectural Second Girls* 
High School, Second-Year West Class), 
a book by Chieko Seki. 

The students joined hands when they 
ran for safety, only to get separated 
because their skin was shpping offfrom 
burns“. They were taken to a hospi- 
tal、 where they were denied medicine 
because, in the words of officials, they 
were beyond help. 
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た が 、 体 調 が 前 く て 欠席 し た た め 
に 、 死 を 免れ た 。 著 書 で こう 問い 
か け て いる 。 生き 残っ た 自分 は 
「 運 の よい 子 ] だ と 言 われ る 。 で 
EE 
[人 が 悪かっ た ] と いう の か 
広島 で 14 万 、 17 人 
の 命 を っ た 原爆 投下 か ら 、 4 分 
の 3 世紀 。 核 殿 器 は いま る 世 界 に 
存在 し 続け 、 便 用 可能 で あり 続け 
て いる 。 核 の 時 代 に いる 私 た ち 全 


Seki. the author, was also a student 
in the west class,but she escaped death 
because she stayed home sick from 
school that day. She writes in her book 
that she was told she was “lucky' to 
survive、 but then asks: Does that mean 
that those who were killed in the atomic 
bombings were just “unlucky"? 

Three-quarters of a century have 
passed since the atomic bombs took 
140.000 and 70,000 guiltless“ lives 
in Hiroshima and Nagasaki, resDec- 
tively“. Nuclear weapons continue to 
exist in the world、 where they remain 
on standby for use. 

Perhaps all of us contemporaries*" 
of the atomic age are only narrowly“「 
SuYV1V1ng. 


て が 、 か ろう じ て 生 き 残 っ て いる 
だ け な の か も し れ な い 。 

ミサ イル 攻撃 を 仕掛 けら れ た と 
いう 誤っ た 情報 で 、 核 戦争 が 起き 
そう に な る 。 そ ん な こと が これ ま 
で に 何 度 も あっ た と 元 米国 防 長 和 
が 本 紙 で 語っ て いた 。 大 惨事 は 起 
きる 直前 まで 、 そ の 姿 を 現さ な 
い 。 あ の と き の 広 島 が そう だ っ た 
1 


Nuclear war has come within an 


ポ 12 


inch of erupting” on several occas1ons 


due to misinformation that a missle 
attack was launched by an adversary“" 
country, a former U.S. secretary of de- 
fense told The Asahi Shimbun during 
an interview. 

※ ま 14 


A calamity” comes without any 
previous slgn until immediately be- 
fore it befalls*? us humans. And so 
was the case with Hiroshima on that 
horrendous*" summer day. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 6) 
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広島 県 大 奈 佐美 島 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
75 years after the atomic bombing, humans remain close to dh- 
Saster 
原爆 投下 か ら 75 年 , 人 類 は な お も 大 惨事 と 隣り 合わ せ 
*] mobilize [ 動 ] 動 員 す る (= to assemble. prepare, or put into active ser- 
Vice)。 
*2 failto [ 勤 ] 一 で き な い , し そこ な う (= to not do sth that you should 
do)。 
*8 roll call [ 名] 点呼. 出欠 調べ (= the calling of a list of names for check- 


ing attendance)。 


*4 attributesthto [ 動 ]( 引 用 な ど ) を の も の と 考え る (= to believe that sb/ 
sth is the source of sth)。 
*5 ground zero [名 ] 爆 心地 (に the exact place where a bomb explodes)。 
*6 all but sth [名 ] 一 の ほか は 全て (= everyone or everything except sth)。 
*7 burn [名 ] 焼 け 焦 げ け . や けど (に an injury caused by fire or heat)。 1 
*8 guiltless [ 形 ] 罪 の な い (= having no guilt: innocent)。 | 
*9 respectively [ 副 ] そ れ ぞ れ , 各々 (=inthe same order as mentioned)。 
*10 contemporary [ 名] 同じ 時 代 の 人 (=sb alive at the same time)。 
*11 narrowly [ 副 ] か ろう じ て , あや うく に only by a small amoun0)。 
* ま 12 erupt [ 動 ] 起 こる , 勃発 する (= to happen suddenly and violently)。 
*18 adversary [ 形 ] 敵 の , 対戦 相手 の (= combative, hostile or opposed)。 
*14 calamity [名 ] 災 難 . 悲惨 な 出来 事 (= a great misfortune or disaster)。 
*15 befall [ 動 ]( 悪 いこ と が ) ふり か か る (に to happen to sb)。 
*16 horrendous [ 形 ] と て も 恐ろし い .、 ぞっと する (= extremely bad or shock- 


ing)。 
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37 剛 福 な 出会い 


きのう 計 報 が 届い た ピー ト ・ ハ 
ミル さん は 、 ニ ュー ヨー ク を 拠点 
に コラ ム や 小説 を 書き 続け て き 
た 。 日 本 で は 映画 「 幸 福 の 黄色 い 
ハン カチ]」 の 原作 者 と し て 知ら れ 
物 。 0 ホー 
ム 」 は パス の 長旅 で 若 者 が 、 

な 男 と 出 人 ミ う どこ ろか ら Ms。 

男 は 者 務 所 で の 4 年 間 の 服役 
著 え 家 あけ ろだ と いう 。 
種 に は こん な 手紙 を 出し て いた 。 


「 供 の こと は 忘れ て 構わ な い 。 で 
も 、 も し 迎え 入れ て くれ る 気 が あ 
る な ら 、 町 の 入り 口 の オー ク の 木 
に 、 黄 公 い ハン カチ を 1 枚 結び つ 
けど ぬ で て で くれ | 

ハン カチ が な けれ ば 、 そ の まま 
まっ て いく か ら と 。 俳優 人 堂上 
1 よる と 、 この 話 を 

に し た 米国 の 歌 を 人 和泊 さ ん が 半 

x 心 を 動か され た 。 そし て 内 和 

っ 人 ん に 伝え た 。 
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Pete Hamill.a New York-based 
writer of columns and novels who died 
Aug. 5,is known in Japan as the author 
of the original story for “Shiawase no 
Kiiroi Hankachi” (The yellow hand- 
kerchief of happiness), an acclaimed" 
1977 movie. 

“Going Home,” as the story is titled, 
begins with a scene wherein*” a group 
of young people encounter* a man 
of few words during a ride on a long- 
distance bus. 

The man says he is going home after 
having served“ four years in jail. He 
says he has sent a letter to his wife. 
saying that she is free to forget about 
him, but she is ready to take him 


back, she should let him know by put- 
ting a yellow handkerchief on an oak 
tree outside the town. 

“No handkerchief, and T1l pass 
through,” the man quotes himself as 
saying* in the letter. 

Actress Chieko Baisho, who starred“ 
in the movie, said in a book that she had 
been moved*" by an American song she 
heard that was based on the story. She 
then told Yoji Yamada about , who 
went on to direct“ the 介 m. 

Yamada reset the story in the coal 
mining area of Yubari, Hokkaido, and 
replaced the oak tree with the pole of 
a carp streamer. The moment made 


9 


for*" a happy encounter between an 


2020 年 8 月 7 日 金曜 日 


舞台 を 北海 道 ・ 夕 紀 の 炭 鉱 地帯 
と し 、 オ ー ク の 木 は 鯉のぼり の 潮 
に な っ た 。 宋 名 の 導電 と 時 
と の 議 運 な 出会い で ある 。 

大 抄紙 で 書き 始め た ハミ ミ ル さ ん 
は 、 名 も や ない 人 々 の 暮らし を 切り 
取っ て き 2856、 る 11 同 時 多発 テロ 
直後 の ニュ ー ヨ ー ク の 人 を 々 の 気持 
ちゃ 、 こう 代 発し て いた 。「 ひ ど 
い 状態 だ が 自 は の 場所 は ここ 、 き 
あ 何 か し な き ゃ 」。 それだけに イ 


American story and Japanese cinema. 
Hamill, who began his career by 
writing for a tabloid newspaper, contin- 


*0 of nameless 


ued to portray snippets 
peoples lives. In speaking for how New 
Yorkers felt in the immediate after- 
math of the 9/11 attacks, he once said 
to the effect: “The situation is terrible. 
but this is where 1 live. so T have to do 
something about .“ 


※11 


Given” that, he was critical of the 


Iraq War, which he said was waged*“ 
by capitalizing on the attacks. 

"The Invisible Oity: A New York 
Sketchbook,” a collection of Hamills 
columns, contains numerous scenes of 


encounters between people.A chance*" 


* ま 14 


reunion” with an old love. A young 
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ラク 戦争 の こと は 「9・11 を 利用 
し た 」 と 難 じ て いた 。 

コラ ム 集 の 「 ニ ュー ヨー ク ・ ス 
ケッ チ プ ブッ ク 』 に 計 。 人 と 人 と の 

会 い が い くつ も ある 。 昔 の 恋人 
と の 偶然 の 再会 。 子 ども が 『 妙 る 
老人 と 知り 合 合う 。 描 か れる 
様 は 、 どこ か 乾 いて いる 。 それで 


も 一 朋 の ぬく も り が ある 。 


person gets to know a strange oldster. 
The human relationships he por- 
trayed may be somewhat*" dry, but 
they still offer their own moments of 
warmth. (The Asahi Shimbun、 Aug. 7) 
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例 天 


文 訳注 
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マヤ マ ピ ー ト ・ ハ ミル (Pete Hamill、1935-2020 
年 8 月 5 日 )。 ア メリ カ 、 ニ ュー ヨー ク 州 生 
まれ 。 ジ ャ ー ナ リス ト 、 コ ラム ニス ト 、 小 
説 家 。 海 軍 を 除隊 後 、 美 術 を 学び 、 マ ン 
ハッ タン に スタ ジオ を 開設 し た 。1958 年 か 
ら 「『 ニ ュー ヨー ク ・ ポ スト 】 紙 の 記者 と な 
り 、 以 後 大 衆 紙 を 中 心 に 活躍 。 日 本 で は 山 
田 洋次 監督 の 映画 「 議 福 の 黄 色 い ハ ンカ チ 』 
(1977 年 ) の 原作 と な る ニュ ー ヨ ー ク ・ ボ 
スト 紙 の コラ ム 「 ゴ ー イ ング ・ ホ ー ム 」 を 
書い た こと で 知ら れる 。 主 な 作品 に 
『 ニ ュー ヨー ク ・ ス ケッ チ プ ブッ ク 』、『 東 京 
スケ ッ チ ブッ ク 」、『 天 国 の 銃弾 】 な ど が あ 
る 。 5 日 、 病 院 で 死去 、85 歳 だ っ た 。 


員 M 交 U.S. writer Pete Hamill connected with Japanese in handker- 


1 
*2 
*3 


ネ 4 
*5 


*6 
7/ 
*8 
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*10 
* ネ 1 


ネ 12 
*18 
*14 
*15 


chief tale 


米 作家 ピー ト ・ ハ ミル さん , 映画 の 原作 者 と し て 日 本 に ゆか り 


acclaimed 
whereimn 
emncoumter 


Serve 

quote sD as saying 
sth 

Star 

mnove 

direct 


make for 
Snippet 
given 


Wage 
chance 
reumiomn 
somewhat 


[ 形 ] 称 震 さ れ て いる (= publicly praised: celebrated)。 

[ 副 ] を そこ で が する (=in which place、 situation or thing)。 

[ 動 ] 出 会 う 、 た また ま 見 聞 す る (= to meet sb. or discover or 
experience sth)。 

[ 動 ] (刑期 ) を 務め る (= to spend time in prison)。 

[ 動 ] 一 が を 語っ た と 伝え る (=to write or say the exact 
words of sb)。 

[ 動 ] 主 役 を 演じ る (= to be a principal performer)。 

[ 動 ] 感 動き させ る (= to affect sb emotionally)。 

[ 動 ] 監 督 す る , 演出 する (= to lead a group of people in per- 
forming or filming)。 

[ 動 ] 生 み 出 す . も た ら す (=to help to make sth possible)。 

[ 名] 抜粋 、 断片 (= asmall piece of information or news)。 

[前 ] 一 を 考え れ ば (= considering: used for referring to a par- 
ticular thing)。 

[ 動 ]( 載 いな ど ) を 行う (=to start and continue war or fight)。 
[ 形 ] 偶 然 の (= not planned)。 

[名 ] 再 会 . 再 結集 (= a gathering of persons after separation)。 
[ 副 ] 幾 分 . や や , 少し (=to some degree: rather)。 


雑誌 [俳句 四 季 」 8 月 号 に 子育て 

を め ぐる 殺 の 特集 が あり 、 往 年 の 
名 名 が いく つも 紹介 され て いた 。 
YR 
を そ びき りゃ な NRI6 呈 


MR 
次 が 洋 か ぶ 。 


秋元 不死 男 の 〈 子 を 殴 ち し な が 
に 隊 天 の 農 〉 に こ は 、 子 を た た い 
て し まっ た こと へ の 後悔 が 詠 ま れ 
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て いる 。 中 村 草 田 男 の (万 緑 の 中 
や 理子 の 歯 生え 初 むる ) か ら は 生 
命 力 へ の 宮 び が 伝わる 。 

雑誌 の 特集 で は 俳人 の 西川 炎 人 
さん が 、 目 を 引く 句 が 戦前 ・ 戦中 

に 多い と 指摘 し て いた > 「 戦 争 が 
癌 けら れ な い 、 子供 が で きた ら 戦 
地 に 送ら ね ば な ら な いと き に 、 子 
育て の 名 人 句 が 固まり と し て 出 て い 
る 」。 暗 『 い 時 代 が 、 我 が 子 を 見 る 
目 を 研 き 浴 ませ る の だ ろう か 。 
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The August issue of Haiku Shiki 
magazine features a special section 
dedicated to works of haiku themed 
on child care, including quotations of 
masterly 17-syllable poems from by- 
gone* years. 

“The Httle one coughs/ Playing a 
game of riddles/ With no end in sight.” 
So reads a work by Teiio Nakamura 
(1900-1988), evoking the image of a 
child stuck at home with a cold and 
importuning“ the mother to play along. 
which she does, despite her embarrass- 
ment. 

“As T beat my Hittle one/ A moment 
felt like eternity/ Under a heaven of 
ecadas. This haiku by Fujio Akimoto 
(1901-1977) is themed on the feelhing of 


remorse“ the author felt after hitting 
his child. 

“Tn a myriad“ of green leaves/ The 
first tooth appears/ In my Hittle one.“ 
This work of Kusatao Nakamura (1901- 
1983) is brimming" with a praise for 
the force of life. 

Haiku poet Kasen Nishikawa point- 
ed outin the magazine's special feature 
that a number ofnoteworthy “works of 
similar haiku were created before and 
during World War II. 

“*A bundle*" of haiku masterworks 
themed on child care emerged at a time 
when war wasinevitable“ and children 
had to be sent to the front“" 平 they were 
ever born、” Nishikawa sand. 

Perhaps a dark age hones“" the 
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思い 出す の は 、 人 金子 光晴 の 詩 
「 和 富士] で ある 。 (戸籍 筆 よ 。 早く 
焼け て し ま へ 。 誰 も 。 修 の 息子 を 
お ぼ え て る な ) 〈 候 子 よ 。 こ の 手 
の ひら に も みこ まれ て ゐ ろ 。 由子 
の うら へ 一 時 、 消え て ゐ ろ )。 
役 か ら 子 を 守り た い 気 持ち が 、 
し い ほ ど 伝 わる 。 

病 員 な 息子 の 体 を さ に 痛め つ 
時 更衣 電 。 仙人 を 有 き ば 
で 2 を し た 。 雨 の 中 に 立た せ 、 部 


104 


ン 


sensibilities of those who look at their 
own children. 

My thought goes to “(Mount) Fuj," 
a work of poetry--not in haiku form, 
though--by Mitsuharu Kaneko (1895- 
1975). 

“The family register! Go to ashes 
soon! May nobody remember about 
my son!" 

^Oh son! Go wrapped inside my 
palml Go lost, for a moment, inside a 
hat" 

These ines are sufficient testimony 
to the author's tragic desire to shield 
his son from military service. 

Kaneko went so far as to delhberately 
jeopardize*" the health of his sickly 
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屋 に 閉じ 込め て 煙 で いぶ し た 。 各 
人 が それ ぞ れ の や り 方 で 軍 を 拒否 
すべ きだ と 考え て いた と 、 自 伝 に 
0 

肖 地 に 半 あ る と を 意識 し な が ら 
子 を 育て る 。 や が て 子 も 、 戦 争 で 
死ぬ こと を 思い な が ら 育 っ て い 
く 。 こ の 回 に に そん な 時 代 が あっ 


いのち 


た 。 そ し て 戦争 は いつ も 若者 の 合 
を 要求 する 仕組 み で ある 。 


son in trying to delay his call-up for 
military service. He made his son stand 
in the rain and forced him to inhale*“ 
smoke in a locked room. 

Kaneko said in his autobiography 
that he believed everyone should use 
his or her own ingenuity “in rejecting 
the military. 

People were raising children, well 
aware that they could end up being sent 
to the front. The children also learned, 


in due course*『 


as they grew up, that 
they could end up killed in war. 

There was once a tme hke that in 
Japan. And this mechanism called war 
invariably claims*" the lives of young 


people. (The Asahi Shimbun. Aug. 8) 


但 英 

Gems of child care poetry emerged in the shadow of war 
戦争 の 彰 に あっ て 詠 ま れ た 子育て めぐ る 名 人 句 

bygone 

importune 


ネ 1 
ネ 2 


*8 
ネ 4 
*5 
*6 


が 
*8 
*9 
*10 
Mi 


ネ 12 
*13 


*14 
*15 


文 訳注 
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学徒 出陣 景 行 会 、1943 年 10 月 21 日 。 


remmnorSe 
myriad 
prim 
noteworthy 


pundle 
inevitable 
front 
hone 


jeopardize 


inhale 
ingenuity 


in due courSe 
claim 


[ 形 ] 過 去 の (= belonging to or happening in a past time)。 

[ 動 ] う る さく 頼む (=to ask sb for sth or to do sth in a repeated 
Or annoying Way)。 

[ 名] 後悔 (の 念 ) (= a strong sad and guilty feeling)。 

[名 ] 無数. 多数 (= large indefinite number)。 

[ 動 ] 満 ちあ ふれ る (=to be full of sth)。 

[ 形 ] 注 目 す べき で , 目立っ て (= worth giving special atten- 
tion or praise tO)。 

[名 ] か た まり , 大 量 (= a number of things considered togeth- 
eT)。 


[ 形 ] 避 けら れ な い (= certain to happen and impossible to 
aVOid)。 

[名 ] 戦線. 前 線 (= a front line in a war)。 

[ 動 ] 一 に 磨き を か ける (=to develop and improve sth)。 

[ 動 ] 危 うく する , 危険 に さら す (= to risk damaging or de- 
stroying sth important)。 

[ 動 ] 吸 い 込む (=to breathe in)。 

[ 名] 独創 力 . 創意 工夫 (= the quality of being clever, orisinal、 
and inVentiVe)。 

[ 副 ] そ の うち に , や が て (= at a suitable time in the future)。 
[ 動 ]( 人 の 命 ) を 礁 う (=to cause the loss of sb's life)。 
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39 長崎 で な か り せ ば 


「 次 は 地方 の 小 都市 で は な く 東 
京 に すべ きだ 」。 広 島 に 原爆 を 投 
下 し た 翌日 、 グ アム 島 に 駐留 する 
米光 入 ら か ら 上 が っ た そん な 提 
言 を 、 首都 ワシ ン トン は 一 - 踊 す 
る 。 そ し て 原爆 は 長崎 に 落と きれ 
た 。 

元 徳山 高専 教 
(70) ら は 、 公 開 され た 米 機 衝 文 
0: 持 0 だす 


し ゅ う せ / 


調べ た 。 終戦 の 年 の 4 月 時 


せん 教 】 


教 授 の 工藤 洋三 さ ん 


し のせ 


東京 横浜 、 京 都 大 阪 、 下 関 な 
ど 実 に 17 も の 都市 名 が 浮上 し て い 
「 米 箇 が 標的 都市 に 欲し た の 
は 、 原爆 の 破壊 力 の 確か めやす 
き 。 通常 爆 弾 を 落と きず 、 無傷 の 
まま で 残し て お く よ う 命 令 が 出 て 
いま し た 」。 東 京 や 大 阪 は 大 規模 
な 空 筐 を 受け た た め 、 京 都 は 歴史 
的 な 価値 ゆめ え 、 そ れ ぞ れ 候 補 地 か 

ら 外さ れる 。 
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A day after the atomic bombing of 
Hiroshima on Aug. 6, 1945, U.S. mili- 
tary officers in Guuam said Tokyo should 
be thenext target,not a small local city. 

But Washington struck down the 
proposal, and the second atomic bomb 
was dropped on Nagasaki three days 
]later. 

Yozo Kudo, 70, a former professor at 
the National Institute of Technology's 
Tokuyama College, and others studied 
declassified*' U.S. documents to follow 
how the U.S. government chose targets 
for its attacks. 

As of** April 1945, as many as 
17 cities were considered, including 
Tokyo, Yokohama, Kyoto, Osaka and 
Shimonoseki. 


“The U.S. mihitary wanted cities that 
would better demonstrate the destruc- 
tive force of an atomic bomb.” Kudo 
says. "An order had been issued not 
to drop conventional* bombs to keep 
candidate cities intact“" 

Tokyo and Osaka wereremoved from 
the hst because they were damaged 
by massive air raids“", and Kyoto was 
excluded due to its historical value. 

Niigata was long in the running“ 
as a favorite candidate. But the city 
was not selected because it was far 
from U.S. bases and its urban areas 
stretched out along a river. 

On Aug. 9, 1945. a U.S. bomber* 
flew toward Kokura, a city in Kyushu, 
which had met all conditions for the tar- 
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新潟 は ずっ と 有力 と され て いた 


か せん 


が 、 基地 か ら 避 いう え 、 河 / 中 に 

WNW 凍 9 結果 
9 に 標的 と な ら な か っ た 。 広島 に 

投入 と し て 9 有 9 米 箇 


機 が 向かっ た の は 、 語 条件 の そ 


2 だ が 予想 外 の 
視界 不 衣 で 、 急 き ょ 長 崎 へ 転じ る 。 
機密 文書 を た どる と 、 長 崎 が 禁 
的 に 加え られ た の は 終戦 ま ぎ わ の 
7 月 24 日 だ っ た 。 そ うし た 候補 地 


get. But unexpectedly poor visibility" 
forced the aircraft to turn to Nagasaki, 
another city in Japan's southern main 
island. 

The declassified U.S. documents 
show Nagasaki was added tothetarget 
jist on July 24, less than a month before 
the end of World War II. 

The process leading to the atomic 
bombing of Nagasaki makes me feel a 
profound sense of powerlessness. 

T cannot but help wonder whether 


it was necessary to deploy* such an 


inhumane*" 


come*「 


new weapon when the out- 


ofthe war was already obvious. 


※12 


1 imagine the agony” experienced 


by Nagasaki, which was almost arbi- 


ま 13 


trarily””chosen as the target after so 


む り ょ く 


の 変遷 を 追え ば 追う ほど 深い 無力 
感 に 襲わ れる 。 戦況 の 定まっ た あ 
の 時 期 、 あれ ! ほど 非 人 道 的 な 新 境 

兵器 を 使う 必要 が あっ た か 。 
が ら ぬ 四 転 提 転 の 果て に は 

療 意 意 的 に 人 なの 

を 昌 う 。 ーー 

きょう は 長崎 原爆 の 日 ー 瞳 で 
和 突 わ れ た 幾 万 も の 尊い 合 を 悼み つ 
つっ 、 戦 争 その も の の 持つ お ぞ ま し 
さき を も う 一 度胸 に 刻み た い 。 


many twists*" of fate. 

Aug. 9 offers a chance to take the hor- 
ror of warinto our hearts while mourn- 
ing“? the loss of tens of thousands of 
precious ves in an instant. (The Asahi 


Shimbun、 Aug. 9) 
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信 黄 文 訳注 
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香焼 島 か ら 撮影 され た 長崎 原爆 の キノ コ 雲 


9 TIfanatomic bomb had not been dropped on city of Nagasaki 
も し ゃ 原爆 投下 が 長崎 で な か っ た な ら 


キネ 1 
ネ 2 
*83 
*4 


*5 
*6 
*7 
*8 
pu 
*10 


*11 
ネ 19 
キネ 18 
*14 
*15 


*16 


declassified 
as Of 
conventional 
intact 


air raid 

in the runninmg 
bomber 
visibility 
profound 
deploy 


inhumnanme 
outcormne 
agOnY 
arbitrarily 


tvyist 


ImOUYn 


[ 形 ] 機 密 扱 い の 解 か れ た (= that is oficially no longer secret)。 
[前 ] 一 現在 で (= at or on a certain time or date)。 

[ 形 ] 従 来 型 の (= usual or traditional)。 

[ 形 ] 完 全 な . も と の まま の (=not broken, damaged, or 
spoiled)。 

[名 ] 空襲 (= an air strike)。 

[ 形 ] 一 の 候補 に 挙がっ て (= to be eligible to win sth)。 

[名 ] 爆 了 機 (= a plane that carries and drops bombs)。 

[名 ] 視 界 . 可視 性 (= the state or fact of being visiblc)。 

[ 形 ] 深 い . 心 の 底 か ら の (に very great or intense)。 

[ 動 ] 配 備 す る , 配置 する (= to move into position for military 
action)。 

[ 形 ] 非 人 道 的 な , 残虐 な (= extremely cruel)。 

[ 名] 結果 . 成り 行き (= the final result of an action or even)。 

[ 名] 苦しみ. 音 問 (= extreme physical or mental suffering)。 

[ 副 ] 気 まま に (= in a random manner: without sufficient rea- 
son)。 
[ 名] 意外 な 展開 (= an unexpected change or development in a 
story or situation)。 

[ 動 ] 嘆 く . 追悼 する (= to feel or exDress sadness for the 
death)。 
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40 か ち わ り の 夏 


た だ の 水 な の に 、 甲 子 財 で 『 は 常 1 
な ら ぬ 存在 感 を 放つ 。 き ょ う 草 を 


開け る 高校 野球 の 交流 試合 で も 、 
6EIPNNIR 
歴史 は 昭和 2 (1927) 年 夏 に 

の ほる 。 he 
食 店 を 党 や 梶本 国 太郎 し いう 人 
RM 
始ま り 。 舟形 の 竹 容器 は 「 こ 
っ 」 手 yA る 」 と 本 だ っ た 
が 、 夏 祭り の 候 拓 か ら 息子 が 捧 ち 
帰っ た 金魚 の 袋 を 見 て ひら めく 。 
昭和 32 年 の 夏 、 一 口 大 に 割っ た 水 
を 用 明 の 袋 に 入れ て みて 大 当たり 
双 親 

顔 や 首 を 冷や し た り 、 溶 けた 水 
水 を スト ロー で 飲ん だ り 。 い ま 1 
袋 200 円 。 梶 本 商店 社長 で 導 の 昌 
宏 さ ん (45) に よる と 、 客席 が 熱 
く な る 攻撃 中 の 方 が よく 売れ る 。 


「 そ の 中 で も 特に 0ー デ か 全 の 
直後 が 売り 時 。 あ あぁ 惜しかっ た と 
いう 局面 で す 」。 


対戦 カー ド の 研究 も ら な い 。 
宙 坦 核 の 応接 席 は 例外 な く 売れ 
行き が よ い 。 10 年 ぶ り 20 年 ぶ 身 と 
いう 語 挟 も よく 声 が か か る 。 逆 に 


ょ うれ ん 


常連 校 は 概して 低調 だ と いう 。 

「 家 業 と し て 3 世代 で や っ て き 
まし た が 、 夏 の 甲子 園 中 止 な ん て 

想定 外 で し た 」。 交 流 試合 で は 、 
ウイ ルス 対生 と し て 茹 の 信介 が 
制限 され た 。 0 
され た が 、 予 約 すれ ば 応援 席 に 
けら れる こと に な っ た 。 

「 か ち わ り 、 いか が で すか ー」 
と いう 売り 子 の 声 が 聞こ えな い 甲 
子 園 は や は り 味 気 な い 。 ア ルプ ス 
席 か ら の 声援 や 演奏 も 今年 は 略 か 
な い 。 戻っ て きた 球 音 を 選手 と も 
ども 楽し みつ つ 、 来 年 は 夏 を 彩る 
普 の 共演 も 存 分 に 開い て みた い 。 


永眠 


マヤ 渡 哲 也 わた り ・ て つや (本 名 = 渡瀬 道彦 
〈 わ た せ ・ み ち ひ こ ) 1941-2020)。 兵 庫 県 
生ま れ 。 俳優 、 歌 手 。 青 山 学 院 大 学 経済 学 
部 卒業 。1964 年 、 日 活 入 社 。 鈴 木 清順 監 上 
の 「 東 京 流れ 者 ] (1966 年 ) や [無頼 」 シ リー 
ズ に 出演 。1971 年 に 石原 プロ モー ショ ン 人 人 
り 。1975 年 、 深 作 太 二 監 督 の 『 仁 義 の 墓場 
に 出演 。1970 年 代 後半 以降 は 「 大 都会 ] や 
e 部 警察 ]『 浮 浪 雲 ] な ど に 出演 。 歌 手 と 
し て も 活躍 し 、73 年 の 「 く ちな し の 花 ] が 
大 ヒッ ト し 、 紅 白 歌合 戦 に も 出場 し た 。10 
日 、 肺 笑 の た め 死 去 。78 歳 だ っ た 。 


7 プ 


41 トニ 


な お 燃え さか る 米国 の 抗議 運動 
0 が m 

色 り の 波 が いつ まで も 引か な い の 
は な せ で すか 。 会 っ て そう 呈 まね て 
みた い 人 が いた 。 昨年 8 月 ほ 世 く 
な っ た 米 作家 トニ ・ モ リス ン で あ 
る 。 

「 彼 女 な らき っ と 全幅 の 符 意 を 
示し 、 抗議 ( 立ち 上 が っ た 人 た ち 
を 勇気 づけ た は ず で す 」。 そう 義 
る の は 、 東 京 外 大 名 準 教授 の 荒 こ 
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お し 
・ モ リス ン の 教え 


の みさ ん (74)。 黒人 文学 に 詳し 
く 本 人 と も 面識 が ある 。 | な だ を 

の 手段 は あく まで 文章 。 街頭 で 演 
説 す る よう な ふる まい は 好ま な い 
人 で し た 」。 

_ 奴隷 の 子孫 た ちの 悲 夏 を 描き 、 
黒人 女性 初 の ノー ET EN 
いい 夫 。 た を えば 代表 作 『 ビ ラ 


は くじ ん 


ド 』。 まま か た ば か り の 角 が 上 


ね が 


に 過酷 な 目 ! < 遭わ され ぬ よ う 願 う 
あま り 、 わ が 手 で あや め て し まう 
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The Black Lives Matter (BLM) civil 
protest movement continues to rage in 
the United States. Why is the anger not 
abating* at all? 

1 would have loved to pose this ques- 
tion in person*“ to U.S. author Toni 
Morrison, who died on Aug. 5 last year 
at age 88. 

“Were she still alive, she undoubted- 
ly would have thrown her unequivocal“ 
support behind the BLIM movement and 
galvanized“ everyone,′said Konomi 
Ara, 74, a professor emerita of Amem- 
can hterature at the Tokyo University 
of Foreign Studies. 

Ara's published works include a 
Japanese translation of a lecture given 
by Morrison, with whom she was per- 


sonally acquainted. 

“But Morrison would have supported 
the cause only through her writing,“ 
Ara noted.“She wasnot the type to get 
on her soapbox“ and deliver a speech 
to street demonstrators.” 

In 1993, Morrison became the first 
Black woman to win the Nobel Prize 
in Literature for depicting the gut- 
wrenching“ plight* of Blacks whose 
ancestors were brought to the United 
States and sold as slaves. 

Her iconic “Beloved” trilogy, for in- 
stance, delves“ into the anguish* of 
a Black woman who kills her newborn 
daughter to ensure she will not suffer 
a terrible fate at the hands of whites. 


The current surge of the BLM move- 
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oo 
RY 
統領 の 挑発 や 強 全 策 が 火 に 油 を 注 
いで いる 面 も ある が 、 それ の み が 
長期 化 の 理由 と は 考え に くい 。 

「 黒 人 の 労 働 と 我慢 な し で は 成 
り 立 た な か っ た 国 な の に 、 自 人 支 
配 層 は 彼ら 彼女 ら を 存在 し な い 者 
の よう に 扱っ て きた 。 そ の 矛盾 が 


ment began in late May when a white 
police officer pressed his knee to George 
Floyd's neck and choked him to death. 

President Donald Trump's racist 


rants*" 


and hard-Hne policies are add- 
ing fuel to popular outrage, but that 
alone cannot be considered the reason 
for the prolonged“「 protests. 
American society could never func- 
tion without the labor and forbear- 


※12 


ance” of Blacks, and yet Americas 


white elites have always treated them 
asifthey didnt exist,” noted Ara. “And 
now, that contradiction can no longer be 
contained*“” 

T am made acutely aware that the 
BLM movement is not only about de- 


※14 


nouncimg” police brutality, but also 


いま 噴き 出し て いま す ] と 荒さ 
ん 。 直 接 的 な 暴力 だ け で な く 、 米 
社会 に 残る 差別 の 構造 が 問わ れ て 
いる の だ と 痛感 する 。 

あな た 方 が 目撃 し て いる の は 、 
私 た ち 黒 人 が 曽 祖父 母 の 時 代 か ら 
受け て きた 非道 な 扱い に 対す る 正 
当 な 異議 申 し 立て な の で す 一 一 。 
小説 の ペー ジ を 繰る た び 、 モリ ス 


むね 


ン の 生涯 の 訴え が 胸 に 


背 っ た 。 


about condemning* "systemic racism 
iself that still remains in society. 
With every page of Morrison's novels 
1 turn, 1 feel her hfelong message to 
non-Blacks, which would go something 
jke this: “What you are witnessing 
※16 


is our legitimate” objection to the 
inhumane treatment we Blacks have 
received since the time of our great- 
grandparents.” (The Asahi Shimbun, 


Aug. 11) 
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筐 英文 訳注 
Reading Toni Morrison offers insight into Black Lives Matter 
BLM 運動 を 考え る た め の ト ニ ・ モ リス ン 作 品 


*] abate [ 動 | 和 ら ぐ . 弱まる (=to become less strong)。 
*2 im person [ 副 ] じ か に , 本 人 が 直接 に (= personally: physically pres- 
ent)。 
*8 umequivocal [ 形 ] 曖 味 で な い , 明白 な (= leaving no doubt: unambiguous)。 
*4 galyanize [ 動 ] 活 気づけ る (= to shock or excite sb into taking action)。 
*5 geton one's [ 動 ] 自 説 を 主張 する . 一 席 ぶ つ (= to tell other people your 
SOaDbox opinions in an annoying Way)。 
*6 gut-wrenchimg  [ 形 ] 心 が 張り 像 け そ うな (= making you feel very sad or up- 
set)。 
*7 plight [名 ] 苦境. 欠 状 (= a difcult and sad situation)。 
*8 delve [ 動 ] 探 先 す る . 掘 下げ る (= to examine a subject in detail)。 
*9 anmguish [名 ] 激 し い 苦 痛 , 苦悩 (= severe mental or physical pain or 
suffering)。 
*10 rant [名 ] わ めき ちら し , 抑 号 (= a long loud and angry complaint 
about sth)。 
*11 prolonged [ 形 ] 長 引い た . 長期 の (= continuing for a long time)。 
*12 forbearance [名 ] 妨 耐 . 自制 (= selEFcontrol: patience)。 
*18 contain [ 動 ] 抑 える . 封じ 込め る (= to control or restrain)。 
*14 denounce [ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
*15 condemmn [ 動 ] 非 難 ・ 紅 弾 す る (= to express very strong disapproval of 
sb)。 
*16 legitimate [ 形 ] 正 当 な . 筋 の 通っ た (= fair or reasonable)。 
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42 柿の木 の 35 年 


自宅 の 許 の 柿の木 が 初め て 実 を 

つけ た の は 35 年 前 の 秋 。 人 生 で 最 
も つら い 時 期 だ っ た 。 大阪 府 笑 E 面 
市 の 谷 日 真知 子 さん (72) に は 、 
色づい た 実 が 夫 か ら の 贈り 物 の よ 
うに 思わ れ 、 撰 が 止ま ら な か っ た 。 
会 社員 だ っ た 夫 正 勝 きん は その 
年 の 夏 、 羽田 発 大 阪 行 き の 日 航 
123 便 に 乗 り 、 帰ら ぬ 人 と な っ 
た 。 遺品 の 中 に ( Yi 
き の 遺 書 が 。「 ま ち 子 子供 


水曜 日 - 了 7 
し く 大 阪 み の お 谷口 正勝 」 
HMP 
柿 の 実に に 気づい た の 大 。 沈 を で 


いた 中 1 と 小 3 の 息子 で ある 。5 
年 前 、 自 宅 を 新築 し た 際 | に 夫 が 手 
すず か ら 植え た 木 だ 。「 桃 洒 3 年 柿 8 
PR それ より ゃ 早 

。 私 た ちの た め に 実ら せ て くれ 
WW を 和 全 導電 

そん な 体験 を も と に 真知 子 さん 
は 絵本 「 パ パ の 柿の木 』 を 刊行 す 
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For 72-year-old Machiko Tanigu- 
chi of Minoo、 Osaka Prefecture, the 
autumn of 35 years ago was the most 
painful period in her life. 

It was then, also, when a persimmon 
tree in her garden bore fruit“ for the 
frst time. 

The rpening fruit felt to her jike a 
gift from her deceased“ husband, and 
she could not stem“* her tears. 

On Aug. 12, 1985, her company em- 
ployee husband, Masakatsu, boarded 
Osaka-bound JAL 123 fght in Tokyo, 
never to return. 

Among his belongings recovered 
from the crash site were his driver's 
licence and a hastily-jotted“ farewell 
note. 


It read: “Machiko. Please take care 
of our kids. Masakatsu Taniguchi of 
Minoo. Osaka.“ 

The note smelled faintly of blood 
and smoke. 

It was her two grieving*” sons--the 
older was a frst-yearjunior high school 
student and the younger was in the 
third year of elementary school--who 
noticed the fruit on the persimmon tree. 

The tree had been planted by Ma- 
sakatsu five years before to mark the 
completion of thenr new home. 

“Its said (Gn Japan) that peach and 
chestnut trees take three years to 
bear fruit, and persimmon trees, eight 
years,。 Taniguchi noted. “But our per- 
simmon tree did it sooner. It must have 
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。「 明 日 も あさ っ て も 続く と 信 
じ て い た 日 党 が 、 笑 然 絶た れ た 。 
家族 で 過ごす 当たり 前 の 日 々 が ど 
ん な ! に 大 切 か 伝え た いと 思 いま 
す 」。 事 散 後 、 周 ( に 角 り られ な 
が ら 候 子 を 育て 上 げ 、3 人 の 孫 も 
生ま れ た 。 

きょう で 隊 落 事故 か ら 35 年 。 
( お な じ 親 子 に 逢い に 御 玉 記 
に )。 同 じ 便 に 乗 り 合わ せ た 女 性 
客 を 悼む 母親 の 名 が 、 遺 族 の 文集 


done sojust for us, and 1was dehighted.“ 

She recounts“ this experience in a 
picture book she pubhshed, titled "Papa 
no Kaki no Ki (My Papa's Persimmon 
Tree). 

“Our daily hfe, which 1 simply as- 
sumed*7 would continue day after dayi 
was suddenly taken from us, Tanigu- 
chi said. “1 wanted to remind everyone 
of the utter“ preciousness of every 
single day spent with one's family.* 

After the disaster, Taniguchi raised 
her sons with the help of people around 
her. She now has three grandchildren. 

Today marks the 35th anniver- 
sary of the crash, the world's deadliest 
single-plane accident. 

Ahaiku by a woman Whose daughter 


水曜 日 


[区 午 ] に ある 。 失 われ た の は 来 
客 ら 520 人 も の 尊い 命 。 そ れ ぞ れ 
の 遺族 が くぐり 抜け て きた 歳 月 を 
か み し め る 。 ' 
0 族 の 柿の木 に に 触れ 

。 幹 は 太く 、 葉 は 厚い 。 何 二 も 
の 等 か 邊 < 輝く 。 家 族 な 
ら ず と も 、 正 勝 き ん が その た くま 
し い 木 に 守っ て いる よう に 感じ ら 
だ 


perished“” in the crash、 goes to this 
effect: “We are all the same/ Trekking 
up Osutakayama Mountain Ridge/ To 
meet our parents and children.“ 

This poem can be found in "Akanegu- 
mo" (Rosy cloud), a collection of writ- 
ings by the bereaved“" families of the 
victims. 

A total of 520 passengers and creWw 
were killed. 1 think about the months 
and years of grief endured*" by every- 
one who lost their loved ones. 

On the day Tinterviewed Taniguchi, 
T touched the persimmon tree. The 


* き 2 and the ]eaves 


trunk was stout 
were thick. And there were dozens of 
still-green persimmons gleaming* “in 


the summer sun. 
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1 didnt have to be a family member 
toimagine thatthe spirit of Masakatsu 
was dwelling*" in that stalwart*5 
tree. (The Asahi Shimbun、 Aug. 12) 


(一 ご NN デキ) 


但 英 文 訳注 
JAL plane crash victim's family fnds comfort in tree he planted 
日 航 機 除 落 事故 遺族 , 敢 人 が 植え た 木 が 心 の ささ え に 


*] pbear fruit [ 動 ] 実 が な る (= to produce fruit)。 
*2 deceased [ 形 ] 死 去 し た (= dead)。 
*8 stem [ 動 ]( 箇 ・ 涙 な ど ) を 抑え る (= to stop sth that is flowing 
from spreading or increasing)。 
*4 jot [ 動 ] 手 早く 書き 込む (に to write down sth quickly)。 
*5 grieve [ 動 ] 深 く 悲 し む (to feel extremely sad)。 
*6 recount [ 動 ] 物 語る . 謗 し く 話 す (= to tell sb a story or dcscribe a se- 
ries of events)。 
*7 assurme [ 動 ] 憶 測 する . 推測 する (= to suppose to be true, csp. without 
proof)。 
*8 utter [ 形 ] 全 く の ., 完全 な (= complete or extreme)。 
*9 perish [ 動 ] 死 ぬ (= to die. esp. in a sudden violent way)。 
*10 bereaved [ 形 ] 近 親 者 を 亡くし た (= having lost。 through death. sb dear)。 
*11 endure [ 動 ] 耐 え 忍ぶ (= to suffer sth difhcult or unpleasant in a patient 
way)。 
*12 stout [ 形 ] ど っ し り し た (に thick and strong)。 
*13 gleam [ 動 ] 光 る . きら めく < (に to shine brightly)。 
*14 dwell [ 動 ] 住 む . 存在 する (= to exist in a given place or state)。 
*15 stalwart [ 形 ] が っ し り し た . 頑強 な (= strong and imposing)。 
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ィ 20 


ま よ 
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帰る べき か 帰ら ぎる べき か 。 コ 
ロナ 下 で 迎え た この お 盆 、 多 く の 
方 が 実家 へ の 帰省 迷っ た こと だ 
ろう 。 当 方 も その 一 人 。 高齢 の 耐 
親 か ら 「 伝 染 病 を 持っ て こない で ] 
と 言わ れ て 断念 し た 。 わ が お 委 史 
上 か つて な い 事 態 で ある 。 

そもそも お 和 盆 と いう 風習 は いつ 
始ま っ た の か 。 「 お 答 の は な し 』 と 
いう 著書 が ある 名 古屋 市 の 長 善 寺 


前 住職 、 浦 池 勢 至 き ん (69) に よ 
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える お 盆 


る と 、7 世 紀 に は 「 電 商 答 会 ] と い 
う 仏事 が 営 「' ま れ た 。 も と ( は 中 国 か 
ら 伝わっ た 説話 和 周 の 弟子 が 、 
陰暦 7 月 15 日 に 食べ 物 を 供え 、 多 
鬼 道 に 落ち た 亡 母 を 救っ た と いう 。 
父母 の 恩 に 報い る 宗教 行事 だ っ 
た が 、 し だ い に 日 本 古来 の 祖 侍 信 
爺 が 加わ る 。 先 柚 を 迎え 、 再 び 送 
り 出 す 機 会 と され 、 UM 
族 に に 普及 。 江戸 時 代 に ょ に ぎ や か 
な 盆踊り も 庶民 ! に まま っ か ん 。 
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Many people must have had a df 
ficult time deciding whether to make 
their annual trip to thenr hometown 
for the Bon holidays this year because 
of the COVID-19 crisis. 

1 was no exception. My elderly par- 
ents effectively* made the decision for 
me when they said: “1 dont want you to 
bring us this infectious disease.“ 

This is a first 
observing this midsummer custom. 

Let's look at how and when the 
Bon tradition, popularly called 0-bon, 
started. 

According to Seishi Gamaike, 69, a 


in my history of 


former chief priest of Chozenji temple 
in Nagoya and the author of “O-bon no 
Hanashi” (About O-bon), a Buddhist 


ritual known as Urabon-e dates to the 
seventh centuryY. 

It was based on a Chinese narra- 
tive# about a disciple of the Buddha 
who saved the soul of his late“ mother, 
who had fallen into the Buddhist hell 
of starvation, by offering food on July 
15 on the traditional lunar calendar. 

Originally a religious event designed 
to repay one's parents for their good- 
ness、 the practice gradually came to 
incorporate“" Japan's ancient tradition 
of ancestral worship. 

As such, it became an occasion for 
welcoming home the souls of ones an- 
cestors and then seeing them off. 

The custom spread among the 
nobility during the Heian Period (794- 
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きん ね ん 


生生 v N 
合う 民族 大 移動 その も の に 。 だ 
が が な る 、 清 池 さん 
の お ぎ で も 槽 家 へ 出向 く お 盆 参り 
MY 
を 思う 大 切な と き 。 そ の 意 開 を ご 
存じ な い 方 が } 首 え る いま 、 学 全学 
で 私 た ちの 伝統 が 絶 を て し まっ て 
は 寂し すぎ ます ]。 
先日 、 全 国 知事 会 は 帰省 を 控え 


た 


る よ うぅ 呼び か けた 。 と ころ が 担当 


3 


1185). In the Edo Period (1603-1867)、 
the lively Bon odori dance took hold 党 
among the masses. 

In modern times, Bon became syn- 
onymous* with a “great migration" 
of people traveling by rail, road and 
air, andl causing massive congestion*" 
everywhere. 

But this year, things are quite di 
ferent. 

At Chozenji temple, parishioners*" 
whose homes priests are visiting to of 
fer prayers, are down this summer to 
about 30 percent of their number in a 
normal year. 

“0-bon is important because it is the 
time for remembering and honoring our 


ancestors,。 Gamaike said. “But with 


帰省 する 方 々 も 、 今 年 ば か り は 
迷い に 迷 まっ た 未 の 決断 に ちがい な 
い 。 行 っ た 先 で 「 自 い 目 」 を 浴び 
る こと が な いよ う 祈 り た い 。 帰省 
を あき ら め た 一 人 の それ が 偽 ら ざ 
る 願い で す 。 


more people becoming unaware of its 


12 


significance” ,1t would be just too sad 


if the pandemic were to contribute to 


9 of our tradition” 


the erosion 

The National Governors' Association 
recently urged the public to refrain 
from taking homecoming trips. 

But the Cabinet minister in charge 
of the COVID-19 response made a 
contradictory statement to the effect 
that the government is not enforcing 
any uniform restrictions on people's 
movements.* 

This glaring* "inconsistency hasnt 
helped anyone. 

Even for those who are going back to 
their hometown., the decision could not 


have been easy at all. 
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Tpray they will not be subjected to*" マ 桂 千穂 か つら ・ ち ほ ( 本 名 = 鳥 内 三 秀 く し 
hostile glares* “from others. This is my まう ち ・ み つ ひ で /) 1929-2020)。 岐 時 県 生 
まれ 。 脚 本家 、 喘 画 評論 家 。 早 稲田 大 学 文 
学部 を 卒業 後 、1955 年 に TBS に 入社 。 
1960 年 代 か ら テ レビ ドラ マ の 脚本 を 手 が 
Shimbun, Aug. 19) け 、1972 年 、 渡 辺 邦彦 監督 白鳥 の 歌 な ん 

か 聞こ えな い 』 で 単独 の 脚本 家 と し て デ 
ビュ ー。1970 年 代 か ら 80 年 代 に か け て 日 
活 ロ マン ポル ノ を 中 心 に 、 内 藤 誠 監 督 『 俗 
物 図鑑 | (1972 年 ) 、 THOUSE ハウ ス 』 (1977 
年 ) を は じ め と する 大 林 宣 彦 監督 作品 、『 女 
王 蜂 ] (1978 年 )、 了 幻魔 大 戦 』(1983 年 ) な 
どの 角川 喘 画 な ど 多 様 な 分 野 の 脚本 を 書い 
た 。13 日 、 老 論 の た め 死 去 。90 歳 だ っ た 。 


honest sentiment as someone who had 
to forgo visiting my parents. (The Asahi 


但 黄 文 訳注 
To go or not to go? A tough decision for Bon this year 
帰る べき か 帰ら ざる べき か , 決断 難し い 今年 の お 盆 
*1 effectively [ 副 ] 事 実 上 . 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 
*2 (a) first [名 ] 初 め て の こと (= sth that has never happened or been done 
before)。 
*8 observe [ 動 ] (慣習 な ど ) を 守る (= to follow a custom, tradition, etc.)。 
*4 marrative [名 ] 話 , 物語 (= a story, or an account ofa series of event)。 
*5 disciple [ 名] 弟子 . 信 泰 者 (= a pupil or an adherent of another)。 
*6 late [ 形 ] 今 は 亡き , 夏 一 (に used for talking about sb who has died)。 
*7 imcorporate [ 動 ] 組 み 込む . 包含 する (= to include sth as part of sth larger)。 
*8 take hold [ 動 ] 定 着 する (= to become established: to take root)。 
*9 symonymnouS [ 形 ] 同 意 語 の , 同義 の (= having the same meaning)。 
*10 congestion [ 名] 混雑 , 密集 (the state of being overcrowded)。 
*11 parishioner [名 ] 教 区 民 , 氏子 . 丁 家 (= a member of a particular church)。 
*12 significance [名 ] 意味. 意義 (- a meaning that is expressed or implied)。 
*18 erosion [名 ] 損 な うこ と . 衰え (= the gradual reduction or destruction 
of sth)。 
*14 glaring [ 形 ] 紛 れ も な い , 明白 な に very easily seen)。 
*15 besubjectedto  [ 動 ] 一 を 被る . さら され る (to have or expericnce a DaTticU- 
lar thing)。 
*16 glare [名 ] に ら み つけ る 視線 (= an angry look)。 
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44 愛 と 憎 の 楽 外線 


岩明 な 体質 だ っ た た めか 、 小 学 
生 の ころ 夏 に な る と 祖父 か らき と 
され た 。「 外 で 日 光 を 浴び な いと 
冬 に 風邪 を ひく ぞ 」。 夏 休み 明 
け 、 紫 外線 を た っ ぷり 浴び て 壇上 
で 表彰 きれ る 同級 生 が うら や まし 
く 見 えた 。 

目 に は 見 えな い の に 、 愛 され る 
か と 思う と ひど く 嫌 われ も する 不 
思 議 な 存在 。 近刊 紫外線 の 社会 
更 」 を 読む と 、 ド イツ の 物理 学者 


に よっ て 1801 年 に 発見 され て 以 
来 、 紫 外線 の 評価 は 「 有 人 益 」 と 「 有 
害 」 の 間 を 行き 来 し て きた 。 

た と えば 1930 年 代 に は 日 光 浴 が 
プー ム と な る 。 科 学 誌 は 「 太 陽 を 
食べ ょ 」 と 呼び か け 、 工 場 ダ 働 才 
は 紫外 線 浴室 に 入っ だ 。 然 は い 全 
と き 冷 め る が 、 そ の 30 年 後 、 小 友 
色 の 肌 は 再び 人 気 の 的 に 。 化 粧品 
会 社 が 「 太 陽 に 愛さ れ よ う 」 と 呼 
び か けた 。 
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Probably because 1 was a frail“" 
child, my grandfather told me one sum- 
mer when T was in elementary school 
“Hfyou dont go out and catch some rays, 
you are going to catch a cold in winter." 

After the summer holiday was over, 
1 felt envious as 1I watched a deeply 
tanned classmate standing on the stage 
to rece1ve 8 DT1Z6. 

Ultraviolet rays are interesting, in 
that even though they are invisible, 
they are sometimes worshipped“、 but 
utterly abhorred“ at other times. 

Ever since they were discovered 
in 1801 by a German physicist, their 
evaluation has oscillated“ violently 
between “beneficial” and “harmfu1." 
according to a recently published book 


titled “Shigaisen no Shakaishi" (Social 
history of ultraviolet rays). 

For instance, when sunbathing*" 
was all the rage“ in the 1930s, a sei- 
entific journal encouraged the public to 
"eat the sun,” and factory workers got 
their dose“" ofultraviolet raysin special 
rooms set up for the purpose. 

The fadW eventually cooled off but 
returned three decades later. Tanned 
skin became eminently“” desirable 
again, and a cosmetics company came 
up with an ad that said in effect, 
“Youve got to let the sun love you." 

The next turn of the tide came in 
the 1980s with a U.S. magazine report 
that essentially condemned ultravio- 
let rays as a dangerous cause of skin 


72 プ 


80 年 代 に は また 転機 が 。 「 柴 外 
線 は 誠 際 皮 訂 が ん の 元凶 」 と 米 
誌 が 報道 。 し わ や し み を 招く と い 
説 が 広まり 、「 美 容 の 敵 ] 呼ば わ 
りさ れる 。 気象 庁 も 紫外 線 情報 を 
出す よう に な っ た 。 
著者 は 広島 工大 教授 の 金 凡人 性 き 
ん (48)。 中 学生 の こ ろ 、 全裸 で 
外線 を 浴び る 米 胡 兵 の 集合 写真 を 
礁 誌 で 見 た の が 研究 \ の きっ か け と 
いう 。 [私 た ちの 科学 的 常識 は 将 


3 


し 


半 %3 


cancer. And when the theory became 


widespread that the rays also cause 
※*10 


,Sunbathing 
※11 


wrinkles and blemishes 
came to be perceived as “anathema 
to beauty,′ the Japan Meteorological 
Agency started issuing ultraviolet ray 
warningS. 

The above-mentioned book's author 
Kim Boumsoung, 48, is a professor at 
the Hiroshima Institute of Technology. 

He was a junior high school pupil 
when he saw a group photo in a maga- 
gine of buffnaked** U.S. soldiers ex- 
posing themselves to ultraviolet rays. 
This, Kim recalled, eventually decided 
the theme of his research. 

“What we accept as scientific fact 
today does not necessarily remain true 
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来 も 不変 と は 限ら な い 。 そ の 振れ 
幅 の 大 きき を 考え る 上 で 紫外 線 は 
格好 の 教材 で す ]」。 

連日 、 列 島 各地 で 猛暑 が 続く 。 
子ども の ころ 和 外 線 に あこ が れ た 
自分 が 、 いま や 紫外 線 を さえ ぎる 

み リ ー ム ぬ に 頼る 日 々 で ある 。 どう 
せな ら わ が 肌 を いた め つけ すず そ 
の 力 で ウイ ルス を 一 気 に 携 滅 し て 
は くれ な いも の か 。 


forever,” Kim noted. “In that sense, 
ultraviolet rays are a perfect teaching 
material that helps us understand the 


※ ま 13 


sheer amplitude” they demonstrate.“ 


These days, the entire nation 1s 


* き im brutal heat. Even 1, 


sweltering 
who aspired“? for a deep tan as a child, 
am now relying on sunscreen eVery day 
to protect myself from ultraviolet rays. 

With their awesome power, 1 wish 


*16 the novel 


they would just decumate 
coronavirus rather than damage my 


skin. (The Asahi Shimbun, Aug. 14) 


但 英 文 訳注 
Recalling the days when it was cool to chase after UV rays 
か つて は 紫外 線 に あこ が れ た 時 代 も 


9 
ネ 2 
* ネ 8 
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*5 
*6 
MM 
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*16 


frail 
worship 
abhor 


oscillate 


sunDbathing 
all the rage 
dose 

fad 


emninmently 
plemish 
anathemna 
buff 
amnplitude 
Swelter 


aSDire 


decimate 
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( ォ ド ライ デジ リー) 


[ 形 ] 弱 々 し い (に physically weak and not very healthy)。 

[ 動 ] あ が め る (= to feel great admiration or devotion for)。 

[ 動 ] 忌 み 嫌 う . ひど く 嫌 う (= to regard with disgust and ha- 
tred)。 

[ 動 ] 揺 れ 動 く , 振動 する (= to move or swing back and 
forth)。 

[名 ] 日 光 浴 (= the activity of basking in the sunshine)。 

[ 形 ] 大 流行 し て いる (=very popular or fashionable)。 

[名 ] 一 定量 (= an amount of sth)。 

[ 名] 流行 . ブー ム (= sth that is popular or fashionable for only 
a short time)。 

[ 副 ] 極 め て , 非常 に =very: extremely)。 

[名 ] 傷 , 染み (= a mark on sth that spoils its appearance)。 

[名 ] 嫌 われ も の (=sth that is strongly disliked or loathed)。 
[名 ] 素 肌 . 裸 (= the state of being nude)。 

[名 ] 幅 の 広 さ , 振幅 (= alarge amount or wide range)。 

[ 動 ] 著 さき に うだ る , 汗だく に な る (= to feel extremely hot 
and uncomfortable)。 

[ 動 ] あ こ が れ る , 熱望 する (= to want to have or achieve 
sth)。 
[ 動 ] 多 数 を 殺す (= to kill a laree number of sth)。 
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「 日 本 の 隆 海 空 電 の 鮮やか な 活 
虫 ぶ り は 偉い も ん で や す な 。 米 英 
も あき ま へ ん わ 。 ア カン ベー エー 


(9) 大戦 寄席 で は そ 
ん な 沙 韻 が 演 陸 られ た 。 面白 く な 


い の を 通り 越し て 導 々 し い 。 

国生 落語 と 呼ば れる 。 半 仙 色 が 
濃く な っ た 時 代 、 箇 部 か ら 要 請 さ 
れ て 当時 の 作家 ら が 作り 上 げた 。 
出征 祝 」 「 防 夫 演習 」 [締め ろ 金 
後 」。 演 目 を 挙げ ば れ ば キリ が な い 。 
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oe を 丹念 < 調べ た の ! 
本 は こう し て 人 ち 滑 え 
た 』 の 著者 、 析 木 新 さん (72)。「 当 
時 の 思想 動員 の 一 つ 。 大 柴 に 人 気 
の 落語 に 軍部 が 日 を つけ 、 北 界 
も 付 度 ほし て 協力 し まし た 」。 

当時 か ら 和 客 に は 不評 だ っ た 。 そ 
れ も そ の は ず 、 庶 民 が 権威 筋 を 笑 
い 飛ば す よう な 本 来 の 伸び や か さ 
が 欠け て いた 。 そ の 一 方 、 演 芸 団 


体 は [高尾] 「 子 別れ 」 など 53 の 演 
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The sassy* wit and folksy““ hu- 
mor that characterize the traditional 
Japanese storytelling art of "rakugo" 
were nowhere to be found in any of 
the numbers that were performed in 
vaudeville* houses toward the end of 
World War II. 

The tales essentially glorified the 
feats“ of the imperial Japanese armed 
forces against the Allies, and what- 
ever puns“* that were meant to elicit “や 
laughter were actually so contrived" 
that they made one cringe『. 

Collectively referred to as “koku- 
sakurakugo'" (Hhterally, national polcy 
rakugo), they were penned by rakugo 
artists of the time at the behest*" ofthe 
military, whose control over the nation 


was growing unchecked. 

One of the tales went by the title of 
“Shusse1 Iwai”(Celebrating soldiers 
departing to the front). Other titles--to 
cte a few--included “Boku Enshu" (Air- 
raid dmill) and “Shimero Jugo" (Beef 
up” the home front). 
72、author of 
“Kokusaku Rakugo wa Koshite Tsu- 


Shin Kashiwagi, 


kurare Kieta"(This was how kokusaku 
rakugo came into being and then disap- 
peared), has researched the history of 
this genre in great detal. 

“These tales served as a tool of 
thought control by the wartime goV- 
ernment,” Kashiwagi explained. “The 
military capitalized on the mass appeal 
of rakugo, and the rakugo community 
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じ し w〈 きん えん らく ご 


目 を 自 鹿 し て し まう 。 禁 演 落 語 で 
ある 。 


と うき ょ う あ 


東京 浅草 の 本 法寺 に は 、 落語 
た ち が 1941 年 に 建て た 石碑 「 は な 
し 塚 ] が ある 。 禁 演 と さ れ た 作品 


の 台本 や 扇子 が ここ ! PF 


た 。 拉 内 を 訪ね る と 、 牧 文 に 
「 発 られ た る 名 作 を 軸 い 」 し 提 > 
れ て いる 。「 本 意 で * は な い が 、 お 
上 に は 逆らい が た い 」。 落 語 家 の 
無念 が そこ に 見 て 取れ た 。 


cooperated without being asked.“ 
But the result earned the collective 


Wof rakugo fans, which 


thumbs-down 
was only to be expected. The pieces 
were entirely lacking in the free-and- 
easy spirit of rakugo proper*“, which 
takes the form of the common folk 


9 authorityr 


deridimg 

However, the rakugo artists guild 
went ahead and voluntarily refrained 
from performing 53 classic numbers, 
including “Takao” and “Kowakare,“ 
effectively condemning them as “kin-en 
rakugo' (banned rakugo). 

At Honpoji temple in Tokyos Asaku- 
sa district, there is a stone monument 
called Hanashizuka, erected by rakugo 
artists in 1941. 


72Z 


終戦 か らき ょ う で 275 年 。 権力 の 
側が 「 要 請 ] と いう 名 の 巧妙 な 目 
力 を か け 、 国民 の 側 は じわじわ と 
「 自 粛 」 の 運 針 へ 追い 込 まれ る 。 


危う い 構図 は 戦中 も いま も 変わ ら 


な い 。 落語 界 に 限ら ず 、 教育 や 文 
呈 報道 まで が 国 一 至 の 大 波 に 

込ま れ た 遇 を 繰り 返 反し て は な 
YR 


Buried there are the texts of the 
banned tales and hand-held fans used 
by the artists as stage DYOD8. 

On a recent visit to the temple, 1 
saw the following inscription on the 
monument: “Mourning the buried mas- 
terpieces.” 1 could imagine the bitter 
regret of the rakugo artists who had no 
choice but to obey the powers that be“". 

Today marks the 75th anniversary 
of the end of World War II. 


National leaders craftily*" 


apply 
pressure on the people by asking” for 
their cooperation, and the people be- 
come trapped, slowly but inexorably*" 
in the chain reaction of “voluntary 
compliance.“ 

This dangerous wartime structure 
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stil] exists today, unchanged. 

And it doesnt only have to do with 
rakugo. We must renew our resolve to 
never repeat the folly of letting our na- 


tion's education、 culture and even the 
media from becoming swallowed upina SE SSR 

giant wave called "mational unity.” (The 草 の 仲見世 (フォ トラ イブ ラリ ー 
Asahi Shimbun, Aug. 15) 


代 英 文 訳注 
l9 Rakugo in wartime Japan still serves as a cautionary tale 
今 に 通じ る 教訓 . 戦中 の 国策 落語 


*]1 sassy [ 形 ] 元 気 の い い . 粋 な (=lively and confident)。 
*2 folksy [ 形 ] 気 取ら な い . くだ けた (= simple. friendly, and informal)。 
*38 vaudeville [ 名] 寄席 演芸 (= a variety show with songs and comic acts etc.)。 
*4 feat [ : 業 , 功績 (= an act that shows skill. strength. or bravery)。 
*5 pun [名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ (= a humorous use of a word that 
has two meanings)。 
*6 elicit [ 動 ] 導 き 出 す . 引き 出す (= to get information or a reaction 
from sb)。 
*7 contrived [ 形 ] 不 自然 な , 企図 され た (= seeming not natural or realistic)。 
\8 crimge [ 動 ] ド ン 引 きす る (=to feel embarrassed or disgusted)。 
*9 atthejpbehestof 「[ 副 ] 一 の 命令 に より (=because sb has ordered or requested i0。 
*10 beef up [ 動 ] 強 化す る . よく する (に to increase or improve sth)。 
*11 thumbs-down [名 ] 拒 否 . 却下 (= an act。 instance、 or sign of disapproval)。 
*12 proper [ 形 ] [名 詞 の 後 で 本 来 の (= according to the most exact 
meaning of the word)。 
*18 deride [ 動 ] あ ざけ る . ば か に する (= to treat sb/sth as ridiculous and 
not worth)。 
*14 the powers that be [名 ] 権 力 者 . 上 層 部 (= the people who control a situation)。 
*15 craftily [ 副 ] ず る 賢く (= in an artful manner)。 
*16 imexorably [ 副 ] 止 め よ う が な く (= without any possibility of being 


stopped)。 
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ざん こく う た 
46 残酷 な き 


作 調 家 の な か に し 礼 さ ん が 、「 リ 
ン ゴ の 唄 」 を 初め て 引 に し た 時 の 
こと を 記し て いる 。 大 隆 か ら の 引 
き 揚 げ 船 の な か 、 ラジ オ か ら て ゆ 
寺 い リン ゴ に 唇 よせ て ) が 聞こ え 
て きた 。 そ の 歌 は 明る すぎ て 、 自 
分 に は 残酷 だ っ た と いう 。 

敗戦 は 旧 満 州 育 ちの 少年 の 境 財 
を 大 きく 変 変え た 。 父 は ソ 信 箇 に 竹 
用 きれ 、 人 康 を 害し 命 『 を 落と し て 
し 表 』 母 や 姉 と 物売り で 暮 ら 


の 


し 、1 年 余り し て 引き 揚げ 船 に 乗 
る こと が で きた 。 

「 命 きか ら が ら 逃 げ つ づけ た 同胞 
が 、 まだ 母国 の 士 を 路 ん で いな い 


の に 。 な や ぜ 平 気 で 、 こん な 明る い 
歌 が 歌え る ん だ ろう 」。: 悲し く て 


泣い た と 著書 『 歌 謡曲 か ら 「 昭 和 」 

を 読む ] に ある 。 終戦 直後 の 流行 
歌 に 誰 も が 励ま され た わけ で は な 
か っ 5 


戦後 75 年 。 し か し 全て の 人 に 
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Lyricist Rei Nakanishi wrote about 
how he reacted to “Ringo no Uta" (Song 
of the Apple) when he frst hstened to 
the frst postwar pop music hit in Japan. 

He heard the song playing on the 
radio in a Yepatriation* ship that left 
from China. 

The lyrics, starting with, “Bringing 
the red apple to my Hps,” and the tune, 
were both so cheerful that it felt cruel 
to him, Nakanishi Writes. 

Asa boy who grew up in Manchuria, 
Japan's defeat in World War IImeant a 


brutal 守 


fate for his family. 

His father was taken to the Soviet 
Union for forced labor and died there 
due to poor health. Left behind in Chi- 


na, the young Nakanishi, his mother 


and elder sister barely“ eked out*a 
living by selling things. After more 
than a year, they managed to*” get on 
a repatriation ship. 

“] wondered why so many Japanese 
could nonchalantly“ sing such a cheer- 
ful song while many of their compatr1- 
ots*" yet to return home, ran for their 
lives” and cried with sorrow, Nakanishi 
writes in his book about the history of 
Japanese pop songs and the trends they 
reflected in the Showa Era (1926-1989). 

Not everyone felt encouraged by 
the pop song that took the ravaged“ 
country by storm* immediately after 
the war. 

Seventy-five years since the end of 
the war, it should be remembered that 
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と っ て 戦争 が 1945 年 8 月 に 終わ っ 
- わ け で は な い 。 満州 か ら の 引き 
揚げ は 困難 が 伴っ た 。 ソ 軍兵 に よ 
る 暴 行 や 賠 窟 に さら され 、 避難 生 


いのち 


活 で 命 を 落と す 人 も いた 7 

我 が 子 が 姜 する の に な すす べ 
も な い 様 子 が 、 短 歌 に 残 き され て い 
る 。 ( 母 も また 疲れ て あれ ば 病 め 
る 子 の 上 顔 に 群がる 最 さ へ 追 は ず ) 
植田 道子 。 詠 ん だ の の は 引き 揚げ の 
途中 で 子 を 失っ た 母親 で 、 昔 悩 を 


the confict did not end in August 1945 
for some. Japanese nationals trying to 
return home from Manchuria endured 
terrible ordeals*". They were under 
constant threat of violence and loot- 

ng* by Soviet soldiers. Many lost 
the lives while trying to escape from 
their tragic fates. 

A woman who could do nothing to 
save her dying child composed a heart- 
breaking short poem. 

"As the mother is also exhausted 
/ She did not even / Chase away fes 
that are / Buzzing around her sick 
child's face" 

Composer Michiko Ueda was a 
mother who lost her child on her 
way back to Japan from abroad. She 


乗り 越え る た め に 歌 に 向かっ た と 
いう (斉藤 正二 編者 [ 則 後 の 短 区 」)。 
別 の 歌 に に ある の は 子 を 置き 去り 
に する 以外 に な いと いう 光景 か 。 
(歩く か ら 連 れ て いつ て と 素足 の 
子 が 逃避 の 群 に ま と ひ つき を 
り )。 歌 の 詞書 に 詠み 人 は 「 戦 あ 
らし む な 」 と 記し た 。 二度と この 
不条理 が あっ て は な ら な いと 。 


started composing poems to overcome 
her agony, according to a collection of 
postwar tanka short poems compiled* 
by Shoji Saito (1925-2011), an educator 
and literary critic*". 

Another poem seems to describe 
a heart-wrenching situation where a 
parent had no choice but to leave their 
own child behind. 

“Please take me with you / As IT 
promise to walk / Shouting a barefoot 
child / Desperately following a group of 
escaping Deople" 

In a foreword*" to the poem, the 


^Let war not be,” ex- 
※ ま 15 of 


Composer Wrote, 
pressing hope that the absurdity 
war will never occur again. (The Asahi 
Shimbun, Aug. 16) 
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大 竹 引揚 援護 局 


* 


但 英 文 訳注 
MM 間 Porsomeleft suffering, the war did not end in August 1945 
置き 夫 り に され た 人 に は 1945 年 8 月 で 終わ ら な か っ た 戦争 


叶 


*1] repatriation [名 ] 本 国 送 還 . 帰国 (= the return of sb to their own country)。 
*2 brutal [ 形 ] 厳 し い . 容赦 の な い (= extremely cruel or harsh)。 
*8 Darely [ 副 ] や っ と . か ろう じ て に only just: almost no0)。 
*4 eke out [ 動 ] 辛 うじ て 生計 を 立て る (= to manage to live with very 
little money)。 
*5 manage to [ 動 ] 何 と か ー す る (= to succeed in doing sth, esp. sth di 人 fh- 
cult)。 
*6 nonchalantly [ 副 ] 平 然 と , 無頓着 に (= in a composed and unconcerned 
manner)。 
*7 compatriot [ 名] 同国 人 (= sb who js from the same country as you)。 
*8 ravaged [ 形 ] 荒 廃し た (= severely damaged: devastated)。 
*9 take sb/sth by [ 動 ] た ち ま ち 魅 了 す る (=to captivate completely)。 
Storm 
*10 ordeal [名 ] 茂 し い 試 練 (= a dificult or unpleasant experience)。 
*11 looting [名 ] 略 稚 (= stealing from shops or houses during a war or 
riot)。 
*12 compile [ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (に to collect and edit into a volume)。 
*18 1]iterary critic [名 ] 文芸 評論 家 ( sb who evaluates, studies and discusses Iit- 
erature)。 
*14 foreword [ 名] 序文 . 前 書き (= a short introduction to a book)。 
*15 absurdity [名 ] 不 合理 . ば か らし き (= the quality of being ridiculous or 


wildly unreasonable)。 
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けい 


47 遊び と 経済 


人 間 と ( は こう いう も の で ある と 
いう 定義 は 色々 あり 、「 ホ モ ・ サ 
ピエ ンス ] は 知恵 【 あ る 人 を 意味 す 
る 。 物 を 作る 存在 で ある こと を 強 
調 す れ ば 「 ホ モ ・ フー 
な る 。 い や いや 人 間 は 「 ぶ 存 
在 ] だ と いう 議論 も ある 。 

オラ ンダ の 歴史 家 ホ イジ ン ガ が 
唱え 、「 ホ モ ・ ルー デン ス 」 の 言 
時 彼 に よれ ば 文化 の な か 

< 遊び が ある の で ! は な く 、 遊 び が 


ょ う 


人 間 の 文化 を も た らし た 。 宗教 的 
打 字 で も 音楽 や 詩 で も 、 元々 は 遊 
PE 
び は 経済 に と っ て も 大 き な 受 
また と 科 ら て 日 っ 。 35 6 月 
の 実質 GDP の 畜 ち 込み か 戦後 
最 加 に な っ た と いう 。 大 き く 都 い 
た の が 、 GDP の 半分 以上 を 占め る 
個人 消費 が 激減 し た こと だ 。 
感染 対策 に は 出 歩 か な い の が 一 
番 だ と 、 レ ジャ ー や 外食 な ど 遊 び 
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Various terms are used to define 
human beings. 

“Homo sapiens,” Latin for “wise 
man, is also the seientific name for 
human beings. And when the emphasis 
is placed on the human ability to make 
objects, the term is “homo faber” or 
"man the maker.” 

Dutch historian Johan Huizinga 
(1872-1945), who focused on the concept 
of play as quintessential* to human- 
ity, coined“ the term “homo ludens” or 
“man the player.“ 

According to his seminal“ 1938 
work “Homo Ludens.” the element of 
play is not a component of culture, but 


rather that the element of play was 


what generated human culture. 

Huizinga pointed out that religious 
rituals, music, poetry and other such 
manifestations“ ofculture were deeply 
rooted in play. 

The sharp drop in Japan's real 
GDP for the April-June period from 
the previous quarter, representing the 
greatest contraction*” in post-World 
War II history, reminds me acutely of 
the magnitude of play as a factor that 
impacts the national economyr 

The ]atest phenomenon is attribut- 
able* to a drastic decline in personal 
consumption、 which accounts for** 
more than 50 percent of GDP 

Since the surest way to prevent 


2020 年 8 月 18 日 火曜 日 733 


の 要素 が ある も の が 避け られ た 。 
居酒屋 、 小 旅行 、 喘 画 館 、 ラ イブ 
… どれ も 最近 ご 無 沙汰 だ な あと 
思う と 、 さ も あり な ん の 半 果 で あ 
る 。 ' 
殴 沢 は どん な も の で あれ 、 雇 用 
を 生み 、 経 済 を 動か す 。18 世 紀 初 
め に そう 唱え た の が 英国 の 思想 家 
マン デビ ル で ある 。 風刺 詩 「 医 の 
生誕 ] に 「 才 修 は 貧乏 人 を 百 万 も 
尾 い ……] と つづ っ た 。 食べ 物 や 


the spread of COVID-19 infections is 
to stay home, people have sumply re- 
frained from leisure activities, such as 
dining out and anything else that could 
fall into the category of play. 

1 myself realize how long Tve ab- 
stained from “izakaya” pubs, movie 
theaters and live music clubs and 
refrained from going on short hohday 
trips. Small wonder*“ that these acts 
of self-restraint havent helped the 
ecOnommY. 

Whatever form it takes, luxury or 


YP creates jobs and keeps 


※11 


extravagance 
the economy ticking“” . The frst person 
to point that out was British philoso- 
pher Bernard Mandeville (1670-1733). 


In his satirical*“ poem titled “The 


家具 や 衣服 の 贅沢 が 「 商 売 を 動か 
す 車 輸 ] で ある と し た 。 

か つて の 潜 族 や 大 金持ち の 衣 沢 
で は な く 、 人 々 の 小さ な 交 沢 が 経 
済 を 回 す の が 現代 で ある 。 コ ロナ 
終息 後に や り た いも の の リス ト は 
長く な る が 、 当 面 の 役 に は 立た な 
い 。 雇 用 の 悪化 を 止め る 政府 の 役 
割 が 今 ほど 大 事 な と き は な さそ う 


ーO 


Fable of The Bees: or, Priyate Vices, 
Publick Benefits.′ Mandeville wrote 
to the effect that “extravagance hired 


1 million destitute*" 


people .…… And he 
went on to definme extravagance in foodl 
furniture and clothing as “the wheel 
that turns commerce.“ 

In this day and age,s the httle luxu- 
ries ofthe common folk that stimulate the 
economy, not the splurging* "by aristo- 


crats*5 


and billionaires as in the past. 

1 have a long list of things 1 want to 
do after the COVID-19 pandemic is over, 
but they are ofno use for the time being. 

The government's role in stemming 
any further deterioration of the job 
market has never been more important 


than now. (The Asahi Shimbun, Aug. 18) 


9 チ 


(ウォ ドラ イデ プラ テリ ご テ ) 


借 英 文 訳注 
UM 上) Cutting back on Hittle luxuries due to virus crushing economy, 
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culture 


感染 対策 の 小さ な 斉 沢 自粛 が 経済 や 文化 へ の 打撃 に 


quintessential 
coim 


Ssemnimal 
manifestation 
contraction 


attributable 
account for 


abstain 

small wonder 
extraVagance 
tick 

satirical 


destitute 
Splurge 
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[ 形 ] 本 質 の , 真髄 の . 典型 的 な (= representing the perfect 
example of sth)。 

[ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 

[ 形 ] 影響 力 の 大 きい (= very important and inHuential)。 

[ 名] 表れ . し る し (=a sign of sth existing or happening)。 

[名 ] 収 縮 . (経済 活動 の ) 縮小 (= a decrease in economic and 
Industrial activity)。 

[ 形 ] 原 因 を 帰し うる (= probably caused by the thing men- 
tioned)。 

[ 動 ] 一 の 割合 を 占め る (= to be a particular amount or part of 
sth)。 
[ 動 ] 慎 む . 自制 する (= to deliberately avoid doing sth)。 

[ 熟 ] 驚 くに は 当たら な い (=not very surprising)。 

[名 ] ぜ いた く , 浪費 (= wasteful or careless spending)。 

[ 動 ] 動 く . うま く 機 能 する (= to proceed or progress)。 

[ 形 ] 風 刺 的 な . 皮肉 な (= contemptuous or ironic in manner or 
wit)。 

[ 形 ] 貸 困 な , 貧 箕 の (= with no money or possessions)。 

[ 動 ] は で に 使う (= to spend money freely or extravagantly)。 
[名 ] 買 族 , 特権 階級 の 人 (= a member of a ruling class or of 
the nobility)。 


2020 年 8 月 19 日 水曜 日 737 
48 元 の 輔 


落語 に は ひど い ぃ 亭主 が よく 出 て 
くる も の で 、「 子 別れ 」 の 大 工 、 能 
五郎 も 酒 と 女 遊び の 度 が 過ぎ た 。 
それ が 理由 で 大 子 と 別れ て 3 年 
EN ば っ た 会 うと ころ 

ら 話 が 動き 出す 。 

REN 
と 思い 込ん だ 熊 元 郎 、「 今 度 の お 
父 っ つ ぁ ん は 可愛 が っ て くれ る 
か 」 と 星 まね る 。 し か し 人 金 坊 は 、「 子 
ども の 後に 親 が で きる な ん て 、 あ 


は た 


る も ん か 」。 別 れ た 答 は 一 ー 人 で 働 
き 、 息 子 を 育て て いた 。 

子 は か す が い だ と 言い な が ら 夫 
所 は 元 の 輸 へ と 収まっ て いく 、 そ 
ん な 人 情話 で ある 。 さて 語 は 旧 民 


進 党 の 面々 の こと で 、 こ ちら も 元 
の 輔 へ 収まり そう だ 。 国民 民主 
の 過半 数 の 議員 が 、 立憲 民 羊 党 に 

合流 する と いう 。 少な く と も 150 


人 の 党 に な る と の 見 方 が ある 。 
議員 た ち を 結び つけ る 「 か す が 
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Good-for-nothing“* husbands are fre- 
quently featured in Japan's traditional 
comic storytellhng art of “Yakugo,” and 
Kumagoro, the carpenter in the classic 
number “Kowakare,” is no exception. 

In the story, Kumagoro and his wife 
had split three years prior, over his 


and woman- 


incorrigible“ boozing 
izing. The tale starts with Kumagoro 
one day accidentally running into“ his 
Son, Kinbo. 

Assuming his wife must have remar- 
ried by now, Kumagoro asks the boy, 
*Are you being treated well by your 
new dad?” Kinbo shoots back, “How 
on earth can a parent be born after a 
child?" 

His wife had remained a single 


working mother. 

She and Kumagoro eventually decide 
to reconcile“"、 in the spirit of the old 
saying that children keep marriages 
together. 

This tale falls into the category of 
"ninmjo-banashi," which revolyes around 
human emotions and interactions. 

In present-day politics, members of 
the now-defunct*" Democratic Party 
(Minshinto) appear poised*" to get back 
together with their former “mates." 

A majority of legislators from the 
Democratic Party for the People are 
reportedlyjoining hands with the Con- 
stitutional Democratic Party of Japan 
to launch a new party, which will have 
at least 150 Diet members. 


726 


い 」 は も ちろ ん 政策 と 言い た いと 
ころ だ が 、 ま あ 選 挙 だ ろう 。 そ う 
言う と シラ ケ る 向き も あろ う が 、 
政権 を 選び 、 国 の 政策 を 変え る の 
が 選挙 で ある 以上 、 悪 いこ と で は 
な い 。 

軸 あ えば 政権 交代 の 可能 性 の な い 
こと が 、 この 国 の 政治 に 時 張 感 を 
失わ せ て きた 。 さて 問題 は 、 旧 民 
進 党 の 面々 が この 間 、 人 々 の 声 を 
拾い 、 政 策 を 練る 努力 を し て きた 


It would be nice to be able to say that 
their basic polhcies are what keep the 
union together. But truth be told, win- 
ning elections is all that really matters 
to the members. 

1 know this must come across* to 


1 How- 


some people as overly cynica 
ever, so long as each election is what 
gives the voting public the admnnistra- 
tion of their choice and leads to polhcy 
changes、wanting to win elections is not 
a bad thing in itself. 

Come to think of t, the absence of 


※*10 


the possibility ofa regime” change has 


YU vitality from Japanese 


been eroding 
pohtics. 
The question now, though, is the 


former Minshinto legislators have 
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か どう か 。 合流 し て で きる 党 が 実 
現 可 能 な 対 梨 を 示し 、 国 の か じ 取 
り を 任せ る 【 に 足る か どう か 。 

語 の 熊 序 郎 は も と も と 腕 の い 
0 失 a まじ め に 仕事 に 励む ょ 
に な っ た 。 1 強 に 安住 する 自民 
9 に 負け な い 、 腕 の いい と こ ろ を 
に 見 せら れる か 。 そ う で な けれ 
ズ 


りゅう 


ば 合流 は 、 内 輪 の 人 情話 に 終わ る 。 


made serious efforts over the years to 
heed“* the wishes of the people and 
refine their policies. Can the party that 
will result from this merger be really 
trusted to come up with realistic and 
workable policies, and steer*“ the na- 
tion in the right direction? 

In the aforementioned** rakugo 
tale, Kumagoro is a skilled carpenter to 
begin with, and starts working harder 
after reconciling with his wife. 

Unless the new party proves capable 
of standing up to the overwhelmingly 
powerful Liberal Democratic Party, 
the merger will end up as nothing 


more than a lame*" “ninjo-banashi" 
for political insiders only. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 19) 
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マ 山 崎 正 和 や ま ざ き ・ ま さか ず (1934- 受章 。19 日 、 悪 性 中 皮 上 腫 の た め 死 去 。86 
2020)。 京 都市 生ま れ 。 劇 作家 、 評 論 家 、 歳 だ っ た 。 
演劇 研究 者 。 効 少 期 を 旧 満 州 で 過ごす 。 引 
き 揚げ 後 、 京 都 大 学 文 学部 で 美学 を 専攻 。 

1 学 中 か ら 戯 曲 を 発表 し た 。1963 
発表 の 戯曲 「 世 阿弥 ] で 岸田 戯曲 賞 を 受 
賞 。 か か け て イェ ー ル 大 
学 演劇 学科 に 留学 。 以 後 、 文 化 論 、 文芸 評 
論 、 BN ど 記 く 取 り 組 み 、 吉 野 作 
造 賞 を 受賞 し た 『 柔 ら か い 個人 主義 の 誕生 」 
(1984 年 ) で は 、 知 識 集約 型 産業 が 中 心 と 
な る 「 脱 産業 化 社 会 ] を 論じ 、 現 代 社 会 を 
予言 し た 。 関 西 大 学 教授 、 大 阪 大 学 教授 、 
東亜 大 学 学長 を 歴任 。2018 年 、 文 化 勲 剖 を 


但 英 文 訳 注 
New political party must prove itself before we can applaud 
国民 の 支持 は 新党 が 実力 証明 で きる か に よる 


*] good-for-nothing [ 形 ] 何 の 役 に も 立た な い (= having little worth: useless)。 
*2 imcorrigiple [ 形 ] 矯 正 で き な い , 救い が た い (= bad beyond correction or 
reform)。 
*3 Dooze [ 動 ] 大 酒 を 飲む (= to drink alcohol esp. to excess)。 
*4 run into [ 動 ] ば っ た り 出 くわ す (= to meet by chance)。 
*5 reconcile [ 動 ] 仲 直り する (に to reestablish a close relationship)。 
*6 dlefunct [ 形 ] 消 滅 し た , 現存 し な い (= not existing any more, or not 
useful any more)。 
*7 poised [ 形 ] 準 備 が で き て (に ready or prepared for sth)。 
*8 come across [ 動 ] 印 象 を 与え る (に to make a particular impression)。 
*9 cynical [ 形 ] 皮 肉 な , 冷笑 的 な (= sarcastic: mocking)。 
*10 regime [ 名] 政権. 体制 (= a system of govermment or a particular ad- 
ministration)。 
*11 erode [ 動 ] 浸 食す る . むし ば む (= to gradually reduce the value or 
level of sth)。 
*12 heed [ 動 ] 心 に 留め る , 気 を つけ る (=to pay careful attention to)。 
*13 steer [ 動 ] か じ を と る . 導く (= to control the direction of sth)。 
*14 aforementioned 「[ 形 ] 前 述 の . 前 記 の (= spoken about or named earlier)。 
*15 lame [ 形 ] 下 手 な , 説得 力 の な い (= weak and unsatisfactory)。 
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2020 年 8 月 20 日 木曜 日 


し ょ う 


49 モー リ シ ャ ス の 座礁 


えん よう 


避 洋 漁業 の 船員 た ち は 、 何 ヵ月 
も 自分 ひ の 国 を 離れ て 暮らす 。 何 よ 
り の 楽し み は 家族 や 友人 か ら 選 く 
手紙 だ と いう 。 マ グロ 漁船 の コッ 
ク 長 を 李 め た 齋藤 健次 さん が 書い 
た 「 ま ぐろ 土佐 船 」 に は 、 寄 港 の 
際 に 手紙 を 受け 取る 様子 が ある 。 

船員 た ち は まず きら さら と 読ん 
だ 後 、 自 室 で ゆっ くり と 読み 返 
す 。 手紙 や 写真 だ け で な く 、 す ど 
も が 百 点 を 取っ た 答案 、 家 族 の 会 


族 を 録音 し た カセ モッ ト テ ー プ な ど 
も 送ら れ て くる 。1980 年 代 の 風景 
で ある 。 

スマ ホ 全 全盛 の 現代 に に あっ て も 、 
電波 の 届か な い 海 上 は 隔絶 きれ た 
世界 に 進 いな い 。 だ か ら だ ろう 
か 、 インド 洋 の 島 較 モー リ シ ャ ス 
沖 で 座 磁 し た 日 本 の 貨物 船 を めぐ 
り | WiFit に 接続 する た め に 島 に 近 
プ い た 」 と の 稿 MA て ws。 抽 
が 警察 に 供 涼し た と 地元 紙 が 伝え 


祭 【 
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Crew members of deep-sea* fishing 
vessels are away from their countries 
for months at a time. While at sea, 
nothing is said to delight them more 
than letters from their families and 
friends back home. 

Kenji Saito, a former head chef of a 
tuna fishing vessel, recalls in his book 
“Maguro Tosabune”a scene at a port 
of call““ where the crew received ther 
mail. 

Most men skimmed over“ their ]et- 
ters at first, and then waited until they 
were in their quarters“ to read them 
over and over at their leisure“. 

TIn addition to letters and photos, the 
mail also included items such as their 
children's perfect-score test papers 


and cassette tape recordings of family 
conversations. 

The scene, by the way, is from back 
in the 1980s. 

In this day and age of smartphones, 
one must feel totally cut off from the 
world while saihng the oceans with 
no internet connection. And perhaps 
that is why some crew members of 
the Japanese bulk carrier*" that ran 
aground*' off Mauritius in July were 
reported by a local newspaper to have 
told police investigators that “the vessel 
was maneuvered“ closer to an island 
to access Wi-Fi." 

Tfthe reportis true, the consequenc- 
es of that action were truly dear“. 

The ship split in two and spilled 


た 。 
人 『 の 通り な ら 、 その 代償 は あ 
り に 大 きか っ た 。 船 は 真っ 三 つ 
に な り 、 交 の 生 入れ か 
黒い 油 で 海辺 が 覆 わ れる 喘 像 は 
痛々 し い 限 り で ある 。 マ ング ロー 
魚 、 鳥 た ち が 犠牲 に な っ た 。 
モー リ シ ャ ス は 世界 で 唯一 「 と 
うだ 、 こ こ が 気 に 入っ た か ? 」 と 
Mr s 作家 マー 
・ ト ウェ イン が 紀行 文 に そう 記 


its fuel of heavy oil into the sea. The 
images of black oil blanketing the pris- 


WO seashore are painful to watch. 


tine 
Considerable damage has been done 
to mangroves, and fish and birds have 
been killed. 

Mark Twain (1835-1910) wrote of 
IMauritius in his travelogue: “This is 
the only country in the world where 
the stranger is not asked, How do you 
jke this place?“" 

The implication is that people could 
not but*" jike the sea and the sky of 
this Indian Ocean island nation. 

1 am reminded of the magnitude of 
what the accident has befouled*". 

The Japanese shipowner has sent its 
personnel to Mauritius, and the Japa- 
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ンー 


し て いる 。 空 も 海 も 、 誰 も が 気 
入る の が 当然 だ か ら だ ろう 。 汚し 
て し まっ た も の の 大 き さ を 思う 
船主 の 日 本 企業 の 人 員 が 現地 に 
入り 、 日 本 政府 も 油 除 夫 チ ー ム を 
派 遺し た 。 取り 返し の つか な い 事 
態 を 起こ し た 次 任 は 、 自然 を 取り 
世 す た め の 厚 田 で 楽 た なす ナ し か な 
ヽ 。 世 界 の 耳目 が 集まっ て いる 。 


nese government also has dispatched““ 
an ol removal team. 
The only way to take responsibility 


for this irreparable“"* mishap“" is to 
do everything to restore the natural 
environmemt. 

The entire world is watching. (The 


Asahi Shimbun, Aug. 20) 
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(一 ご へ テキ) 庁 S ュ マツ ニー 中 


借 英 文 訳注 
World watching how Japan firm will respond to Mauritius spill 
モー リ シ ャ ス 重油 流出 事故 日 本 企業 の 対応 を 世界 が 注視 
*1 deep-sea [ 形 ] 深 海 の . 遠洋 で の (= of or in the deeper parts of the sea)。 
*2 port of call [名 ] 寄 航 地 ( 港 ) (= a port where a ship stops during a jour- 
ney)。 


*3 skinm over [ 動 ] さ っ と 読む (= to look over or read sth quickly)。 
* ま 4 quarters [名 ][〔 複 ] 部 屋 . 和 宿舎 (= a place to stay)。 
*5 atone'sleisure  [ 副 ] 暇 な 時 に . 都合 の よい 時 に (= when you have free time)。 
*6 bulk carrier [名 ] ば ら 積 み 貨物 船 (= a ship that carries unpackaged cargo)。 
*7 rum aground [ 動 ] 座 礁 する (= (of a ship) to become stuck on rocks etc.)。 
*8 mameuver [ 動 ] 巧 み に 操 作 す る (= to move sth in a careful and usually 
skillful way)。 
*9 dear [ 形 ] 高 価 な . 高い (= expensive: costing a lot of money)。 
*10 pristime [ 形 ] 汚 れ の な い . 清廉 な (= completely free from dirt or con- 


tamination)。 
*11 cannot but do [ 動 ]lー し な いで は いら れ な い (= to have no alternative but 


t0)。 

*12 befoul [ 動 ] 汚 染 す る (= to make a substance, place, etc. dirty)。 

*13 dispatch [ 動 ] 派 遣 する (= to send sb/sth somewhere for a particular pur- 
DOSe)。 

*14 irreparable [ 形 ] 回 復 で き ない (= too bad or too serious to repair)。 

*15 mishap [名 ] 不 幸 な 出来 事 . 事故 (= bad luck, or an unlucky event or 


accident)。 
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1 絆 し し 
に 勤め る 技術 者 だ っ た 。 息 子 に 
[銀行 員 に に な る な 」 と 語っ て いた 
や 加 。 人 の 上 顔 を 見 る た びに 、 そ 
の 人 間 か らい くら 稼げ る の か 、 値 
札 が 見 える よう に な る 。 それ が 銀 
行員 だ と (『 サ バイ バル 宗教 論 ])。 
も ちあ ん 全 て の 銀行 員 に 当て は 
まる は ず は な い が 、 内 部 に いた 人 
が 感じ た 銀行 の 文化 だ っ た 。 さ て 
最近 の コン ビニ に は 、 お 客 一 人 ひ 


7 イ 7 
ント の 不正 
と り の 顔 が ポイ ント に 見 えて いた 


店 員 が いた よう だ 。 自 分 の も の に 
で きる ポイ ント に 。 
昨日 の 東京 本 社 版 朝刊 に よる と 
都内 の モ プ ンー イレ プン で 6 月 、 
男性 講 員 が パー コー ド を 読み 込む 
際 こっ そり 自 分 の スマ ホ に ポイ 
0 覚 し た 。 
ト 登録 を し て いな い 客 を 

笠 っ ん も の で 、 礎 は 才 全て 
も 見 つか っ た 。 
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Author Masaru Sato remembers his 
father, an engineer who worked for a 
bank, warning him against becoming 
a banker. 

In “Sabaibaru Shukyoron"” (Reli- 
gious theory of survival), Sato says his 
father defined a banker as someone 
who sees a price tag on the face of every 
person, representing how much money 
he should be able to make from that 
individual. 

Granted. this definition would not 
apply to all bankers. But that was the 
sort of culture of the banking business 
as perceived“ by an industry insider. 

At convenience stores, there appar- 
ently*“ are employees who see “store 
loyalty ponts” on the face of each cus- 


tomer--ponts that are theirs to steal. 

According to a story that ran* in 
the Aug. 20 Tokyo morning edition of 
The Asahi Shimbun, a male employee 
was found to have “transferred" a cus- 
tomer's points to his own smartphone 
at a Seven-Eleven Japan Co. outlet in 
Tokyo in June while scanning the bar 
codes of the customer's purchases. 

The employee targeted customers 
who hadnt signed up for“" the chain's 
loyalty program. Other employees 
were also engaged in the same type 
of scam“. 

The points stolen each tme must 
7. But small 
things add up to make a big difference, 


have been insignificant* 


as the saying“ goes. 


7 プ 2 


1 回 1 回 は わずか で も 鹿 も 積 も 
れ ば …… な の だ ろう 。 コンビニ 他 
社 で も 過去 に 似 た よう な 問題 が あ 
各社 が 再発 防止 生 に 乗り 出し 

の は 当然 だ 。 客 が 損 を し て いる 
PPn PP 
の は 面白 く な い 。 

買い 物 に 使え る ポイ ント は 実態 
は お 金 金 で ある 。 四 えば 最近 は 、 自 
分 の 知ら な いう ち に 、 自 2 か の 行動 
か ら お 人 金 が 発生 する こと が 増え て 


FR < 


Simnlar offenses have been known 
to happen at other convenience store 
chains. The companies have started 
taking preventive measures, Which was 
only to be expected. 

True, none of the unsuspecting VC- 
tims incurred“ any fnancial 1oss, but 
穫 s certainly not pleasant to be taken 
advantage of. 

Loyalty points, in reality, are no dhf- 
ferent from money in the sense*" that 
they can be redeemed*" when making 
a Durchase. 

Come to think of it、 there are more 
and more instances*“ where our ac- 
tions generate money without our 
knowledge. 


※13 
t 


One perfect case in pohnt” is big 
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いる 。 ビ ッ グ デー タ は その 最たる 
も の で 、 ス マ ホ か ら 人 の 往来 、 ク 
レジ ッ ト カ ー ド か ら 買 い 物 の 傾向 
な ど が 集め られ 、 膨 大 な デー タ が 
消費 者 動向 と し て 売買 され る 。 
みん な が 値札 を つけ て 歩い て い 
る 。 ど こ か に ある 巨大 な シス テム 
の 目 に は 、 そ ん な ふう に 映る の 
か 。 や や こし い 世 の 中 に な っ た 。 


data. Our comings and goimgs are 
tracked through our smartphones, and 
our shopping preferences are gleaned*“ 
from credit cards. Massive amounts of 
data collected about consumer trends 
are traded among businesses. 

In the eyes of a mammoth system 
operating out of our sight, everyone 
is probably a walking price tag. What 
a convoluted*" world we are living 
im. (The Asahi Shimbun., Aug. 21) 


倫 英 文 訳注 
In the age of big data, everyone is just a walking price tag 
ビッ グ デ ー タ 時 代 に は 誰 も が た だ の 歩く 値札 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


[ 副 ] 確 か に 一 か も し れ な い (= used to show that you accept 
that sth is true)。 

[ 動 ] と ら え る ., 理解 する (= to understand or think about sth)。 
[ 副 ] ど う や ら て らし い (= according to the way sth appears)。 
[ 動 ] 掲 載 さ れる (= to be stated or reported)。 

[ 動 ] 一 に 参加 する (= to register or subscribe to sth)。 

[名 ] (信用) 詐欺 . 詐欺 事件 (= a dishonest plan for making 
money)。 

[ 形 ] 重 要 で な い . 取る に 足ら な い (= small or unimportant)。 
[名 ] こ と わざ ぎ , 言い な ら わ し (= an old and well-known 
phrase)。 

[ 動 ] (負債 ) を 負う , 被る (= to become liable or subject to)。 

[ 名] 意味 . 趣旨 (= the meaning of a word or phrase)。 

[ 動 ] 現 金 (商品 ) に 換え る (= to exchange sth for money, an 
award、 etc.)。 


[ 和 名] 場合 . 例 aparticular example or case of sth)。 

[ 形 ] 適 切な . 該当 する (= appropriate, relevant。 pertinent)。 

[ 動 ] (情報 ) を 拾い 集め る (= to obtain information from vari- 
OUS SOUTCGS)。 


[ 形 ] 入 り 組 ん だ , ね じ 曲 が っ た に very twisted)。 


Sa 


7 アイ 
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51 秋 を 探す 


残 時 と いう の も は ば か られ る ほ 
どの 暑 き だ が 、 だ か ら こ そ 秋 の 気 
配 を 探し た く な る 。 公園 で 赦 と ん 
ぼ を 見 か けた 。 水 田 で は まだ 青い 
稲 衝 が 、 こ うべ を 垂れ は じ め た 。 
和 の 書 も 、 中 普 量 
くち に な っ て きた よう な 。 

He 

、 夏 か ら 秋 へ の 移り 変わ り を 計 
ん な めで ある 。 ( 〇 と す ち の 抽 
な り し 肖 遺 香 〉 渡辺 水 巴 。 敷 取り 


線香 が いつ も 身近 に あっ た 頃 を 思 
い 出す 。 風 が 涼し く な っ ら だ こ こ ( 区 
初め て 気づく の が 、 あ ん な に 嬉し 
い の は な ぜ だ ろう 。 

秋 に 入っ て すぐ の 涼し さ に 
「 新 涼 」 の 呼び 名 が ある 。 ( 新 涼 や 
必 に も 壇 ふ る 焼 基 ) 鈴木 真砂 女 。 
秋 の 涼 気 は 食欲 も 運ん で くる 。 サ 
ンマ は また も 不 漁 が 伝え られ て お 
り 、 初 物 に お 目 に か か れる の は い 
だろ る 。 
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Its so hot that I hesitate to use the 
Japanese word “zansho"” (lingering* 
summer hea1). his makes me even 
more eager to find any hint of autumn. 

The other day, 1 noticed red dragon- 
fies at a park. In rice paddies, ears“ 
although 
they are still green. The chirping of 


of rice have begun to sag“ 


cicadas, which until recently seemed 
to be at maximum volume, appears to 
have come down a few notches“. 

Such observations heighten my ap- 
preciation of haiku poems about the 
transition from summer to autumn. 

A piece by Suiha Watanabe (1882- 
1946) goes to the effect, “A whiffW? of 
autumn wind/ RuffHes“ the smoke of a 
mosquto co11.” 


It takes me back to the time when 
1 could smell the mosquito-repellent"? 
incense“ anywhere. 

1 wonder what makes so delight- 
ful to suddenly notice that the air has 
become cooler. 

The Japanese expression “shinryo,” 
which translates hterally as “new cool- 
ness, denotes the first cool spell*" of 
autumn. 

Here's a haiku by Masajo Suzuki 
(1906-2003): “1t's shinryo/ Salt is 
sprinkled all over the fish for grilling/ 
Including its ta11." 

The cool air of autumn restores our 
appetite. But the haul*" of “sanma" 
(saury) is said to be poor again this 
year, and 1 wonder when the first fish 
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に ん げん し * 


さて 人 間 社 会 の 季節 感 の ほう 
は 、 新型 コ ロナ に 調子 を 崩さ れ っ 
ぱな し で ある 。 休校 し た 遅れ を 取 
り 戻 すべ く 、 小 学校 の 多く で 新 学 
語っ て いる 28 で 

然 り も な く な り 、 絵日記 に 何 を 書 
こう か と 還っ た 子 も いた か 。 
以前 か ら あ る 多く の コロ ナウ イ 
ルス は 夏 の 高温 多湿 ! こ 麗 いと 開 


き 、 新 型 に も 淡い 期待 を 持っ た の 
だ が 、 ど う も 彼ら に は 季節 感 と い 


「 my dinner 


of the season will grace“ 
table this autumn. 

In the meantime, the COVID-19 
pandemic has thrown society's sense 
of the seasons out of kilter*“. 

IMany elementary schools have start- 
ed the autumn term to make up for al 
the lost school days. With no freworks 
displays or summer festivals this year, 
T imagine some schoolchildren had 
trouble finding what to write about in 


their homework “enikki” Gllustrated 


diary). 
Many known strains“* of corona- 
virus are said not to thrive* "in sum- 


mer's high temperature and humidity. 
1 was hoping this would also apply to 
the novel coronavirus that is causing 


775 


う も の が な いら し い 。 春 、 夏 そし 
て 秋 と 、 お 付き 合い が まだ 続き そ 
うだ 

「 初 秋 」 と いう 言葉 が あり 、 立 
秋 を 過ぎ た あと の 8 月 の こ ゴー 
歳時記 で 知っ た 。 秋 を 待つ 気持 ち 
が 、 文 字 か ら 伝わっ て くる 。 時 き 
は まだ 続く に せよ 、 せ め て 猛暑 日 
で は な く 真 夏 日 くら い に し て ほし 
い 。 さ さき や か な 願い で ある 。 


COVID-19. 
But this latest variety 


5 1S ADDaT- 


ently not season sensitive. 1 suppose Our 
Telationship,′ which began in spring 
and continued in summer, will likely 
rum into autumn. 

According to “Saiiki,” a glossary*" 
of seasonal words used in haiku, the 
word “hatsuaki*" denotes August after 
“misshu" (the first day of autumn), which 
usually falls around Aug. 7. 

T can feel our collective yearning 
for the arrival of autumn from the 
kanji characters in which this word is 
written. 

Even though we cant expect relief 
from this mgering heat anytime soon, 1 
dearly hope that the day's highest tem- 
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perature will at least stay within the 
low 30-degree range and wontrise to 
a Ssweltering 35 degrees or above. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 22) 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
用 交 Anyhint of autumn welecome in this summer of discontent 
き さ さ や か な 秋 の 気配 が うれ し い 受 難 の 今夏 


*1 lingerimg [ 形 ] 長 く 続 く (lasting for a long time)。 

*2 ear [名 ]( 友 ・ 稲 な どの ) 穂 (= the top part of a grain plant that 

contains the seeds)。 

* ま 8 sag [ 動 ] た わ む , た る む (= to sink or droop from weight or pres- 

SUTC)o 

*4 notch [ 名] 段階 に a level or degree)。 

*5 whi 奉 [名 ] ほ の か な 香り (=a slight smell of sth)。 

*6 rufe [ 動 ] 波 立た せる , 揺らす (=to move or lift sth so thatitisno 

longer smooth)。 

*7 repellent [ 形 ] は ね つけ る , は じ く (に keeping sth out or away)。 

*8 imecense [名 ] 香 . 香 煙 (= a substance with a pleasant odor when 

burned)。 
*9 spell [名 ] し ば らく の 間 (に aperiod of time、 usually a short one)。 
*10 haul [ 名] 獲物, 1 回 の 網 の 漁獲 高 (= the amount of fish caught)。 
*11 grace [ 動 ] 飾 る . 光彩 を 添え る (= to be an attractive presence in or 
on)。 

*12 out of kilter [ 形 ] 調 子 が 狂っ て (= out of harmony or balance)。 

*18 strain [名 ] 品 種 , 種族 (= a particular type of animal, plant, or dis- 
eaSe)。 

*14 thrive [ 動 ] 盛 ん に 成長 する , 繁栄 する (= to grow、 develop or be 
successful)。 

*15 variety [ 名] 種類 . 品種 =atype of thing: a type of plan0)。 

*16 glossary [名 ] 用 語 集 , 小 辞典 (= alist of words and their meanings)。 


2020 年 8 月 23 時 日 曜日 


2 バス ケ が 広 


じん 


人 日 800 人 の 農村 に に 育っ た 少 年 
は 、 2N か ツ ト ボ ー ル の 最高 峰 で 


ある 米 NBA は お ろ か 、 競技 す ら 
10 歳 まで 無縁 だ っ た 。 ド キュ メン 


タリ ー 映 画 「 サ トナ ム 」 は イン ド 
初 の ドラ フト 指名 を 勝ち 取っ た サ 
トナ ム ・ シ ン 選 手 の 物語 で ある 。 
転機 は 14 歳 で 訪れ た 。 す で に 2 
メー トル あっ た 長身 を 見 込ま れ 、 

米国 へ の 凡 学 生 < 選ば れる 。 し ば 

らく は 何 を 話し か けら れ て も 


77Z 


に げ る 世界 


「 ソ ー リ ー」 と し か 遂 せな か っ た 。 

族 卿 の 期待 と 不安 に 押し つぶ き 
れ そ うな 主人 公 に 、 周 時 は 英語 邊 を 
教え 、 ポー ト で は 体 を 舌 え 、 選手 
と し て の 生き 方 を 考え させ た 。 
2015 年 、 19 蔵 と な り 、 年 60 人 し か 
いな い 指名 を 受 ける まで 、 あ きら 
め る こと な く 声 を か け 続 けた 教師 
や 指導 者 、 代 理 人 の 姿 が 印象 的 
7 だ 7 だ 。 


NBA が 強く 海外 を 意 『 識 し た の 
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Aboy grew up in a farming village of 
800 people and knew virtually“ noth- 
ing about basketball, let alone* the 
world's top professional league, until 
he was 10 years old. 

The documentary film “One in a 
Billion” follows the hfe story of Satnam 
Singh, the first Indian player to be 
drafted into the U.S. National Basket- 
ball Association. 

His life took a turn when he was 14. 
The 2-meter-tall student was selected 
for a basketball academy in the United 
States. 

For a while, the only Enghish word 
he could utter was "sorry when he was 
spoken to. 

Singh struggled with the pressure 


of anxiety* as well as the burden of 
expectations of people back home. 

People supporting him taught him 
English, built up his body to compete 
on the court and had him think how he 
should live as an athlete. 

In 2015, when he was 19, Singh was 
one of the 60 players selected in the 
annual NBA draft. 

It was impressive how his teachers, 
coaches and agent kept giving him 
advice and encouragement without 
losing hope. 

The NBA became aware of overseas 
markets at the 1992 Barcelona Olym- 
pics、 when the U.S. “Dream Team,” a 
squad of NBA stars, achieved spec- 
tacular succeSS. 
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は 92 年 の バル セロ ナ 五輪 で ある 。 
プロ で 固め た 米国 の 「 ド リー ム 
チー ム 」 が 、 大 成功 を 収め た 。 こ 
こ か ら 海 外 の 有力 選手 を 受け 入れ 
る だ け で な く 、 若 い 才能 を 発 所 
し 、 育 て る 取り 組み が 進ん で いく 。 
商業 的 利益 が その 主 目的 で は 
あっ て も 、 世 界 の 国々 に 及ぼ し た 
も の は 小さ く な い 。 ま だ NBA で 
の 出場 は 果 た せ て いな い が 、 シ ン 
選手 の 存在 は 13 億 の 人 口 を 抱え る 


The U.S. professional league started 
not only accepting established*" foreign 
players but also trying to discover 
and nurture* young talent in other 
countrieS. 

The initiative“ is primarily aimed at 
gaining commercial"" profits. butit has 


ド FT impact on basketball 


had no smal 
communities around the world. 
Although Singh has yet to*" play 
in an NBA game, his presence must 
have generated*“*a sense of confidence 
among the 1.8 billion people of India. 
We can easily imagimne his infuence. 
having seen what Rui Hachimura and 
Yuta Watanabe, two NBA players 
from Japan, have done for the nation. 
Hachimura has become a key player 
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ンド に 自信 の 輪 を 広げ た こと だ 


ら う 。 まァ えり を 旧 和 し 


べ ゆ う 


と な っ た 八 桂 選手 や 、 渡 辺 り 座 太 
選手 の 活躍 を 考え れ ば 、 その 影響 
力 は 想像 で きる 。 

リー ク 戦 の 開 華 時 に は 38 カ 国 ・ 
地域 か ら 108 人 の 外国 選手 が 名 を 
連ね た 。 壁 は 高い ほど 選手 を ひき 
つけ 、 人 々 の 心 を 沸き 立た せる 。 


this season for the Washington Wiz- 
ards. 

When the U.S. professional league 
opened its latest season, its rosters*" 
tallied*" 108 foreign players from 38 
countries and regions. 

The higher the hurdle、 the more 
strongly the league attracts players 
and the more intensely*" it excites 
the hearts of fans. (The Asahi Shimbun. 


Aug. 28) 
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マ 渡 部 恒 三 わた な べ ・ こ う ぞ う 1932- ら 2003 年 まで 衆院 副 議長 を 務め た 。 民主 
2020)。 福 島 県 南会津 町 出身 。 早 稲田 大 学 党 で は 重 鎮 と し て 、 前 原 誠司 、 枝 野 幸 男 各 
文学 部 卒業 後 、 福 島 県 議 を 経て 、1969 年 の 氏 ら の 後見 役 と な っ た 。 独特 の 東北 な まり 
衆院 選 に 旧 福 島 2 区 か ら 無 所 属 で 立候補 し が トレ ー ド マー ク で 「 平 成 の 水戸 黄門 ] と 
呈 当選 。 党 幹事 長 だ っ た 田中 角栄 に 見 込ま も 呼ば れ 、 親 し まれ た 。 衆院 は 14 回 連続 

れ 、 直 後に 自民 党 入り し た 。1983 年 、 中 曽 当選 。2012 年 に 引退 し た 。23 日 、 死 去 。 
根 内 閣 の 厚生 労働 大 臣 と し て 初 人 閣 。 人 竹下 88 歳 だ っ た 。 
派 で は 、 小 渕 恵 三 元首 相 、 橋 本 龍太 郎 元首 
相 ら と と も に 「 七 奉行] の 一 人 と し て 存在 
感 を 高め 、 自 治 大 臣 や 国家 公安 委員 会 委員 
長 、 通 商 産業 大 臣 を 務め た 。1993 年 、 自 民 
党 を 離れ 、 新 進 党 の 結党 に 参加 。1996 年 か 


倫 英 文 訳注 
Indian star Singh embodies the global reach of U.S. basketball 
米 NBA の 世界 展開 か 4 イン ド 期 待 の 星 シ ン 選 手 


*1] embody [ 動 ] 形 に 表わす , 具体 化す る (= to express or represent an 
idea or a quality)。 
*2 virtually [ 副 ] 実 質 的 に は (= almost or very nearly)。 
*8 let alone [ 接 ] ま し て や , 一 は 言う まで も な くに used for saying that 
sth is even less likely to happen)。 
*4 anxiety [名 ] 心 配 . 不安 (に a feeling of nervousness or worry)。 
*5 build up [ 動 ] 鍛 え 上 げ る (= to make sth higher or stronger)。 
*6 squad [ 名] 選手 団 , チー ム (=a group of players, runners。 etc.)。 
*7 established [ 形 ] 名 声 が 確立 し た (= officially recognized or well respect- 
ed)。 
*8 nurture [ 動 ] 育 て る , は ぐ く む (= to help or encourage the develop- 
ment o1)。 
*9 imitiative [名 ] 構想. 新た な 取り 組み (=anew plan or process to 
achieve sth)。 
*10 commmeroial [ 形 ] 商 業 の , 剛 (= relating to business)。 
*11 no small [ 形 ] 決 し て 少な く な い , か な り 大 量 の (に a good deal of)。 
*12 have yet to do [ 動 ] ま だ ーー し て いな い (= to have not yet done sth)。 
*13 generate [ 動 ] 発 生き させ る, 引き 起こ す (= to cause to exist: produce)。 
*14 roster [名 ] 当 番 表 , 登録 選手 表 (= a list or register)。 
*15 tally [ 動 ] 合 計 す る . 計算 する (=to calculate the total number of)。 


*16 intensely [ 副 ] 激 し く , 強 列 に に inavery great or very strong way)。 
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53 感 菜 ゼロ の 街 


[ 笑 心 し て 感 菜 し た い 」。 そ の 言 
華 を 見 か けた と き 、 何 ご と か と 目 
が 釘付け に に な っ た 。 あ る 5 コマ 漫 

画 に 付き され た 題 。 感染 者 が ひと り 
6 出 て いな 央 | に 間 ら す 人 々 な ら 
で は の ・ 心 の ひだ が 描か れ て いた 。 

[狭い 町 で 噂 に な る か ら 一 人 目 

に だ け は な り た く な いわ ]」 「 感 染 
し た っ て か っ た ら すでに 拉 
に され ん ぞ 」。 新潟 県 見 附 市 の 公 
式 フ ェ イ スプ ッ ク ( に 先月 載っ た 作 
品 だ 。 不安 を 訴え る 住民 1 < 続き 
人 革 が 汗 ら つぶ や く 。「 雇 する の 
も 村 八 タ サ に する の も 後ろ 指 さ す の 
も 陰口 を 叩く の も ウイ ルス じゃ な 
い 。 こ の 、『 ひ と 」 な ん だ よ な ぁ 」。 

描い た の は 地元 在住 の イラ スト 
レー ター ー 村 上 徹 さ ん (4⑩)。 人 日 
NE 
移し て きた 。 「 住 民 に は 重 左 
よ 。 も し 米 人 し て も 、 時 くし 
て ね と 励ま し 合う 町 で あっ て ほし 
いと 絵筆 を 走ら せま し た 」。 


ん せ 


感 和 染 拡大 の 第 2 波 が や まな い 。 
同じ 不安 に 直面 し て いる 市 町 村 は 
ち が 感 上 


で き な い 」。 当 方 も 今夏 、 実 家 の 
親 か ら 幾 度 も 念 を 押さ れ 、 帰 省 を 
あき ら め た 。 

さき て 見 附 市 で は 先週 初め て の 
陽性 者 が 確認 され た 。 ウ イル ス は 
市 町 村 の 境目 な ども の と も し な 
w%。 それ な の に ウイ ルス で は な 
く 、 感 染 者 と 家族 ば か り を な じ る 
0 
に 財 れ ば ば 、 大 切な 
は 、 が d た あと の 記 て ぁ 
ろう 。 老若 男女 、 だ れ も が 安心 レ 
て 感 柴 で きる 世の中 で あり た い 。 
そう な れ ば 闘う 相手 は ウイ ルス だ 
け で 済む 。 


ー テー ーー 
トー トー トー 


等 画 


田 玉 開き 演 思 店 


(一 ご いさ デキ ) 
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54 初め て の 「 集 中 誠 雨 」 


静か な 駅 谷 に 1 は 似つか わし く な 
い 巨 石 に 目 が と まっ た 。 京都 府 南 
部 の 井手 町 に ある JR 玉水 駅 。6 ト 
ン の 塊 は 500 メ ー トル 先 の 川 か ら 
転がっ て きた 。 戦後 の 復興 期 < 起 
きた 大 水害 の 物 計 わ ぬ 語 # り 部 で あ 


る 。 
みや も と と し ゅ ゆき 


地元 ガイ ド の 宮本 敏 雪 さ ん (85) 


は いつ も こ の 石 を 前 に 語り 始め 


る 。1953 年 8 月 、 記 録 的 な 大 雨 で 


上 が 導 誠 し 、 が 肖 々 を 提 


し つぶ し た 。 死者 ・ 不明 者 83 
人 。 集中 豪雨 」 と いう 言葉 は 、 こ 
の 南山 城 水害 の と き ( < 新聞 で 初め 
て 使わ れ た 。 

あの 徐 、18 歳 だ っ た 宮本 さん は 
「 変 な 音 が する 」 と 母親 に 起こ き 
れ た 。 水 が みる みる 髄 る 中 、 填 租 
を 破っ て 隣家 の 屋根 に は い 上 が 
る 。 一 面 の 水 と 流木 が 引く と 、 町 


並み は 一 変 し て いた 。 
被災 者 で ある 自分 に 何 が で きる 
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At JR Tamamizu Station in the 
southern Kyoto town of Ide, my eyes 
were drawn to a colossal* boulder 補 
that definitely 1ooked out of place for 
this placid『 train station. 

This six-ton mass, which was carried 
over from a river 500 meters away when 
a catastrophic fHood struck the region 
in 1953, remains a silent witness to the 
tragedy that occurred during the era 
of Japan's post-World War II recovery. 

Local tour guide Toshiyuki Miya- 
moto, 85, always starts his talks in 
front of this rock. 

In August 1958,a record downpour 
caused the river to overflow, triggering 
a mudslide that destroyed homes and 
left 336 people dead or missing. 


The Japanese expression “shuchu 


し 】 


80U, 
“localized torrential downpour,” was 


which translates literally as 


used by newspapers for the first timein 
reference to what came to be known 
as the Minami-Yamashiro Flood. 

Miyamoto, who was 18 at the time, 
was awakened at night by his mother 
who heard “strange sounds.” 

With the Hoodwater surging*" rap 
idly, the mother and son smashed 
through a mud wall and scrambled up 
onto the roof of their neighbor's home. 

When the water subsided“, it re- 
vealed aneighborhood that was totally 
transformed. 

As a survivor, Miyamoto thought of 
what he could do for the community. 
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の か 。10 年 ほど 前 か ら 地 元 の 学校 
で 体験 を 伝え 始め 、 紙芝居 も 監修 
し た 。「 命 は 自分 で 守ら な あか ん 。 
日 酸っぱ く 言 い 続 け て いき た 
い 」。 駅 舎 工事 に 伴い 巨 『 石 が 撤 
され そう 【 に な っ た 3 年 前 は 、 先頭 
に 立っ て 保存 を 話 え た 。 
今回 の 取材 で は 、 巨石 と 並ん で 
1 枚 の 写真 が 用 に 据 っ た 。 子犬 を 
背負 っ た 男の子 が 不安 そう に た た 
ず む 。 隣 接する 和 東 町 に よる と 、 


And about 10 years ago, he started re- 
counting his experience to local school- 
children and supervised the production 
of a “kamishibar” picture-story show. 

“T want to keep repeating to my 
young audiences that they must always 
try to save their own lives,” he said. 

When the boulder was marked for 
removal at the time of the traimn stations 
renovation three years ago, Miyamoto 
]ed a drive*” to keep it where it Was. 

While interviewing him, 1 was 
shown a photograph that shook me as 
much as the rock did. 

It was a snapshot of a young boy, 
looking scaredl as he stood with a puppy 
strapped to his back. 

According to an official of the neigh- 


主 南 で 一 家 5 人 を 失っ た マー ちゃ 
WM いま も 所 寿 が わか ら な いと い 
@ 少年 の うつ ろ な 視線 が 、 人 々 
命 を 暗転 きせ た 水害 の 抽 ろ 比 
2 
今年 も 棒 二 前線 が 熊本 を を 中 心 に 
深刻 な 被害 を も た らし た 。 台風 へ 
の 警 葉 も 欠か せな い 。 水 霊 列島 に 
暮らす 一 人 と し て 肝 ( に 銘じ た い 。 
教訓 を 忘れ な いこ と が 備え の 一 歩 
で ある と 。 


boring town of Wazuka, the boy, whose 
name was Ma-chan, lost his entire 
family of fve in the Hood. His where- 


*0 now are not known. 


abouts 
His haunted*'' eyes speak vol- 
umes*" about the terror of HHoods that 


9 ruin anyone's life. 


can irrevocably 
This year again, the “tsuyu' sea- 
sonal rain front has caused serious 
damage to communities, especially in 
Kumamoto. 
With the typhoon season also ap- 
proaching、 we must remain vigilant*". 
As a Yesident of flood-prone Japan, 


※15 


T remind myself anew” that remem- 


bering past lessons“" is the first step 
to being prepared. (The Asahi Shimbun. 


Aug. 25) 


借 英 文 訳注 
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MM The 1953 flood that introduced the expression 'shuchu gou 
「 集 中 豪雨 ]」 の 言葉 が 初め て 使わ れ た 1953 年 大 水害 


| 
*2 
*83 


ま 4 
*5 
*6 
7/ 


*8 


ネ 9 
*10 
*11 
*12 
*18 


ネ 14 
*15 
*16 


colossal 
boulder 
out of place 


placid 
downpour 

in reference to 
SuYge 


Subsidle 


drive 
whereaDbouts 
haunted 

Speak volumes 
irrevocably 


vigilant 
anew 
lesson 


[ 形 ] 巨 大 な , 壮大 な (= extremely large or great)。 

[名 ] 丸 い 巨 石 (= a large rounded mass of rock)。 

[ 形 ] 場 違い の , 不適 当 な (= not suitable for a particular situa- 
tion)。 
[ 形 ] 穏 や か な (= calm and peaceful)。 

[名 ] ど し ゃ 降り (=alarge amount ofrain that falls quickly)。 
[前 ] 一 に 関し て (= in relation to: as regards)。 

[ 動 ] 押 し 寄せ る (= to move quickly and with force in a particu- 
lar direction)。 

[ 動 ] (洪水 が ) ひく (= to move or sink to a lower or normal 
level)。 
[ 名] 活動 , 運動 (= aplanned effort to achieve sth)。 

[ 名] 所在 . 行方 = the place where sb/sth js)。 

[ 形 ] 不 安 げ な (= showing that sb is very worried)。 

[ 動 ] 雄 弁 に 物語 る (= to show sth very clearly)。 

[ 副 ] 取 り 返 し の つか ぬ ほ ど に (=in away that cannot be 
changed)。 

[ 形 ] 油 断 の な い (= keenly watchful to detect danger)。 

[ 副 ] あ ら た め て . も う 一 度 (= once more: again)。 

[ 名] 教訓 実際 的 な 知恵 (= sth to be learned)。 
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「BIG YEN。 米 紙 が 1974 年 夏 の 


* ん せん 


が 3 
FS 


参院 選 を 報じ た 際 、 金 まみ れ の 実 
態 に あき れ 、 そう 報じ た 。 あ る 修 
補 は 20 借 円 を 注ぎ 込み 、 逮 捕 者 は 
100 人 を 超え た と いう 。 


民俗 学者 杉本 仁 き ん 7 の の 著 
革 民俗 信 苦 の ゆく ぇ 1 教わっ 
た 。 逮捕 者 を 出 し た 陣営 の 参 斉 が 
この 記 挙 で 暗 え た の が [10 当 7 
落 ]。10 億 円 を 投じ れ ば 当選 閥 だ 


が 、7 億 円 で は 落ち る と いう 意味 


水曜 日 


参謀 自 身 も 罪 に 問わ れる が 「 買 
取 資 金 で は な く 後 援 会 作り の 金 
だ 」 と 訴え る 。 その 世界 で は 広く 
知ら れ 、「 選 挙 の 神様 」 と 呼ば れ 
た 。 当 落 は 「 装 銭 」 し だ いと 説き 、 
どこ の 誰 に まく べき か 知り 尽く し 
た 人 だ っ た 。 


まる で 同じ 論法 を きのう 耳 に し 
た 。 「 選 挙 運 動 を 依頼 する 趣旨 で 


が こく 


は な い 」。 前 法相 の 河井 克行 被告 
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The nations summer 1974 Upper 
House election was so corrupted by 
vote-buying that a U.S. daihy's coverage 
ofit used the expression “big yen' with 
shocked disdain*. 

One candidate spent 2 billion yen 
($18.79 million), and more than 100 
people were arrested, according to 
“Minzoku Senkyo no Yukue”(The 
future of folk election) by folklorist Jin 
Sug1moto, 72. 

The manager of one candidate's 
campaign, a member of whom Was ar- 
rested, apphed to this election a slogan 
that went to the effect. “Invest 1 bilhon 
yen and you1l win. Invest 700 millon 
yen, and you wont win… 

The manager himself was also in- 


dicted 写 , but claimed the money he in- 
vested was meant for funding a support 
group,not for bribery“.This individual 
was well known within his circles* and 
dubbed “the god of elections.“ 

He preached that the election out- 
come was determined by the amount of 
“salsen” (donations of money made by 
worshipers at temples andl shrines), and 
he also knew perfectly well to whom 
and how far the “donations” needed to 
be made. 

T heard almost identical “logic” on 
Aug. 25. 

Former Justice Minister Katsuyuki 
Kawai, accused of vote-buying together 
with his Upper House legislator wife, 
Anrmi, pleaded“” not guilty with this as- 
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が 、 妻 の 案 里 撤 告 と も ども 無罪 
し た 。 ら 10 人 < 現金 を 
提供 し た と お お むね 認め つつ も 、 
あく まで 当選 祝い や 陣中 見 舞い 
だ っ た と 述べ た 。 ' 

和 半 WR 

。 耳慣れ な い 言 『 葉 だ が 、 自身 の 
衣 を 和 rt の と する 人 

を 指す そう な 。 検 昧 人 の 言 う 通 
り 、 当 選 7 回 の 国会 議員 が トイ レ 
や 自 車 の 中 で な り ふ りか まわ ず に 


sertion “The intent (of giving money) 
was not to ask to help the campaign.“ 

Kawai has effectively admntted g1v- 
ing cash to 100 individuals、 including 
prefectural assembly members, but 
insisted the money Was meant purely as 
gnfts with which to congratulate them 
for winning elections, or as a gesture 
of goodwill and encouragement toward 
candidates seeking elected offices. 

Kawars lawyers argued that his ac- 
tions amounted jiban baiyo。 which 
translates as “cultivating his electoral 
base.′ This unfamiliar Japanese eXx- 
press1om 1s sa1d to denote activities 
that are meant to solidify one's sup- 
port base. 

But Kawai is a seven-term Lower 
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札 東 を 撮ら せ て いた と し た ら 、 そ 
ん な 行為 の 呼び 名 に 「 二 養 ] は ま 
る で そぐわ な い 。 
自民 党 本 部 か ら 夫 側 に 
1 億 5 千 万 円 も の 大 金 が 支給 され 
て いた 。 通常 の 10 倍 だ そう だ 。 党 
本 部 が 当落 の 線 を その あたり と 読 
ん だ の か 。 そ れ に し て も 改め て 向 
か され る 。 い ま の 世に も これ ほど 
の 「 維 銭 」 が 飛び 交 っ て いた と は 。 


House legislator. If the prosecutors' 
allegation is true--that this already 


well-established politico*" 
※11 


openly 
shoved wads” ofcashintothe hands of 
people in public restrooms and even in 
his own car--such behavior can hardly 
be construed*“ as “cultivating his sup- 
port base.” 

The Liberal Democratic Party head- 
quarters provided Kawai and his wife 
※13 


with a whopping” 150 million yen, 
which is said to be 10 times the normal 
campangn fumnding any candidate would 
recerve from the party. 

Did the party leaders fgure*『 that 
would be about the amount needed to 
ensure Anri Kawars successful Upper 


House bid? 
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But in any case, T am stunned*" 


anew that such a big, fat “saisen” was 
※16 


changing hands” evenin this day and 


age. (The Asahi Shimbun, Aug. 26) 


( ア ォ ドジ イア ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
MM Kawais saisen'donation defense over vote-buying is nothing 
neW 
買 県 で は な く 「 鶴 銭 ]」 昔ながら の 議 法 使う 河井 夫妻 
*1] disdain [名 ] 軽 茂 . 攻 視 (= a feeling of contempt or scorn)。 
*2 imdict [ 動 ] 告 発する (= to officially charge sb with a criminal o- 
fence)。 
*8 pribery [名 ] 贈 収 賭 、 汚 職 (= the giving or offering of a bribe)。 
*4 oircle [名 ] 一 界 . 一 社会 (= a group of people who are interested in 
the same things)。 
*5 plead [ 動 ] 主 張 す る , 答弁 する (= to state in court that you are 
guilty or not guilty ofa crime)。 
*6 assertion [名 ] 主張 (= a definite statement or claim that sth is true)。 
*7 elected offce [ 名] 公選 職 (= a public ofice filled by an election)。 
* ま 8 amount [ 動 ] 一 に 等 し い (= to be regarded or classified as)。 
*9 solidify [ 動 ] 強 固 に する (= to make stronger: to reinforce)。 
*10 politico [名 ]( け な し て ) 政治 屋 (= an informal word for a politician)。 
*11 wad [名 ] 小 塊 . 東 , 札束 athick pile of folded money)。 
\*12 construe [ 動 ]( 語 名 な ど ) を 解釈 する (= to understand the meaning)。 
*13 whopping [ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (=extremely large)。 
*14 figure [ 動 ] 算 出す る . 考え る (=to calculate: to think or conclude)。 
*15 stun [ 動 ] 驚 か せる . あぜ ん と させ る (=to shock and surprise sb)。 
*16 change hands [ 動 ] 持 ち 主 が 変わ る (= to pass to a different owner)。 
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56 ワク チン に すがる 心 


こち ら の 期待 は 取材 の 冒頭 、 あ 
えな く 有 崩れ た 。「 陸 上 の 障害 走 で 
言う と 、10 台 の ハー ドル の うち ま 
だ 最初 の 2 台 を 由 ん だ あたり で 
す 」。 北 里 大 の 中 山 折 夫 特 任 教授 
(69) に 、 新 漠 コ ロナ ウイ ルス の 
ワク チン は 完成 間近 で すか と 尋ね 
だ と きのこ と だ 。 

で す が ロ シア の 大 統領 は 、 完 成 
し て 娘 に も 試し た と 誇っ て いた よ ょ 
う な 。「 ま だ 医学 論文 も 出さ れ て 
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My hopes were practically“ shat- 
tered right at the start of my interview 
with Tetsuo Nakayama, 69, a project 
professor at Kitasato University and a 
specialist in clinical virology“ 

The first question 1 asked him was, 
how close is a novel coronaviYus Vacc1ne 
to completion? 

“Using a track-and-field hurdle 
event as an analogy, we are some- 
where around having cleared the first 
two hurdles out of 10.” Nakayama 
answered. 

Here are some excerpts“ from the 
interV1eW. 

Question: But T recall the Russian 
president boasting“” recently about a 
completed vaccine that was tested on 


いな い 。 開発 を の ご く 初 期 の は ず で 
す 」。 や は り そ う 簡 単 で は な い ! 
[感染 を 抑え る 力 が ある か 、 
An ec 
板 め る に は 時 間 と 手間 を 要 し ま 

」。 
過去 の 感 菜 症 で の 開発 ぶり が 気 
に な り ま す 。「 ま さ に 失敗 の 連 
地 。 ip キ ら 章 朋 naena 
MERS で も 、 人 体 に に 有効 と 認め ら 
れ た ワク チン は 存在 し ませ ん 」。 
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his daughter. 

Nakayama: The vacceine must still be 
in a very early stage of development. No 
medical paper has been published yet. 

Q: Are you saying that the matter is 
not so simple? 

Nakayama: Can the vaccine prevent 
infections? Does cause any severe 
side effects? It takes time and work to 
ascertann all these things. 

Q: How has the vaccine development 
gone with respect to various infec- 
tious diseases of the past? 

Nakayama: It's been one failure 
after another. Whether it's for SARS 
or MERS caused by viruses similar to 
the novel coronavirus, the fact is there 
does not exist a single vaccne that has 


て ん ね ん と う 


天然 瘍 で は 威力 を 発 押 し た けれ 


ど 、 す べ て ワク チン で 解決 で きる 
な ん て 夢 の ま た 夢 か 。 

いま 国々 が 開発 に し の ぎ を 削 
る 。 日 本 は 欧米 の 製薬 大 手 と 供給 
の 合意 に こぎ つけ た 。 こ れ ま で ワ 
クチ ン の 安全 性 に は 態 念 の 声 も 
あっ た が 、 コ ロナ 不安 の 合唱 の 前 
に か き 消 きれ た か の よう だ 。 
大 国 の 指導 者 か ら は 「 自 国 の 分 
は 稚 保 し た 」 と の 発言 が 相次ぐ 。 


been chnically proven to be effective 
for humans. 

A vaccine did eradicate*” smallpox. 
But it's obviously an impossible dream 
to hope for an effective vaccine for every 
infectious disease. 

With every country now competing 
fiercely“ to develop a COVID-19 vac- 
cme, Japan has reached a joint supply 
agreement with U.S. and European 
pharmaceutical giants“. 

Whatever concerns were voiced 
before about the safety of vaccines ap- 


※10 


pear to have been drowned out” amid 


Hpublic fear of the disease. 


rampant 
One after another, the leaders of 
superpowers have started saying they 


have secured enough for their own 
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釧 春 戦 が 過 加熱 し 、 途上 国 に 行き 六 
ら な く な る 事態 カ が 悪 ろ し い 。 自国 
第 一 "主義 が 感 洒 拡 大 を 続け る い 
ま 。 札 愛 と は 言え まい 。 

それ で も ワク チン に すがり た い 
心境 で す 、 や っ ぱり 。「 効 き 目 と 
MY AN 
に は 。 どう か ご 理解 を 」。 吉 結 
語 を す ふ て か っ な かない 。 科 て す 
農 が ず 、 政 治 の 宣伝 に 踊ら され ず 。 


nationS. 
1 dread the escalation of this sort of 


that could result in people 


scramble 
of developing nations being left with no 
supplies for themselves. 

In this age of what Imight call a "my 
country first" pandemic,my fear cannot 
be dismissed as unfounded*". 

Yet, 1 cant stop thinking of a wi- 
able** yaccine as our only salvation*『. 

But Nakayama cautioned、“Until the 
vaceines effectiveness and safety are 
fully confirmed、 1 must ask for your 
patience and understanding.“ 

All we can do is to wait calmly for 
completion of vaccimes without being 
swayed*『 by political propaganda. (The 
Asahi Shimbun, Aug, 27) 


欠 黄 文 
9 The world is in hmbo while waiting for a virus vaccine 
世界 中 が な す 術 な く ワ クチ ン を 待つ の み 
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( ア ォ トラ イプ ラリ ー) 


[ 形 ] 不 安定 な 状態 で 、 宙 ぶら りん (= in an indefinite state)。 
[ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で (= virtually: almost)。 

[名 ] 了 臨床 ウイ ルス 学 (= the study of viruses and virus-like 
agents)。 

[ 和 名] 抜粋. 引用 (= a part taken from a book etc.)。 

[ 動 ] 自 慢 する (= to talk in a selfFadmiring way)。 

[前 ] 一 に 関し て (= as regards: with reference to)。 

[ 動 ] 根 絶する (= to get rid of sth completely)。 

[ 副 ] 猛 列 に = in a way that shows strong feelings)。 

[名 ] 巨 大 企業 (- very large and successful company)。 

[ 動 ] か き 消 す (= to be so loud that sb/sth cannot be heard)。 

[ 形 ] 夢 延 し た . は び こ る (= existing or spreading every- 
where)。 

[名 ] 争 っ て 取る こと (=a situation in which people all compete 
for the same thing)。 

[ 形 ] 根 拠 の な い (= having no foundation or basis in fact)。 

[ 形 ] 実 現 可能 な (that can be done: that will be successful)。 

[ 名] 救出 手段 . 救済 者 (= sb/sth that helps sb in a bad or dan- 
gerous situatiOn)。 

[ 動 ] 意 見 を 動か す (= to influence the opinion)。 
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57 試合 より も 大 事 な こ と 


出場 し よう に も コー ト へ の 立ち 


入り を 認め て くれ な い 。 大 会 に 参 
加 で き て も 、 ホ テル か ら 宿 泊 を 断 


られ る 。 長 らく 白人 一 色 だ っ た 米 
テニ ス 界 に 挑ん だ アル シア ・ ギ プ ブ 
ソン 選手 は 幾度 も 泣く 思い を し て 
に の 

1950 年 、 自 人 の 著名 選手 の 後 近 
し ゃ あっ て 、 県 人 女性 と し て 初 の 
全米 選手 権 出 場 を 果たす 。 そ の 


後 、 英 ウ ィ ン ブ ルド ン 連 車 笛 な ど 僚 


業 を 達成 し た 。 今 日 の テニ ス 界 で 
多様 な 選手 が プレ ー で きる の は 
後 女 が 道 を 切り ひら いた か ら で あ 
8。 ' 
[私 は アス リー ト で ある 前 に 、 
一 人 の 黒人 の 女性 で す 」。 大 坂 な 
お み 選 手 (22) が 出場 中 の 大 会 の 
系 析 を 表明 し た 。 再び 邊 きた 白人 

師 に よる 黒人 男性 暴行 に 挑 議 す 
る ポイ 品 ッ ve 「 自 人 が 多 を い 競 技 
で 議論 を 始め る こと が で きれ ば 
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As a young Black athlete、 Althea 
Gibson (1927-2003) endured countless 
pannful experiences while challenging 
the historically all-white world of ten- 
nis in the United States. 

She was effectively barred“ from 
entering competitions because she was 
not allowed on the courts. Even when 
she was able to enter tournaments, no 
hotels would accommodate“ her. 

In 1950, she finally became the first 
Black player to be invited to the United 
States National Championships (now 
the US Open), thanks to intense“ 


lobbying by a high-profile*" retired 
champion and other supporters. 


Gibson would go on to achieve ex- 


traordinary feats, including winning 
back-to-back“" Wimbledon champion- 
ships. 

The ethnic diversity of professional 
tennis players today owes greatly to her 
pioneering efforts. 

Fast forward*" to the present era. 

“Tam a Black woman before 1 am an 
athlete,” declared 22-year-old Naomi 
Osaka when she announced on Aug. 26 
her decision to pull out of the Western 
& Southern Open after reaching the 
semnfinals. 

“T dont expect anything drastic to 
happen with me not playing, butifTcan 
get a conversation startedl in a majority 
white sport Tconsider that a step in the 
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正しい 道 
証 え た 。 

発端 は 、 今回 の 銃撃 現場 に 近い 
都市 を 拠点 と する バス ケッ ト ボ ー 
ル チ ー ム が 棄権 し た こと だ っ た 。 
「 試 合 を 見 る より も 大 事 な こ と が 
ある と 気づい て ほし い 」。 慎 り の 
波 は 大 リー グ へ も 広がっ た 。 

試合 に 出る こ と で 稼ぎ を 得 て き 
た プロ 選手 が 、 それ ぞ れ の 生業 の 
場 を 犠牲 に し て 、 抗 議 の 声 を 上 げ 


へ の ステ ッ プ 6 に な る 」 と 


right direction,” Osaka tweeted. 

Her action came in the wake of" 
the police shooting of a Black man 
in Kenosha, Wisconsin, which led to 
players of multiple NBA teams voting 
to go on strike for the remainder of the 
NBA season. 

Their message was that people must 
realize that there are more important 
things than watching basketball 
gammeS. 

The boycott has since spread to other 
professional leagues, including Major 
League Baseball. 

Competing in games 1s how pro- 
fessional athletes earn thenr money. 


※10 


Resorting to*" the unprecedented“! 


action of sacrificing ther income source 


じしん き ベ つ 


る 。 い つま で も や まめ ぬ 黒 人 差別 


み も ん こうら 2 


が 、 ア スリ ー ト を 前 代 未 義 の 1 了 動 
に 追い 込ん だ の だ ろう 。 

「 最 大 の 悲劇 は 善人 に よる 沈黙 
壮 大 坂 選 手 の ラ イ バ ル 、 コ 
リ ・ ガ ウフ 選手 (16) の 澤 身 の 演 
説 を 思い 出す 。6 月 の 抗議 集会 
で 、 届 キ ング 牧師 の 言葉 を 引い て 
族 え た 。 問わ れる の は 、 長く 沈黙 
を 決め 込ん で きた 世 の 多 を く の 善 人 
た ちの 姿 共 で ある 。 


in protest underscores*“ the magni- 
tude of systemnc racism that continues 
unchecked“" in America. 

Trecall a most moving speech given 
ata Black Lives Matterrally* "in June 
by Osakas archrival""、 Cori Gauf 

Quoting Martin Luther King Jr., the 
16-year-old Gauff said、 “The silence 
of the good people is worse than the 
brutality of the bad people.“ 

The attitude of many good people 
around the world, who have chosen to 
remain silent for a long time, is being 
questioned. (The Asahi Shimbun, Aug. 28) 
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マヤ 岸 部 四郎 き し べ ・ し ろう (1949-2020)。 型 心筋 症 に よる 急性 心不全 の た め 、 死 夫 。 
京都 市 生ま れ 。 タ レン ト 、 司 会 者 、 俳 優 。 71 歳 だ っ た 。 
1969 年 、 当 時 絶大 な 人 気 を 誇っ た グル ー プ 

サウ ンズ 「 ザ ・ タ イガ ー ス 」 に 加入 。 解散 

後 は 俳優 や 司会 者 と し て も 活躍 し 、 テ レビ 

ドラ マ 「 西 遊記 】 の 沙 悟 汐 役 で 知ら れ た 。 

1984 年 か ら 日 本 テレ ビ 系 の 『 ル ッ ク ル ッ ク 

こん に ち は 』 の 司会 を 13 年 間 務 め た 。1990 

年 代 後半 に 多額 の 負債 を 抱え 、 自 己 破産 。 

1998 年 に 番組 を 降板 し た 。2003 年 に 脳 内 

『 血 で 倒れ 、 視 野 狭 冠 や パー キン ソン 病 を 

患い 入退院 を 繰り 返し て いた 。28 日 、 拡 張 


但 英 文 訳注 
Moves by Osaka, other top athletes to call out racism deserve 
resDect 
大 坂 選手 ら ト ッ プ アス リー ト の 抗議 活動 に 敬意 を 
*1 call out [ 動 ] 批 判 す る (= to criticize sb/sth, esp. publicly)。 
* り 9 Dar [ 動 ] 妨 げ る , 禁ず る に to ban or prevent sb from doing sth)。 
*8 accomnmodate [ 動 ] 収 谷 す る . 符 泊 きせ る (= to provide room for)。 
*4 imtense [ 形 ] 熱 列 な . 真剣 な (= done with great energy enthusiasm、 or 
eftorU)。 
*5 high-profile [ 形 ] 注 目 度 の 高い (= receiving or involying a lot of attention)。 
*6 back-to-back [ 形 ] 続 け ざ ま の (= one following after another)。 
*7 fast forward [ 動 ] 先 へ 進む (= to move forward through time quickly)。 
*8 drastic [ 形 ] 抜 本 的 な , 徹底 的 な (= extreme in effect or action)。 


*9 inthewake of [前 ] 一 に すぐ 続い て , 一 の 結果 (= happening after an event 
or as aresult of it)。 
*10 resort to [ 動 ] 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (= to do sth extreme or unpleas- 
ant in order to solve a problem)。 
*11 unprecedlented [ 形 ] 先 例 の な い . 空前 の (= never having happened or existed 
in the past)。 


*12 underscore [ 動 ] 強 調 す る , 明確 に 示す (= to emphasize sth)。 

*18 unchecked [ 形 ] 抑 制 さ れ な い . 放置 され た (= not restrained or con- 
trolled)。 

*14 rally [名 ] 大 集会 (= a large public meeting)。 


*15 archriyal [ 名] 宿命 の ライ バル (=the chiefrival of a person or team)。 


「 い か な る 政策 を 実行 する に せ 
よ 、 常 に 民意 の 存する と ころ を 才 
放す べし ちょ うど 100 年 前 首 
M に あっ た 原 散 の 言葉 で あ 
は そう 角 教育 や 

人 電 の 完 に 京 くし た 。 
この 名 言 を 2 年 前 、 演 説 で 引用 
し た の が 安倍 『 三 首相 だ っ た 。 党 
絶世 で 3 選 を 果たし た 直後 の こ 
きみ 当時 の 映像 を 見 る と 目 1 < 力 が 


あり 、 口元 に は 自信 が みな ぎっ て 
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MS だ 。 

きのう の 会 見 は まる で 対 貞 
だ っ た 。 張り を 欠く 声 で 、 「 志 : 
ば 」 「 悩 み に 悩ん で 」 「 断 腸 の 思 
い 」。17 歳 か ら 位 まさ れ て きた 持 
病 を 克服 で き な か っ た 無念 が に じ 
ん だ 。 に 
歴代 最長 の 在任 7 年 8 ヵ月 。 株 
価 を 上 げ 、 二輪 を 哲 致 し 、 改 元 を 


つつ が な < 終え た 。 だ が 長期 政権 
の 光 審 が 目立つ よう に な り 、 せ っ 


KT 


に 3 


りり 
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“Whatever policy you intend to 
implement, you must ahyays take the 
will of the people into consideration,” 
implored7 Takashi Hara (1856-1921), 
who was the prime minister of Japan 
exactly 100 years ago. 

Dubbed the “Commoner Prime 
Minister,” Hara devoted himself to the 
betterment of the nation's education 
and railway systems. 

His enduring“ words of wisdom 
were quoted by Shinzo Abe tyo years 
ago in a speech he gave right after he 
was elected president of the Liberal 
Democratic Party for the third time. 

Looking at video footage of that oc- 
casion now, Tnotice his strong eyes and 


an air of unfagging“” selfconfidence 


around his mouth. 

But the image Abe projected in his 
Aug. 28 news conference formed a 
starkW contrast. 

In a Hat voice, Abe droned on*" about 
abandoning his goal half-way and the 
agonizing decision he had to make. His 
bitter regret was palpable*" as he spoke 
of his failure to overcome his chronic 
disease that has plagued him from the 
age Of 17. 

During his seven years and eight 
months in office--the 1ongest among 
all Japanese prime ministers--stock 
prices rose, Tokyo won the 2020 Olym- 
pics bid and the nation made a smooth 
transition from the Heisei Era to the 
Reiwa Era. 
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か く の 業 貫 を 吹き 飛ば す 。 民意 は 
どこ へ や ら 、 首 相 に EN 
あれ や これ や 厚 過 を 受け る 笑 惑 
いて くっ い 半 「 補 ん 
100 年 時 代 」 な ど 看 板 政策 は 莉 板 
の まま で 終わ っ た 。 


さて 後継 選び は どう 進む の か 。 
前 任 者 が 「1 強 」 の 場合 に 思わ め 混 


乱 が 起き る の は 、 政 界 に に 限っ た 話 
Te 東 
・ 上 野 動物 園 の サル 社会 。13 征 


But the adverse*′effects of his 
super-long administration became all 
too visible and canceled out“ some of 
his hard-won achievements. 

And with the will of the people all 
but forgotten, a spate*” of scandals 
came to hght, reveahng all sorts of 
special treatment bestowed*" upon 
individuals close to the prime minister. 


tYT policies of “creating a 


His pe 
soclety where women can shine” and 
“100-year Hife society” ended up as 
empty slogans. 

What happens now with the selec- 
tion of Abe's successor? 

When an all-powerful supreme 
leader vacates his post、unexpected 


chaos can follow, and that's not unique 
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半 も の 間 、 権 力 の 頂上 に あっ た 
「 ロ ン 」 が 退 陣 す る と 、 中 日 争い 
が も つれ に も つれ 、 権 力 に 空白 が 
生じ た と 聞く 。 ' 

沖 幼 や 拉 衝 と いっ た 課題 が 残さ 
れ た 。 何 よ り コロ ナ 福 の まっ た だ 
中 で ある 。 収束 に 向け て 陣頭 に 
つべ き 導 相 選 び で 混乱 し て いる 
容 な ど な い 。 そし て 願わ く は 

に 寄り 添う リー ダー を 迎 えた い 。 


to the political community. 

One case in point is what happened 
in the ape society at Tokyos Ueno Zoo 
in the 1990s. 

When the boss monkey, Ron, stepped 


※12 


down after his long reign” ~of 18 years 
and six months, the battle of succes- 
sion that ensued*" reportedly went 
haywire*"、 creating a power vacuum. 
Abe's departure may well cause 


*5 political issues to be 


some thorny 
left hanging in the air, such as the U.S. 
bases problem in Okinawa Prefecture 


Yof Japanese citizens 


and abductions 
by Pyongyang. 

Needless to say, the COVID-19 crisis 
is still raging. The LDP has neither 


the time nor the luxury to remain in 
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confusion over the selection of a new 
prime minister to steer the nation out 
of the crsis. 

1 sincerely hope to welcome a new 
leader capable of respecting the will of 
the people. (The Asahi Shimbun、 Aug. 29) 


免 英 文 訳注 
中 昌 Japan simply cannot afford a post-Abe power vacuum 
日 本 に は ポス ト 安 倍 め ぐる 権力 の 空白 を 許す 余裕 な し 


*] implore [ 動 ] 懇 願 す る , 切 に 求め る (= to make an earnest or urgent 

reduceSt)。 

*2 endlurimg [ 形 ] 永 続 す る , 不朽 の (= existing for a long time)。 

*8 un 胃 agging [ 形 ] 衰 えな い , 揺るぎない (= tireless: persistent)。 

*4 stark [ 形 ] 際 立っ た (= extreme and obvious)。 

*5 drone on [ 動 ] だ ら だ らし ゃ べべ る (= to talk for a long time in a boring 

Way)。 

*6 palpable [ 形 ] 明 白 な (= obvious or very easily noticed)。 

*7 adverse [ 形 ] 有 害 な , 吉 影 響 を も た ら す (=having anegative or 

harmful effect on sth)。 

*8 cancel out [ 動 ] 相 殺す る , 打ち 消す (= to reduce the effect of sth)。 

*9 spate [ 名] 多数. 大 量 (= alaree number of things of the same type)。 
*10 bestow [ 動 ] 授 ける . 与え る (に to give sth as an honor or present)。 
*11 pet [ 形 ] 持 論 の . 得意 の (that you are very interested in)。 

*12 reign [名 ] 統治. 支配 (= dominating power or influence)。 

*18 emnsue [ 動 ] 続 く . 続い て 起こ る (= to happen after or as aresult of 
another event)。 

*14 haywire [ 形 ] め ちゃ くち ゃ な (に working badly or in an odd way)。 

*15 thorny [ 形 ] や っ か いな . と げ の 多い (= causing difficulty or dis- 
agreenent)。 

*16 abduction [名 ] 誘拐. 拉致 (= the act of forcibly taking sb away)。 
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戦時 下 の 食糧 不足 の 話 ! に 接する 
た び "に 思い 出す 与 真 が ある < 国会 
議事 芝 の 真ん前 が 掘り 起こ MM 
畑 に な っ て いる 。 ク ワ を 手 に 
全 た と の に 時 の も 
いて 、 暑 い 盛り を 思わ せる 。 
食糧 産 の か け 声 の 下 、 あり と 
あら ゆる 土地 に イモ な ど が 植え ら 
れ た 。 敗 戦後 も 食糧 事情 の 草 化 は 
続き 、 焦 土 を 掘り 起こ し て で も 作 


2020 年 8 月 30 日 日 曜日 


に 


時 


下 の 畑 
物 を 育て た 。 そ の 頃 の 短歌 が 「 員 
和 万 茶 集 ] に ある 。 (非力 に て 何事 
も な し 得 ざり し か ば 直ぐ な る 胡 払 
生 ら し め む と は する ) 藤原 咲 平 。 
せめ て 土 に 向かい 、 ま っ すぐ な 
キュ ウリ を 。 そ れ は 欠乏 の な か の 
慰め で も あっ た か 。 戦中 戦後 と は 
比べ る べく も な い が 、 こ の コロ ナ 
摘 も 土 と 向き 合う 人 を 増やし た よ 


調査 に 
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Every time I encounter a story 
about food shortages during the war, 1 
remember one photograph. 

It shows a field created by digging 
up soil just in front ofthe Diet building. 

Some men tilling*" the 1and are 
stripped to the waist、 indicating mid- 
summer heat. 

Under a wartime campaign to 
boost“ food production,people planted 
potatoes and other crops wherever 
possible. The food supply continued to 
worsen after Japans defeat in World 
War II, forcing people to even dig up 
scorched“ earth to grow crops. 

“*Showa Manyoshu,” a collection of 
waka short poems composed* during 
the Showa Era (1926-89). includes a 


plece by Sakuhei Fujiwara. 

"As 1 was too physically weak/ To 
do anything/ 1 tried to grow straight 
cucumbers" 

The author might have found sol- 


ace 


in tilhng the soil and growing 
straight cucumbers in the middle of the 
food shortage. 

The coronavirus cris1s apDpears to 
have increased the number of people 
working in the fields, although it is no 
comparison“” with the situation during 
and immediately after the war. 

A recent survey by a nursery'' 
company found that 30 percent of 
respondents growing vegetables and 
other crops im kitchen gardens started 
im March. 


と 、 家 庭 菜 園 で 野菜 な ど を 育て て 
いる 人 の うち 、 こ の 3 月 以降 に 新 
Re 0 
。 外出 が まま な ら ず 家 に いる 時 
が 唱 た こ と も 影響 し た の だ ろ 
う 。 か く 言 う 当方 も この 春 か ら 圭 
に 親しむ よう に な っ た 。 
キュ ウリ の 成長 が これ ほど 速い 
と は 知ら ず 、 育 ち す ぎの 実 を いく 


001 ener hin 放っ 


赤 に な る まで 何 日 も 待た され る 。 


One factor behind that is prob- 
ably the increased hours people had to 
spend at home amid the restrictions to 
prevent the spread of infections. 

1 started my own vegetable garden 
this spring. 1 had no idea how fast cu- 
cumbers grow. 1 had to pluck*" many 
that had overgrown. 

By contrast, you have to wait many 
days before tomatoes turn bright red. 

Every vegetable has its own rhythm. 


T now find it unnatural that carbon- 
※10 ※11 


CODY 
shelves all year round. 


Vegetables hne” supermarket 

Some people have probably started 
cooking more meals at home and are 
dining out*? ]ess. Others have taken 
to や handicraft, after making face 
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野菜 に は それ ぞ れ リズ ム が ある 。 
スー パー に 同じ よう な も の が いつ 
も 並ぶ こと が 、 不 自然 に も 
くる 。 ' 
外食 が 減り 、 料 理 す る こと が 増 
えた 方 も いる だ ろう 。 手作り マス 
ク を きっ か け に 、 手芸 に 目覚 め た 
と いう 方 も 。 何 で も 買う の で は な 
つく る 楽し み に に 気づく 。 た 
な 動き を 思う と 、 世 の 中 悪 いこ と 
ば か り で は な い 。 


も 思え て 


masks by hand. 
We are learning the pleasure of 
making things ourselves amid the 


eircumstances*" 


1nstead of buying 
everything we need. 

Observing this trend, T can say 
things are not all doom and gloom*" 
amid the pandemic. (The Asahi Shimbun, 


Aug. 30) 


人 英文 訳注 


(Z 間 中 イ ブラ リー) 


SN 
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H 衣 In times of uncertainty, war or pandemic, we go back to basics 
不 確 実 性 の 時 代 に は 原点 回 帰 , 戦時 下 も コロ ナ 渦 で も 同じ こと 


* 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 


ネ 7 
ネ 8 
*9 
*10 
*11 


ネ 12 
*13 


*14 
ネ *15 


till 

boost 
scorched 
comnDOSe 
solace 
cormmDpar1ison 


murSery 
factor 

pluck 
carDbon-COpy 
line 

dime out 


take to 


circumnStamCe 
doom and gloom 


[ 動 ] 


[名 ] 


[ 動 ] 耕 す . 耕作 する (= to prepare land for putting crops in)。 


増進 する . 押し 上 げ る = to improve or increase sth)。 


[ 形 ] 信 げた , 枯れ た (=burnt on the surface)。 
[ 動 ] 作 る . 創作 する (に to create by mental or artistic labor)。 


equivalent: likeness)。 


[名 ] 苗 畑 , 苗 床 (=a place where plants are groWn commer- 
cially)。 

[ 名] 要因. 要素 (= an element or cause that contributes to a 
result)。 

[ 動 ] 摘 み 取 る . 引き 抜く (= to pull sth sharply from where it 
iS)。 

[ 形 ] そ っ くり な (=very similar)。 

[ 動 ]l 一 に 沿っ て 並ぶ (= to form rows along the sides of sth)。 

[ 動 ] 外 食す る (= to eat a meal away from home)。 


[ 動 ] 好 き に な る , 習慣 に な る (=to start liking sth: to start do- 
ing sth regularly)。 


事情 . 状況 . 環境 (= a condition that affects a situation)。 


[ 名] 暗い 見 通し (= a general feeling of pessimism or despon- 


dency)。 
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男 穫 


き し ょ うさ ぎ いん ぜん 


直木 賞 作家 の 今 東光 が 参議 院 全 
国 区 に 立候補 し た と き 、 選挙 事務 
長 を 引き 受け た の が 友人 の 用 区 

良成 だ っ た 。 ノ ー ー ベ ル 文 学 と 賞 を 受 
賞 する 数 カ月 前 の こ と で ある 。 当 


選 が 決ま っ た 直後 の 弁 が 当時 の 文 
芸 春秋 に ある 。 

有名 人 候補 が 頼り に する の は 組 
織 団 と いう より 「 洋 動 団 」 だ が 、 
その 呼び 名 に 川端 は か みつ いて い 
る 。 「 有 権 者 に 無礼 極まる 、 無 神 
経 板 ま る 」 言 華 で あり 、「 自 由 東 」 
ある い は 「 自 主 業 」「 独 立 団 」 と 改 
め る べき だ と 。 支持 し て くれ た 人 
へ の 敬意 『 な の だ ろう 。 

き て 目下 の 自民 千 総 基 で いう 
自由 上 、 自 主 東 に 近い の は 、 
全国 の 党員 ・ 党 友 に に よる 投票 で 
PR 

に 必ず し も 縁 られ な い 。 し か 
し ひん なき 本科 pya 
た ち が 、 党 の 中 枢 に は いる よう だ 。 

党員 ら に は 投票 させ ず 、 国会 議 
員 中 心 の 総裁 避 と する 条 が 有力 に 
な っ て いる 。 ロナ 対応 の な か 、 

政治 空白 を 避け る た め と いう 。 次 
の 内 閣 ま で 足 任 を 果たす と 言っ た 
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現 首相 は じ め 、 副 総理 、 閉 僚 は 色 
る べき で は な いか 。 自分 た ちの 存 
在 は 先 白 な の か と 。 

外野 か ら と や か く 言 いた く な る 
の は 政治 が 面白 く な っ て ほし いか 
ら だ 。 党 員 団 を 獲得 すべ く 政 策 を 
掲げ 、 説 得 に 力 を 尽く す 政 治 家 た 
ちの 姿 が 見 た い 。 現 首相 の お 里 付 
き が どう と か 、 派 閥 の 支持 が どう 
と か で は な く 。 

県 が 読め な く な る よう な 政策 語 
争 よ り も 、 派 際 の 頭数 を 数 える 方 
が 楽 。 そ れ が 党 重 鎖 の 方 々 の お 才 
え か 。 楽々 と 数 えら れ て し まう 識 
員 の 皆さん も 、 よ く 考 えた ほう が 
いい 。 


(フォ トラ イブ プラ リー) 


り 』 


September 


全米 オー プン テニ ス 第 13 日 、 女 也 
シン グル ス 決 勝 。 ビ クト リア ・ ア ザ 
レン カ と の 対戦 で ガッ ツ ポ ー ズ す 
る 大 坂 な お み 選 手 ニ ミニ ニューヨーク 
(USA TODAY・ ロ イタ ー= 共 同 ) 
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員 震 と を 
61 地震 と 公 


は 


明治 初め 1 に 米 欧 を 訪れ た 岩 信人 
節 団 は 、 西 洋文 化 の 一 つと し て 公 
還 に も 注目 し た 。 公 式 記録 米 区 
加算 実 記 ] に 「 西 洋 人 は 外 に に 出 て 
人 々 と 交際 する こ と が 好き で あ 
り 、 そ れ だ か ら こ そ 小 さき な 町 に も 
必ず 公園 が 設け られ て いる ] と 記 
し た (大 久保 稚 樹 ・ 現 代 語 訳 )。 
一 方 で 東洋 人 は 自宅 で くつ ろ ぐ 
の を 好む か ら 、 庭 を つく る と ゃ 人 述 
べ て いる 。 文化 比較 の 当 耕 は と も 


2020 生 月 ! 日 火曜 日 


うえ ん 


きん だ 


か く 、 公 圏 は 近代 都市 に は 欠か せ 
な いと 明治 国家 の 担い 手 た ち は 考 
を だ たよ うだ 。 

東京 ・ 日 比 谷 な ど に で きた 初期 
の 公園 は 、 鹿 鳴 館 な ど と 同じ く 欧 
化 政 芋 の 一 つ だ っ た の だ ろう 。 し 
か し 1923 年 9 月 0 上 の 関東 大 震 災 
で 、 別 の 有用 性 に 気づか され る 。 
公園 の 多く が 進 難 所 と し て 、 、 地震 


の 引き 起こ し 誠 火災 か ら 人 々 の 命 
を 守っ た 。 


gpo7's eroee* 07p07zc po7s o/7 sfo77e 7p7777 7 が 6 Kg770 
90/e 


Publiec parks in Rurope and the 
United States were places of special 
cultural interest to the Iwakura Mis- 
sion of the early Meiji Era (1868-1912). 

A modern translation by Takaki 
Okubo ofthe delegations“ official og, 
published in 1878 under the title of 
“Bei-O Kairan Jikki” (A true account 
of the journey of observation through 
the United States and Europe), noted to 
the effect that in the West, there always 
are parks even in small towns because 
Westerners like to socialize outdoors. 

The log went on to observe“ that 
because Asians prefer relaxing at home, 
they build private gardens. 

Questions of this cultural observa- 


tion's accuracy aslde, it does apDpear 
that the statesmen“* and scholars who 
would shape Japan in that era were of 
the belief that public parks were indis- 
pensable“" to modern cities. 

Parks that were built early in To- 
kyo's Hibiya district and elsewhere 
were probably meant only as symbols of 
the government's Westernization policy 


1W7 construction 


just as the controversia 
of the Rokumeikan guesthouse Was. 
But when the Great Kanto Earth- 
quake struck on Sept. 1, 1923, the 
parks' practical usefulness became all 
too apparent: They saved many Iives 
by serving as places of refuge from the 


great fires triggeredl by the temblor 
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Po っ て SW の 
公園 は 遊具 な ど を 備え た 子 ど も の 
間 o。 六 導 の 2 に 0 
た 。 そ の 多く は 今 も 地元 で 親しま 
れ て いる 。 
988 
こと 定め られ た の が 、 き まう の 防 
で ぁ な 。 防疫 の 話 ば か り が 
続く 昨今 だ が 、 天 災 が コロ ナ 福 を 


Under the government's post-quake 
reconstruction program, three “ma- 
jor reconstruction parks” were built 
including Sumida Park. As well, 52 
“small reconstruction parks" came into 
being“, many of them near schools 
and also serving as playgrounds. Most 
are still being enjoyed today by local 
res1dlents. 

"of Sept. 1 as 
“Bosai no Hi” (Disaster Preparedness 


The designation*「 


Day) was intended as a reminder of the 
catastrophe*「 that struck the nation's 
capital in 1923. 

These days, our attention is focused 
almost entirely on the COVID-19 pan- 
demic. But that doesntspare*“ us from 


natural disasters, of course. 


避け て くれ る わけ で は な い 。 も し 
も の と き に 自分 の 身 を 等 っ て くれ 
る 広場 や 空間 は どこ か 。 改め て 思 
い 起 こ し た MAS 

関東 大 岩 災 を 機 に 前 に E ん だ の 
は 、 公 園 に 限ら な い 。 正 確 な 情報 
が 伝わら ず 、 デ マ が 飛び 交 っ た 友 
省 か ら 、 ラ ジオ の 放送 開始 が 急 が 
れ た と いわ れる 。 過 去 に あっ た 昔 
難 を 思 で きれ ば 。 


進ん だ の 


か て 
いつ つ 、 灯 に 


We need to remind ourselves anew to 
become familiarized with neighborhood 
parks and open spaces where we can go 
to save our Iives. 

Parks were not the only things 
that underwent*" rapid development 
after the Great Kanto Rarthquake. 
The bitter lessons learned from the 
14 


terrible consequences” of being led 
by quickly spreading rumors are said 
to have hastened“" the start of radio 
broadcasts, so that the public could be 
better informed. 

Let us try to remember past trag- 
edies to learn from them. (The Asahi 


Shimbun. Sept. 1) 


0 
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スカ イツ リー か ら 眺 め た 隅田 川 と 隔 田 公園 ( フォ トラ イブ ラリ ーー) 


人 英文 訳注 


M 交 Japan's embrace of public parks all started with the Kanto 


quake 


関東 大 震 災 に 始ま っ た 日 本 の 公園 づく り 


*1 embrace 
*2 delegation 


*3 log 

*4 observe 

*5 statesmman 

*6 inmdispensable 
*7 controversial 
*8 temblor 

*9 come into being 
*10 designation 


* 11 catastrophe 


* 12 spare 

*18 undergo 

* 14 comsequence 
*15 hasten 


[名 ] 受 け 入 れ , 抱擁 (= an act ofaccepting sth willingly)。 

[名 ] 代 表 団 , 派遣 団 (= a group of persons chosen to represent 
others)。 
[名 ] 記 録 (=a written record of things that happen)。 

[ 動 ] 述 べ る , 言う (=tomake a remark about sth)。 

[ 名] 政治 家 (= an experienced politician)。 
[ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 
[ 形 ] 異 論 の 多い (= causing disagreement or discussion)。 
[ 名] 地震 (= an earthquake)。 

[ 動 ]」 生 まれ 出る (= to start to exist)。 
[ 名] 指定 . 指名 (= the act of choosing sb/sth for a particular 
DUTDOSe)。 
[名 ] 大 災害 . 大 異変 (= a sudden event that causes many DeO- 
ple to sufier)。 
[ 動 ] 容 赦 す る . 免じ て や る (=to not damage or harm sb/sth)。 
| 動 ] 経 験 する , 経る (to experience or be subjected to)。 
[名 ] 結 果 , 成り 行き (aresult or effect of sth)。 

[ 動 ] 早 め る . 急 が せる (= to make sth happen sooner or more 
quickly)。 
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62 通帳 の た そ が れ 


趣味 は 


銀行 で の 通帳 記入 。 
エッ セイ スト の 阿川 佐和 子 さ ん の 
そん な 言葉 が だ いぶ 前 の アエラ 度 
に あっ た 。 背景 に は 、 か つて 多 親 
か ら 「 誰 の お か げ で けっ こう な 葛 
らし が で きる と 思っ て いる の だ ] 
と 言わ れ た 條 し き が ある らし い 。 
自分 で 仕事 を 始め て みて 、 お 金 
を 貯め る こと の 楽し き を 知っ た 。 
通帳 に 刻ま れ て いく 数 字 は 、 自 立 
の 証し で も あっ た か 。 考 えて みれ 


よ きん つう ちょ う 


ば 預金 通帳 は 、 お 金 か ら 見 た 個人 
史 、 家族 喝 で も ある 。 過去 の 通 
を すべ て 保存 し て いる 方 も いら っ 
し ゃ る か 。 

銀行 口座 に 付き も の と 思っ て い 
た 通帳 が 、 や が て は 消え そう な 守 
行き だ 。 み ず は 銀行 で は 来年 か 
ら 、 新た に 日 肉 を 開く 時 に 紙 の 通 
帳 を 求め る と 1100 円 の 手数 料 が か 
か る よう に な る 。70 歳 以上 は 無料 
と いう 配慮 は ある が 、 紙 で な く 
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T recall reading quite a while ago 
in Aera, a weekly magazine publshed 
by The Asahi Shimbun, that essayist 
Sawako Agawa's hobby was goung to the 
bank to update her account activity on 
her passbook. 

She put this down to“ the humilia- 
tion 堂 she experienced years back, when 
her father reminded her bluntly“ that 
was allthanks to his income that she 
was able to enjoy an easy Ife. 

The realization made her desper- 
of her fa- 
ther's control, she recalled. And when 


ately want to break free“" 


she started working, she awakened to 
the pleasure of saving money. Every 
amount she saw credited“ to her ac- 
count must have felt to her like proof 


of her independence. 

In that sense, a bank passbook 
represents the financial history of a 
person or a family. And Iimagine there 
are people who have held on to“ every 
passbook they've had in the past. 

Traditionally, a bank account and 
passbook always went together in Ja- 
pan. But now, appears this tradition 
is being phased out. 

Next year, Mizuho Bank, Ltd., will 
start charging a handHing fee of 1.100 
yen for the issuance of a paper passbook 
at the time of openimg a new account. 

Although the fee is waived*" for cli- 
ents who are 70 and older, the bank still 
strongly urges all its customers to go 
paperless and use its online platform. 
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PR 
理由 は 継 費 削 減 で 、 他 行 
9 績 ep と 
す ば 、 紙 以前 ! 使わ れ た 木簡 に 
は 、 コメ な どの 帳 仁 も 記さ れ て い 
た 。 出 綱 の 記録 が いか 1 < 大 事 だ っ 
だ か 通帳 の た そ が れ は 、 それ な 
り の 歴史 的 事件 か も しれ な い 。 
知ら ず 知ら ず の うち ( に 個 人 更 を 
刻む モノ は 色々 ある 。 予定 を 書き 
込ん だ 手帳 だ っ た り 、 その 時 々 に 


IMizuhos main reason is cost cutting. 
and there are signs now that other 
banks will also follow suit*「. 
Historically, “mokkan" strips of 
wood were used before paper to record 
business transactions, such as sales of 
rice. It was always extremely important 
to keep records. and in that sense, the 


demise*“ 


of passbooks is perhaps a 
major historical event. 

We use various items to record our 
personal history without consciously 
thinking about . It could be a personal 
planner where 1 note down my daily 
schedule, or music CDs that contain 
my favorite tunes over time. 

But now that*" even these are 
becoming replaced by the scheduling 


2020 年 9 月 2 日 


水曜 日 


好き だ っ た 音楽 Cp だ っ た り 。 し 
か し それ ら も 、 ス マ ホ の 予定 表 や 
音楽 配信 に 取っ て か わら れつ つ あ 
る 。 通 帳 の 扱い も 大 き な 流れ の 中 
に ある の だ ろう 。 

デジ タル 化 は 止め られ な いし 、 
便利 に な る の は いい こと だ 。 そ れ 
で も ちょ っ と 寂し い 気 が す る と 、 
紙 の 日 記 に は 書い て お こう 。 


and music streaming functions on my 
smartphone, 1 suppose the eventual 
disappearance of bank passbooks must 
be seen in this broader context. 
Convenience is a good thing, and 


*5 the social 


there is no*" stemming 
trend. 

Still, it makes me a hit sad, and 
1 think ] will write that down in my 


paper diary. (The Asahi Shimbun, Sept. 2) 
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( 少 ま ドジ イプ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 


Like so much else, bank passbooks' days are numbered 
ほか の 多く と 同様 . 消え ゆく 通帳 


* ] sth's diays are 
numbered 


*2 put sth down to 
*8 humniliation 


*4 pluntly 
*5 break free 
*6 credit 

*7 proof 

*8 hold on to 
*9 phase out 
*10 waive 


* 11 follow suit 
* 12 demnise 
* 13 now that 


* 14 there is no doing 
* 15 stem 


[ 熟 ] 先 が 短い , 余命 いく ば くも な い (= sb/sth is not likely to 
exist much longer)。 

[ 動 ] 一 の 原因 が 一 に ある と する (=to explain sth as being 
caused by sth else)。 

[名 ] 屈 辱 . 不 面目 (= a feeling of shame and great embarrass- 
ment)。 

[ 副 ] ぶ っ きら ぼう に , 無 遠 慮 に (=inavery direct way)。 

[ 動 ] 自 由 に な る , 抜け 出す (=to liberate oneself)。 

[ 動 ] 入 金 す る , 振り 込む (=to add money to an accoun)。 

[ 名] 証拠. 裏付け (the evidence that shows sth is true)。 

[ 動 ] 手 放さ ない (= to keep holding sth)。 

[ 動 ] 段 階 的 に 廃止 する (= to gradually stop using sth)。 

[ 動 ] 差 し 控え る , 適用 し な い (= to refrain from enforcing or 
reduiring)。 

[ 動 ] 先例 に 従う (= to do the same thing)。 

[ 名] 消滅 、 終 地 (= an ending of existence or actiVity)。 

[ 接 ] 今 や ー だ か ら (= used to give an explanation of a new situ- 
ation)。 

[ 熟 ] 一 する こと は と て も で き な い (=itis impossible to do)。 

[ 動 ] 食い止め る . 抑え る (= to stop sth from spreading or in- 
creasing)。 
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経済 学者 の ケイ ンズ は 、 株 式 市 
場 を ある 種 の 「 美 人 コン テス ト 」 
に 例え た 。 そ の ルー ル は 、 参加 者 
が 自分 の 好み で 投票 する の で は な 
く 、 誰 が 選ば れる か を 当て る と い 
う も の だ 。 自分 の 判断 より 、 他 の 
みん な が どう 判断 する の か を 考え 
る と と だ に な あぁ 。 

そう や っ て うま く 勝ち 是 に 乗れ 
た 投資 家 が 得 を する の が 、 株 の 世 
界 な の だ ろう 。 同じ こと は 今回 の 
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| え 話 
自民 党 総裁 思 で も 言 え そ うだ 。 菅 
義 代 官 房 長官 へ の 派閥 の 支持 が 、 
雪崩 の よう に 集まっ た 。 _- 
も し も 負け る 側 に つく と 、 株 で 


大 損する よう に 冷や 飯 を 食う こ 
に な る か ら 、 み ん な 必死 だ 。 産 に 
勝つ 側 に いれ ば 、 政 府 や 党 の ポス 
ト な どの 配当 も 期待 で きる 。 政策 
論争 を 待つ こと な く 、 素 早い 投 次 
行動 が な され た 。 

勝ち が 見 えた と ころ で 管 氏 の 記 
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British economist John Maynard 
Keynes (1883-1946) likened the stock 
market to a kind of “beauty contest”"in 
a work he published in 1936. 

Using an analogy of a common 
newspaper game of the time in which 
“the competitors have to pick out the six 
prettiest faces from 100 photographs.“ 
Keynes explained that in order to win 
this game., the entrants* had to gUGSS 
which faces would prove most popular, 
not choose the faces they personally 
found appealing. 

For successful investors, the stock 
market is all about jumping on the 
bandwagon“. 

The same could be said ofthe upcom- 
ing Liberal Democratic Party presiden- 


tial election. 

Chief Cabinet Secretary Yoshihide 
Suga iS gettimg an “avalanche" of sup- 
port from the party's mainHhne “ha- 
batsu" factions. 

Every party member with a vote is 
dead serious about whom they back, 
snce siding with a loser would cost 
them dearly“、 just ke getting badly 
burned in an investment fiasco“. 

Conversely“, by being on the win- 
ning side, they can expect “dividends"-- 
appointments to coveted“ government 
or party posts and so on. 

This explains why LDP members 
have “nvested” in the market with 
great alacrity “without even waiting 
for policy debates to begin. 


者 会 見 が 開か れ た 。 ほ と ん どの 課 
題 で 「 安 倍 政権 を 継承 し 、 前 に 進 
め る 」 と だ け 語 邊 っ て いた 。 何 も 変 
わら な いか ら 安 心して で 下さい とい 
う メ ッ セ ー ジ は 国民 向け か 、 

と も 議員 向け か 。 

今 の 政権 の 続編 だ と ここ まで 
あっ けら か ん と 言う 総 修 袖 も 
し い 。 と すれ ば その 体質 も 引き 継 
の た と に な る か 。 付 度 が は び こ る 


強権 。 情 報 色 開 や 記録 を な い が し 


With his election victory effectively 
in the bag“, Suga held a news confer- 
ence to announce his candidacy“ 

On practically every policy issue, he 
reiterated*" his intention to “perpetu- 


* and advance the Abe administra- 


ate 
tion's legacy.′ In a nutshell**。 he was 
saylng that since nothing is goimg to 
change, everyone can relax. 

Now, was that message meant for 
the public, or LDP members ofthe Diet? 

For stating so openly and unabash- 
edly*“ that his administration will 
only be a sequel to his predecessor's“「, 
Suga 1S a very rare LDP presidential 
candidate. 

And ifhe meant what he said,T sup- 


pose he is going to preserve the nature 
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に する 秘密 主義 。 そ ん な や り 方 
は 反省 し 改め る と 、 背 きん の 口 か 
ら 開 きた か っ た の だ が 。 

さて こ の 総裁 選 相 場 うま てこ 
と 操っ た 人 た ちがい る よう だ 。 例 
が RM 
の 支持 を 決め 、 勝ち や すい ルー 
を 選ん だ 。 残 人 な が ら 机 か 
罪 に な る の は 免 町 の 世界 で あっ 
て 、 永 田町 で は な い 。 


of the Abe administration--namely, an 
authoritarian reg1me that expects ev- 
eryone to carry out the wishes of their 
bosses without beimg told, a regime so 
secretive that information disclosure 
is dismnissed as unimportant, and the 


*15 6 
amd concealment*" of 


falsification 
official documents became rampant. 

1 waited in vain for Suga to voice his 
resolve to change all that. 

Continuing to apply the stock mar- 
ket analogy to this LDP presidential 
election, 1 can see that some investors 
have already done quite well on the 
trading floor. 

LDP Secretary-General Toshihiro 
Nikai, for instance, was one of the first 
topledge loyalty to Suga, thereby choos- 
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ing a winnable election formula. 了 「 『 WE T に 間 
Unfortunately, market manipulation 0 


1s a cmime only in Kabutocho--Japan's 
equivalent of Wall Street--but not in 
Nagatacho, the nerve center of Japa- 


nese politics. (The Asahi Shimbun、Sept. 3) 
( プ ォ トラ イデ ジジ デジ リー) 


倫 共 文 訳注 
7 LDP bromance with Suga stems from vow to be sequel to Abe 
安倍 政権 継承 の 方 針 で 菅 氏 と 自民 党 が 結 東 


*1 entrant [名 ] (競技 な どの ) 参加 者 (= sb who enters a competition or 
examination)。 

* りら jump on the [ 動 ] 時 流 に 乗る (= to join or follow sth once it is successful or 

pandwagon popular)。 

*8 cost sb dearly [ 動 ] 大 き な 代償 を 払う (= to cause dire. harmful、 or problem- 
atic consequences for sb)。 

*4 fasco [名 ] 失 部 . 大 失敗 (= a complete and embarrassing failure)。 

*5 conversely [ 副 ] そ れ と は 逆 に (に inaway that is the opposite)。 

*6 coveted [ 形 ] 誰 も が 望む (= sought-after)。 

*7 withalacrity [一] 即座 に . て き ば き と (=quickly and with enthusiasm)。 

*8 inthe bag [ 副 ] 手 に 入れ て , 保証 され て (= certain to be won. achieved, 
or obtained)。 

*9 candidacy [名 ] 立 候補 (- the fact of being a candidate in an election)。 

* 10 reiterate [ 動 ] 繰 り 返 す , 反復 する (= to repeat a statement or opinion)。 

* 11 perpetuate [ 動 ] 存 続き させ る (= to cause sth to continue)。 

* 12 in a nutshell [ 副 ] 要 する に に very brieHy, giving only the main points)。 

*18 unabashedly [ 副 ] 膳 面 も な く (= without embarrassment or shame)。 

* 14 predecessor [ 名] 前 任 者 (= a person who did a job before sb else)。 

* 15 falsification [ 名] 偽造 (= the act of falsifying、 or making false)。 

*16 concealment [名 ] 隊 す こと . 隠 殴 (= the act of hiding sth)。 
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フラ ンス の 思想 家 モ ン テ ス 
キュ ー は 20 年 の 歳 月 を か け て 、 大 
著 「 法 の 精神 ] を 書い た 。 終 雛 に 
は 視力 も 失わ れ て いっ た よう で 、 
「 私 の 著作 は 、 私 の 力 が 少な く な 
る の に つれ て 大 きく な り ま す 」 と 
手紙 に し た た め た (スタ ロバ ンス 
キー 著 モ ン テ ス キュー])。 

権力 の 乱用 を 防ぐ た め 、 立 法 、 
司法 、 行 政 の 三 権 は 相互 に 独立 す 
べき だ 。 そ ん な 内 容 を 持つ この 本 


7 


ん りつ ボ ポジ ンジ ゴジ 


立 と 香港 


は 、1748 年 に 出版 され る と 評判 に 
な り 、 英訳 、 イ タリ ア 語 訳 も 現れ 
た 。 米 国 で も 読ま れ 、 合 衆 国 憲 法 
に 生か され た 。 

多く の 近代 国家 の 原理 に な っ て 
きた 三 権 分 立 だ が 、 いま 時 計 の 針 
を 巻き 戻す よう な 動き が 香 『 洪 で 起 
き て いる 。 本節 月 胡 ・ 行 政長 官 が 
「 春 港 に は 三 : 権 分 は 立 は な い 」 と の 
考え を 明らか に に し た 。 

中 国政 府 の 意向 が 働く 行政 が 、 
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French political philosopher Charles- 
Lounis de Montesquieu (1689-1755) 
spent 20 years writing “The Spirit of 
the Laws.“* 

By the time he was close to complet- 
ing this tour de force“, his eyesight 
had deteriorated“ to the point where 
he wrote in a letter to the effect that 
the more his power diminished、 the 
bigger his book grew, according to 
“IMontesquieu” by Swiss Iiterary critic 
Jean Starobinski (1920-2019). 

With its basic message that the three 
powers of government--legislature“、 
judiciary*” and executive--ought to 
remain independent from one another 
to prevent abuse“ ofpower, “The Spirit 
of the Laws" earned instant acclaim 


upon its publication in 1748, and was 
translated into both English and Ital- 
1an. 

It was read in America, where the 
message inspired the authors of the 
Constitution of the United States. 

Over the centuries, many modern 
states have embraced the concept of the 
separation of the three powers as their 
fundamental principle of government. 

But developments“ in Hong Kong 
today clearly suggest the clock is being 
turned back. 

Carrie Lam Cheng Yuet-ngor, the 
current chief executive of Hong Kong, 
declared on Sept. 1 “There is no 
separation of powers in SAR (special 
administrative reg1on).「 
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会 や 上 判 所 よ リト 0 に 来る と いう 
言 で ある 。 完 全 まな 民主 主義 は な 
い 特 能 だ が 、 そ れ を 窒 う よう に 
「 法 の 支配 ]「 法 の 下 の 平等 ] が あ 
る と いう の が 市 民 の 誇り だ 。 踏 み 
に じ ら れ て し まう の か 。 
香港 国家 安全 維持 法 違 反 容疑 で 


ナ ョ ウ 


5 


6 


こよ る と 、 昨年 夏 に 日 本 経済 間 
に した [見 広告 が 容 道 の 証拠 と 


し て 朱 か た と いう 。 拉 半 5 


This means the executive branch, 
which is under Bejing's control, super- 
sedes“ the legislature and judiciary 

The people of Hong Kong take pride 
in the fact that even though there is 
no full-Hedged*" democracy in Hong 
Kong., this is at least compensated*" 
by “therule oflaw” and "equahty under 
the law.” But is this no longer the case? 

According to pro-democracy activist 
Agnes Chow, who was arrested under 
China's new national security law, 
investigators presented an advocacy*“ 
advertisement that she had placed last 
yearin the Nihon Keizai Shimbun (The 
Nikkei) as evidence of her violation of 
the ]aw. 

If something done before the na- 


2020 年 9 月 4 日 金曜 日 


前 の 事実 が 罪 に な る な ら 、 法 の 支 
配 は 風 前 の と も し び だ 。 国 際 社 会 


に 支援 を 求め た こと で 裁判 に か け 
られ る な ら 、 問題 は すでに 私 た ち 


の 走 元 に 及 ん で いる 。 
人 oe 
次 を も 。 何 が 起き る の か 。 


テス キュ ー は 「 半 判 の 
力 を も ち う る こと に な ろう 」 と 書 
NG 


tional security was enacted*“ is seen 
as a crime、the rule of law is effectively 
as good as*“ dead. 

And anyone has to stand trial*" 
for seeking help from the international 
community、 we are all in deep trouble 
already. 

What happens when the judiclary 
and executive become one? Montes- 
quneu wrote: “Were (the judiciary DOW- 
er) joined to the executive power, the 
Judge might behave with violence and 
oppression.” (The Asahi Shimbun, Sept. ④ 


倫 英 文 訳注 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


MM Hong Kong's separation of powers is dead in the water 
奉 港 の 三 権 分 立 が 機能 停止 に 
dead in the water [ 形 ] 賠 礁 に 乗り 上 げ て (= unable to function or move)。 


ネ 1 
* ネ 2 


* ま 3 
キル 
*5 
* ま 6 
7 
ま 8 
* 9 
*10 
ネ *11 
* 12 
* ネ 18 


kW じ ! 
ま 15 


tour de force 
deteriorate 
legislature 
judiciary 
abuse 
acclaim 
development 
Supersede 
full-fedged 
COmmpenSate 
advocacY 


enact 


as good as 
Stand trial 


[名 ] 力 作 . 傑作 (= an extremely skilful performance or 
achievement)。 

[ 動 ] 問 く な る , 低下 する (= to develop into a bad or worse 
situation)。 

[名 ] 立 法 府 , 立法 機関 (= the legislative body ofa country)。 
[名 ] 司 法 . 司法 制度 (= the system of courts in a country)。 
[名 ] 乱 用 , 章 用 . 誤用 (= the use of sth in a bad, dishonest。 or 
harmful way)。 

[ 和 名] 称賛, 替 嘆 (= enthusiastic and public praise)。 

[ 名] 進展 , 屋 開 (= a new event that changes a situation)。 

[ 動 ] 取 っ て 代わ る , 座 を 礁 う (=to take the place of)。 

[ 形 ] 十 分 に 発達 し た , 本 格 的 な (= completely developed, 
trained. or established)。 

[ 動 ] 理 め 合 わせ る , 補う (= to replace or balance the effect of 
sth bad)。 

[ 和 名] 弁護, 支持, 唱 道 (= active support of an idea or cause 
etc.)。 

[ 動 ] (法律 と し て ) 制定 する (= to make a proposal into a 
law)。 

[ 副 ] 一 も 同然 で に very nearly)。 

[ 動 ] 裁 判 を 受け る (に to be tried in a court of law)。 
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65 虫 の 目 


ん が くし ゃ 


フラ ンス 文学 者 の 奥 本 大 三郎 き 
ん に と っ て 、 最 も 古い 記憶 の 一 つ 
が 、 父 親 が 捕まえ て くれ た トン ボ 
だ と いう 。 逃げ ば よう と し て 、 ぶ る 
ぶる と も が いて いた その 虫 の エメ 
ラル ド グ リ ー ン の 大 き な 目 が 、 こ 
ちら を じっと に らん で いた 。 
「 三 歳 の 私 は た ち ま ち 、 一 種 、 
呪 丈 を か ける よう な 、 昌 の 眼 の 座 
に と ら え られ 、 その 世界 に < 引き 
込ま れ て し まっ た ] と 、 自伝 エッ 


セー「 農 の 唆 | に ある 。 昆 各 少 
年 を 経て 務 下 成 年 と な り 、 ダグ タデ 
ブル 昆 上 記 の 完訳 も 成し遂げ た 。 

も の ご - と の 細部 を 捉え る 視点 を 
「 昌 の 目 ] と 言う 。 実際 の 日 
を まじ まじ と 見 た の は 小学 生 の 頃 
だ っ た か 。「 虫 の 目 」 で 虫 た ち を 見 
つめ て きた の が 、 か つて の ジャ ポ 
還 ニカ 学習 帳 の 馬 虫 写真 だ っ だ 。 

昌 の 大 写し が 苦手 な 子 も いる と 
し て 、8 年 前 に 姿 を 消し 、 植 物 写 


77e 077 07 が 7 72SeC7S 0 4727O67Se 0/77 0/ 77S 0 の 7 の 67 
7/7777/27/72/ 有 0 


For Daisaburo Okumoto, a scholar 
of French literature, one of his earh- 
est memories is that of a dragonfy his 
father caught for him. 

While the bug squirmed** and 
struggled to flee, i kept glaring at him 
with its huge emerald-green eyes. 

“T was 3 years old. he reminisced 
in his autobiographical essay titled 
“Cho no Oshie” (A butterfHy's encour- 
agement1). “Instantly mesmerized“ by 
the otherworldly power of those eyes 
that seemed to be casting a spell on“" 
me, 1 was completely drawn into its 
world.” 

His boyhood fascunation with insects 
continued into his adulthood、 and 


Okumoto translated into Japanese the 
entire series of books on insects ("Ento- 
mological Souvenirs”) by French natu- 
ralist Jean-Henri Fabre (1823-1915). 

“Mushi no me.′ which translates 
jiterally as “bug's eye,′ denotes a Der- 
spective that focuses on minute“ detail. 

1 think 1 was in elementary school 
when 1 first looked closely at bugs' eyes. 
They were in close-up photos of various 
insects on the covers of school note- 
books known collectively as “Japonica 
Gakushucho.“ 

Those covers were discontinued“* 
eight years ago after some children 
complained they could not stomach“ 
looking at them. The bugs were re- 
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真 で 表紙 を 飾っ て きた 。 そ れ が 最 
近 に な っ て 復活 し た と の 記事 が お 
と と い の 夕 刊 に あっ た 。 新 シリ ー 
ズ の カミ キリ ムシ の 上 顔 は 、 な か な 
か 精 翌 で ある 。 

虫 た ちの 世界 に 、 宇 宙 を 感じ る 
こと が ある 。 雑草 を 引き 抜い た 
ら 、 図ら ず も アリ た ちの すみ か を 
ue 野 葉 の 花 

ke 
2 自分 の 中 に ある 遠近 


placed with photos of plants. 

But according to the Sept. 8 issue of 
The Asahi Shimbun's evening edition, 
insect pictures were recently resur- 
rected*" on the covers of a new series 
of notebooks. 

1 saw one with a long-horned beetle 
with a face Td describe as tough and 
fearless. 

1 sometimes sense a universe in 
the world of bugs. One such instance 
would be when 1 pull a weed and in- 
advertently*" destroy the habitat of 


1 of ants. Another would be 
※12 


a colony 
upon discoverimg minmuscule“ "insects 
ving on the HHowers and stems of veg- 
etables. That's when my inner sense of 


perspective gets a jolt*". 
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感 が 播 さぶ られ る 気 が す る 。 
拡大 鎧 で 邑 虫 を 見 る 。 そ の 意味 
に つい て 、 下 好き の 解剖 学者 、 状 
才 章 司 き ん が 「 虫 を 百倍 に する と 
ぬう と 低 。 世界 を 百倍 に し なき 
いう こと な の で ある 」 と 書い て い 

。 大 自然 。 地 球 環 境 。 そ ん な 言 
本 PP 
な 命 が あ る 。 


Anatomist*“ Takeshi Yoro,an insect 
lover,once wrote of the meaning of look- 
ing at aninsect through a magnifying 
glass: “To magnify an insect 100-fold is 
tantamount*" 
100-fold.* 


There are tiny hives that make us 


tomagnifying the world 


aware of the “weight” of words such 
as nature and the global environ- 
ment. (The Asahi Shimbun、 Sept. 5) 
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(ウォ リド タラ イジ ラリー) 
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念 英文 訳注 


史 The world of tiny insects a universe all of its own when magn1- 


fied 


小さ な 虫 た ちの 世界 も 拡大 する と 一 つの 宇宙 


*1 mmagnify 
*2 squirm 
* ま 8 remmimisce 


*4 mmesmnerize 
*5 casta spell on 


*6 mminute 

*7 discontimue 

* ま 8 stomach 

*9 resurrect 

*10 inadvertently 
*11 colony 


* 12 mimuscule 
*13 jolt 

* 14 anatomnist 
* 15 tantarmoumnt 


[ 動 ] 拡 大 する (= to make sth look bigger than it really is)。 

[ 動 ] も ぞ も ぞ 動 く . も が < ぐ (=to twist the body or wriggle)。 

[ 動 ] 追 憧 す る . 思い 出 を 語る (= to talk or think about pleas- 
ant events in YOur Dast)。 

[ 動 ] 魅 惑 す る , 目 を 付 う (= to capture the complete attention 
of sb)。 

[ 動 ] 一 に 魔法 を か ける (= to induce the efHects of a magic spell 
on sb/sth)。 

[ 形 ] 詳 細 な (= very complete and precisc)。 

[ 動 ] 中 断 す る . や め る に to stop doing sth)。 

[ 動 ] 腹 に 納め る , 我慢 する (=to tolerate sb/sth)。 

[ 動 ] 復 活 さ せる (=to bring back into use or activity)。 

[ 副 ] う っ か り と (に by accident: without intending to)。 
[名 ] 集 団 , (動植物 の ) コロ ニー (=a group of plants or ani- 
mals living or growing in one place)。 


く 


[ 形 ] 非 常に 小さ い (= extremely small in size or amount)。 

[名 ] シ ョ ッ ク , 驚き (asudden shock or surprise)。 

[ 名] 解剖 学者 (= a person who specializes in anatomy)s 

[ 形 ] 同 等 で . も 同然 で (= equal to sth in value, meaning, or 
effect)。 
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66 保健 所 80 年 の 浮沈 


敗戦 直後 の 日 本 に 隆 り 立 っ た 米 
占領 重 の クロ フォ ー ド ・ サム ス 大 
は いき な り 頭 を 抱え た 。 由 が 多 

R 街 に は 浮 況 。 何 よ り 天然 
か た に 稀 く 。2 欠 衆 衛 

生 部 門 の 長 と し て 、 保健 所 改革 の 
攻 事 業 に 乗り 出す 。 

保健 所 は 戦前 か ら あ っ た も の 
の 、 大 佐 の 目 に は 診療 所 で し か な 
か っ た 。 東京 ・ 杉並 に - 初 の モデ ル 


保健 所 を 開く 。 個々 の 愚者 の 診察 


で は な く 、 地 域 の 公衆 衛生 を 担う 
大 切な 役所 で ある べき だ 。 そ う 前 
いて 、 各 地 に 同様 の 施設 を 増やす 。 

「 サ ム ス 大 佐 が 帰国 する と 、 た 
ち ま ち 人 員 も 予算 も 削ら れ た 。 
「 保 健 所 た そ が れ 論 』 が し きり に 
言わ れ ま し た 」。 そ う 話 す の は 浜 
松 医 科大 教授 の 尾島 俊之 さん 
7)。 愛知 県 内 で 保 侍 所 長 を 務め 
た 経歴 を 持つ 。 そ れ で も 戦後 の 保 
健 所 は 結核 を 減ら し 、 乳 児 の 死亡 


の 


間 
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U.S. Army Col. Crawford Sams 
(1902-1994), arriving in occupied Ja- 
pan in the immediate aftermath of its 
World War II defeat to serve under the 
Supreme Commander of Allied Powers 
im East Asia (SCAP), had no illusions 
about the sheer enormity of the chal- 
]enges he faced. 

Mosquitoes swarmed “and homeless 
children roamed“ the streets. But what 
shocked him most was the pervasive- 
ness* of smallpox and other infectious 
diseases. 

As chief of the Public Health and 
Welfare Section of SCAP. Sams em- 
barked on*" the daunting task of 
reforming Japan's “hokenjo” public 
health centers. 


The nation had the centers from 
before the war, but they were nothing 
more than*" rudimentary“ chinics in 
SamS eye8. 

He started with creating a model 
health center in Tokyo's Suginamn 
Ward. Explaining its function as a 
critically important public office tasked 
with providing public health services 
to the community, he had more such 
facilities establishedl around the nation. 

"But after Col. Sams left Japan, 
personnel and budget cuts were af- 
fected immediately,” noted Toshiyuki 
Ojima, 57, a professor of public health 
and epidemiology“ at the Hamamatsu 
University School of Medicine. “There 


was much lament*" about the twilhighf' 
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こう 芝 き 


率 を 下げ る な ど 功 績 を あげ た 。 


きん ね ん 


尾 鳥 き ん は 、 近年 で は 1994 年 の 


ほう か いせ い 。 て ん か ん て ん 


潜 改 正 が 転換 点 だ っ た と みる 。 人 
診 ゃ 相談 が 市 町 村 に 移管 され 、 保 
健 所 の 統廃合 が 進む 。 そ の 数 いま 
や 469 カ 所 。 法 改正 前 の ほぼ 半 分 
だ 。 そ こ に 新型 コロ ナ が 襲い か 
か っ た だ 。 

入院 先 を 探し た り 濃 厚 接触 者 を 
特定 し た り 。 市 部 で は 人 手 不足 
に 了 っ 潜 。 激務 の あ まり 休職 を 余 


of public health centers.“ 

Ojima once served as the director 
of a public health center in Aichi Pre- 
fecture. 

But in spite of their percerved de- 
cline, health centers have made sgnifi- 
cant contributions in postwar Japan, 


*H turberculosis and 


※12 


includinmg curbing 
lowering the infant mortahty”~ rate. 

More recently, according to Ojnma, 
the 1994 revision of the Health Center 
Law turned things around. 

Under its new name of the Com- 
munity Health Law, it placed medical 
examination and health consultation 
services under the jurisdiction of mu- 
nicipalities, and precipitated““ the 
restructuring and consolidation** of 
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儀 な くき され た 人 も いる 。 退職 者 や 
他 の 部 軸 か ら の 応援 を 得 て 何 と か 


いぜん 


持ち こ た えて いる と 開く 。 最前 線 
で の 運 日 の 奮闘 に + 頭 が 下がる 。 


保健 所 が これ れ ほ どの 注目 を 浴び 


る の は 占領 期 以来 か も し れ な い 。 
ふだん 地味 で は あっ て も 、 い まだ 
か ら こ そ 、 そ の 大 切 き さと あり が た 
さ が 痛 い ほ ど 身 に し みる 。 


health centers. 

The reorganization rediuced ther 
number by about half, and there are 
469 today. 

And now、 with the COVID-19 crisis 
requiring them to fimd hospitals for 
infected people and carry out contact 
tracing for close contact cases, staff 
shortages have become a serious Drob- 
]em at health centers in urban areas. 

Overwork has forced some front-hne 
caregivers to take temporary leaves of 
absence. Others are said to be hanging 
on, though barely, with help from staff 
from other sections and retired workers 
who have been called back to service. 

1 can never thank these people 


enough for their dedication*". 
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Perhaps this is the first time since 


the occupation era that publhc health 


centers have come to attract so much 


attention. 


They are low-profile 


institutions 


in normal times. But right now, ther 


value is appreciated most acutely. (The 


Asahi Shimbun, Sept. 6) 


念 英文 訳注 


中 還 Health centers battling virus run on sweat of unsung heroes 
感染 症 と の 闘い 支え る , 保健 所 職員 た ちの 人 知れ ぬ 奪 賠 


*1 umnsumng hero 
* り 2 swarm 

*8 roam 

* 4 pervaSiveneSS 


*5 embark on 


*6 daunting 


*7 nothing mmore than 


*8 rudimentary 


*9 epidemiology 
* 10 lament 

* 11 curDb 

* 12 mmortality 

* 18 preoipitate 


* 14 consolidation 


*15 dedication 
* 16 low-profile 


[名 ] 名 も な き 英 雄 (= a hero who has gotten no praise Or recOg- 
nition)。 

[ 動 ] 群 が る .、 うようよ する (=to move in great numbers)。 
[ 動 ] 歩 きま 回 る . ぶら つく (に tomove about or travel aimlessly)。 
[ 名] 普及. 夢 延 (=the fact of existing in all parts ofa place or 
thing)。 

[ 動 ] 乗 り 出 す , 
cult)。 
[ 形 ] お じ け づか せる , 困難 な (= seeming difhcult to deal with 
in prOSDect)。 


や り 始め る (= to start to do sth new or 人 抽 - 


[ 封 ] た だ ーー に すぎ な い (= only: not at all important or impres- 
SiVe)。 

[ 形 ] 基 本 の , 
vanced)。 

[ 名] 疫学 に the basic science of public health)。 

[名 ] 嘆 き に an expreSsion of sorroW)。 

[ 動 ] 抑 制す る , 食い 止め る (= to control or limit sth)。 

[名 ] 死 亡 例 . 死亡 数 = death. esp. on a large scale)。 

[ 動 ] 一 の 到来 を 促進 する (= to make sth happen or begin to 
eXxiSt)。 

[名 ] 統合. 合併 (= the act of combining into an integral 
whole)。 

[ 名] 献身 、 専念 = committing yourself to sth)。 

[ 形 ] 目 立た な い (=receiving or involving very little attention)。 


初歩 の (= basic: not very developed or ad- 
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67 デジ タル の 痢 


OM 
細 子 。 オ ン ラ イン ゲー ム を 通 
知り 合い 、 チ ャ ッ ト 機 能 を 
p た 。 失 め て 人 な っ た の la 月 
後 の こと 。 自宅 近く で 待ち 構え て 
いた の は 、 想 像 と は まる で 佑 う 38 
上 の 凶暴 な 男 だ っ た 。 

米 東 部 で 18 年 前 に 起き た 誘拐 事 
件 の 被害 少女 が 、 成 人 後 、 地元 ラ 
ジオ 周 語っ た 証言 で ある 。 見 知 
ら ぬ 街 へ 車 で 連れ 去ら れ 、4 日 あ 
まり 驚 禁 され た 。 彼 女 は その 後 、 
同じ よう な 行方 不明 の 少年 少女 を 
救う 活動 に こ 身 を 投じ て いる 。 

オン ライ ン で 子ども を 誘い 出す 
事件 が 後 を 絶た な い 。 今 度 は 横浜 
市 で 小 4 の 女の子 が 誘拐 きれ た 。 
捕 され た 男 (38) は ゲー ム を 通 


じ て 知り 合 つ だ と 人 まし て いる 。 
2 日 半 後 、 無事 に 保護 ほ まさ れ た 。 
男 の 自宅 付近 を きのう 訪ね て み 


た 。 東 京 ・ 間 飾 の 静か な 住宅 街 の 
一 角 。 自 い 2 階 建て で 、 肌 戸 が 半 
め ら れ て いる 。 近く に は 業 圏 が 広 
が り 、 隣 家 か ら 子 ども の 笑い 声 
も >a 放 Eb っ oh 
の の 、 誘 拐 と いう 凶悪 事件 の 舞台 


と は 似つか わし く な いよ うに 思わ 
れれ だ 6 
トト レジ キャ デジ ギー 」 
と は 、 米国 で 「 見 知ら ぬ 人 を 見 た 
ら 危 険 と 思 ! え 」 と 教え る 言 華 だ 。 
冒 冒頭 の 誘拐 事件 の 少 女 も ふ だ ん 
光導 の その 閉 え を きち ん と っ て 
いた と いう 。 そ れ で も デジ タル 人 
間 で は 危険 な 読 い を 見 抜け な く 
な っ て し まう 。 ーー 
横浜 E の 女の子 に に と っ て も 、 容 疑 
者 は 顔 こ そ 知ら な いけ れ ど 、 友 だ 
ちと いう 感覚 で は な か っ た か 。 
「 見 知ら ぬ 人 を 見 た ら 危 険 と 思え 」 
に 代わ る 、 デジ タル 時 代 な ら で は 
の 標 。 千 が ほし い 。 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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68 台風 の 目 に 飛び 込む 


飛び 込ん で みる と 、 台 風 の 目 の 
中 は 静穏 で 暖か く 、 芝 い た 世界 
湊 @ た ーー 。 3 年 前 の 秋 、 日 本 を 
直 繋 し た 台風 に 小型 機 で 笑 入 し 、 
観測 し た 名 古屋 大 学 教授 の 虹 木 和 
久 さん が 目 の 内 側 を 活写 し て いる 。 

著書 「 激 天気 象 は な ぜ 起こ る 」 

に よる と 、 分 厚い 滞 の 中 を 飛行 
中 、 い き な り 視界 が 開け 、 眼下 に 
荒れ 攻 う 光 が 見 ぇ る 。 観測 装置 を 
投下 し 、 気 圧 や 風速 な ど 詳細 な 


学 ー タ を 取 集 し た 。 

2 海 を 含む 北 太平 洋画 部 で 

、 か つて 米 生 が 風 を 航空 機 か 
ら 失 痢 し て ux。 それ が 途 組 えた 
30 年 の 間 に じわじわ と 増え た 前 
な 台風 を 正確 こ = 予測 する た め 、 直 
接 観 測 に 系 り 抽 し た 。 それ で も 人 
年 本 紙 の 取材 に 「 精 度 の よい 気 
象 情報 は 大 事 だ が 、 主 体 的 な 信 苦 
の 方 が 重要 で す 」 と 述べ て いる 。 
九州 に 激しい 雨 や 風 を 浴び せ た 
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When a typhoon hit Japan in the 
fall three years ago, a small aircraft 
flew right into the typhoon's eye for 


PT observation. 


meteorologica 

Kazuhisa Tsuboki,a professor at 
Nagoya University。was on board“. 
He descmibed the inside of the eye as "a 
calm, warm and dry world” in his book 
^Gekijin Kisho wa Naze Okoru" (What 
causes high-impact weather episodes?). 

He recalled that when the plane sud- 
denly burst free from the dense“ cloud 
in which it was Hying, the raging“, 
churning sea below leapt into view. 
He dropped the monitorimg equnpment 
and collected detailed data, such as 
the atmospheric pressure and wind 


velocity". 


In the past, U.S. mihitary planes 
used to monitor typhoons in the west- 
ern Pacific, including in Japanese 
coastal waters“. After this was dis- 
continued, the number of extremely 
powerful typhoons began to grow slowly 
but steadily over the last three decades. 

Tsuboki saw the need to conduct 
direct monitoring, to accurately predict 
those monster storms. 

“Accurate weather information is 
definitely important,” Tsubokinoted in 
aninterview with The Asahi Shimbun 
]ast year. “But voluntary evacuation 1 
more important.” 

Typhoon No. 10 pummeled" Kyushu 
with torrential rains and gale-force“*" 
winds. Its satellite image showed a 
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台風 10 号 。 そ の 衛星 写 真 の 中 央 に 
は 丸く 巨大 な 目 が 映っ て いた 。 残 
念 な が ら 、 ま た し て も 科 牲 者 が 出 
て し まっ た 。 そ ん な 中 、 特 筆 す べ 
き は 九州 や 中 国 四国 で 20 万 人 を 超 
す 方 々 が 進 難し た こと 。 被 害 の 拡 
大 を 抑え る 上 で 、 早 め の 呼 び か け 
が 功 を 奏し た らし い 。 

「 大 きく 成長 し た 台風 の 目 は 、 
燥 ろ し い 吉 魔 の よう 」。 宇和 飛行 
土 油井 亀 美 也 き ん が 地球 の 外 か ら 


huge, roundl eye in the center. 


1 
*1 nnmfortu- 


There were fatalities 
nately. 

But one fact worth noting*“ is that 
as manYy as more than 200.000 people 
evacuated in the Kyushu, Chugoku and 
Shikoku regions. It appears that early 
calls for evacuation helped to contain*" 
the damage. 

Astronaut Kimiya Yui, who once saw 
the eye of a typhoon from outer space、 
observed in his book “Hoshizora no 
Hikoshi” (Aviator of the star-studded 
universe): 人 A fully grown typhoon's eye 
reminds me of a terrifying devil." 

He also noted he became so con- 


cerned about the safety of his father--a 


見 た 感想 だ 。 自 著 の 「 星 宙 の 飛行 
土 』 に 記し た 。 長野 県 で レタ ス を 
育て る 父親 を 気遣い 、「 畑 が 気 に 
な っ て も 見 に 行か な いで 遊 難し 
て 」 と 宇宙 か ら 電 話 を か けた そう 

日 本 列島 が 地球 の この 位置 に あ 
る 限り 、 台 風 の 目 は 避け られ な 
い 。 肝心 な の は や は り 早 め 早 め の 
避難 で ある 。 


lettuce farmer in Nagano Prefec- 
ture--that he phoned him from the 
International Space Station. 

"| know youd want to check on your 
lettuce in the field, but dont,” he begged 
him. “Please, just evacuate.“ 


3 the Japanese archi- 


So long as 
pelago*" remains where it is on our 
planet, there is no avoiding catching 
the typhoon's eye, so to speak. 

Ultimately, the most important 
thing is to evacuate as early as DoS8- 


sible. (The Asahi Shimbun, Sept. 8) 
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(ツア ォ ド ライ プラ リー テ ) 


介 英 文 訳注 
Early evacuation saves more lives from typhoons than forecasts 
予報 に も まし て 早め の 進 難 が 命 を 救う 


*1 mmeteorological [ 形 ] 気 象 ( 学 上 ) の (=relating to the scientific study of 
weather)。 

*2 on board [前 ]( 船 ・ 飛 行 機 な ど に ) 乗っ て (=ona ship or plane)。 

*8 episode [ 名] 出来 事 . 事象 (= an incident、 event。 or series of events)。 

*4 dense [ 形 ] 密 集 し た . 濃い (= difficult to see through: thick)。 

*5 raging [ 形 ] 激 し い , 猛烈 な に very powerful)。 

*6 churnimg [ 形 ] 渦 巻い て いる (= swirling)。 

* ま 7 velocity [ 名] 速度 . 速力 (= the speed of sth in a particular direction)。 

* ま 8 waters [名 ][ 複 ] 海域 , 近海 (= a particular stretch of sea or ocean)。 

* ま 9 pummmel [ 動 ] 大 打撃 を 与え る (に to cause a lot of damage to a place)。 

* 10 gale-force [ 形 ]( 風 が ) と て も 強い (= strong enough to be dangerous or 
cause damage)。 

* 11 fatality [名 ] 死 . 死者 (= a death caused by an accident, war, or dis- 
eaSe)。 

* 12 note [ 動 ] 注 目 す る , 言及 する (= to notice or pay attention to: to 
say Or write)。 

* 13 contaim [ 動 ] 抑 える , 封じ 込め る (=to control or restrain)。 

*14 so long as [ 接 ] 一 で ある 限り は (= since: to the extent that)。 

* 15 archipelago [ 名] 列島. 群島 (= group of islands and the ocean surrounding 


them)。 
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69 勝負 の 行方 


セ ・ パ を 通じ 、 最速 の の リー ク 優 
勝 は ちょ う ど 30 年 前 の 巨人 で あぁ 

る 。 人 快挙 を 報じ る 9 月 9 目付 の 李 
紙 朝刊 の 見 出し は 、「 な あー ん だ 
今年 の プロ 野球 」「 味 気 な か っ た 
シー ズン 」。 あ まり の 圧勝 に 5 
た ファ ン 心 理 を 伝え る 。 

し か し 、 ふり か えれ ば 最 紙 
で 見 どこ ろ が 多かっ た 。 首位 打者 
争い は し れつ で 、 野茂 英雄 さん ら 
新人 の 活躍 も 忘れ が た い 。 日 本 シ 


まく 
に YR 欠 - 


リー ズ で は 巨人 が 4 連敗 する と い 
う 箕 き も 。 勝負 の 世界 は 一 定 先 す 
ら 見 通せ な い 。 

さき て 、 こ ちら の 勝負 は どう か 。 
自民 党 総 裁 選 が きのう 始ま っ た 。 
元 幹事 長 は 「 綱 得 と 共感 」 を 掲げ 、 
政調 会 長 + 「: 分 断 か ら 協調 へ 」 
訴え る 。 優位 が 報じ られ る 房 胡 
官 が 堆 『 フ の !( は 「 首 相 の 継承 」。 立 
ち 位置 は 三 2 二 三 : 様 だ 9 ASlo 

こと 庄 り 口 に 限れ ば 、 官 房 長 管 
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Rxactly 30 years ago, the Yomiuri 
Giants ofthe Central League clinched 
the league championship faster than 
ether ofJapan's two professional base- 
ball leagues had ever done before. 

Reporting this extraordinary feat“ 
inits Sept. 9 morning edition, The Asa- 
hi Shimbun echoed baseball fans' sense 
of anticlimactic*" letdown--thanks to 
the Giants' utter invincibility"--in 
headlines that went something ]ike, 
“Thats it for this year's pro basebal1? 


*72 and “This wasnt an excit- 


Bummer 
ing season.” 

In retrospect“, however, the season 
actually had many highlights until the 


Very end. 


The batting title competition was 
fierce, and there were memorable per- 
formances by rookies, including Hideo 
Nomo. And in the Japan Series, the 
Giants compiled an unthinkable four- 
game losing streak*". 

In competitive sports, the final out- 
come 1S anyOne'S gueSS. 

But how about the Liberal Demo- 
cratic Party's presidential election 
campaign that kicked off on Sept. 8? 

Former party Secretary-General 
Shigeru lshiba announced his slogan of 
“Nattoku to Kyokan" (Acceptance and 
empathy), while that of Fumio Kishida, 
chairman ofthe party's Polhcy Research 
Couneil, is “Bundan kara Kyocho e" 


は や や 木 論 な 印象 か 。 意 に 沿わ ぬ 
官僚 を 更 導 する な ど 強 面 ぶり が 伝 
えら れる が 、 き の う の 名 乗り は 
「 当 深い 秋田 の 農家 の 長男 」。 た と 
える な ら 、 甲 子 園 を 沸か せ た わけ 
で も 、 ド ラフ ト 1 位 で も な い 政 治 
人 生 を 強調 し た 。 ' 

「 大 世 は 協力 すれ ば な れる 。 党 
三 役 は すご く 替 力 すれ ば な れる 。 
で も 総理 絵 裁 は 替 力 だ け で は な れ 
な い 」。 田 中 角栄 元首 相 の 言葉 


(from division to collaboration). 

Chief Cabinet Secretary Yoshihide 
Suga, who seems to have a comfortable 
lead、 effectively pledged to perpetuate 
his predecessor's administration. 

The three candidates are offering 
three different approaches. 

Focusing just on their styles of 
speech, Suga gave the impression of be- 


※11 


ing a rather modest” person. Though 
known for his ruthless*“ treatment of 
bureaucrats he doesnt hke., he present- 
ed himself as “the eldest son of a farmer 
in snow-bound Akita Prefecture.“ 

To use a baseball analogy, he 
stressed his poltical career asthat ofa 
ballplayer who never shone at Koshien 


as a high schooler nor was considered 
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だ 。 福 護 や 後継 指 名 な ど 何 の 保 証 
に も な ら な い 政治 の 裏面 を 知り 尽 
くし た な ら で は の 前 が ある 。 
勝敗 は 揺るが な いと し て も 、 こ 
の 絶 六 選 、 早 々 と 目 を そら す の は 
も っ た いな い 。 良く も 悪く も 党 の 
看板 打者 と し て 脚光 を 浴び る 3 人 
で ある 。 だ れ が 日 本 の 顔 に に ふさ わ 
し % か 。 よ く よ く 目 を 灘 ら し た Me。 


the top draft pick by any team. 

Former Prime Minister Kakuei 
Tanaka (1918-1993) famously said: 
“You can become a Cabinet minister 
if you try. You can become one of the 
party's top three executives if you try 
really hard. But you cannot become the 
LDP president and prime minster by 
your effort alone.“ 

These wise words are those ofa man 
who was thoroughly famihar with the 
“underside" of the political commumnity 
where there is no guarantee ofreaching 
the highest post even 1 your predeces- 
sor has stepped down in your favor or 
anointed*“ you for the job. 

Even though Suga's victory in this 
LDP presidential election is effectively 
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a foregone conclusion*"、 we would be appropriate “face" of Japan. (The Asahi 「 


missing out on something i we stop Shimbun, Sept. 9) 


paying attention to it too soon. 


For better or for worse, the three 


candidates are the LDPs star players 


who collectively form what is referred 
to in baseball as the “heart" ofthe bat- 


ting order. 


We ought to scrutinize*" each of 


them to determine who is the most 


人 英文 訳注 


昌 昌 Suga looks sure to win LDP race, but twists should not be dis- 


counted 


管 氏 優勢 と は いえ ぇ 注視 すべ き 自 民 党 総裁 選 の 行方 


* ] tvyist 
* り discount 


*8 clinch 
*4 feat 


*5 anticlimmactic 


*6 imvincipbility 
* ま 7 Dummer 
*8 inretrospect 


*9 compile 

*10 losing streak 
\*11 modest 

* 12 ruthless 

*18 anoint 


* 14 foregone 
conclusion 


* 15 scrutinmize 


[名 ] 
story 
[ 動 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
ery)。 


[ 形 ] 


NN 


[名 ] 
[名 ] 
[ 副 ] 
Dast) 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[ 動 」 


tion)。 


意外 な 屋 開 (= an unexpected change or development in a 
Or situation)。 
無視 する (= to believe that sth is not worth serious atten- 


勝ち 取る (= to finally get or win sth)。 
僅 業 , 功績 (= an act that shows skill、 strength. or brav- 


] 拍 子 抜け の (= disappointing because it is not as exciting 
aS yOu eXDected)。 


無敵 (the quality of being impossible to defeat)。 

失敗 失望 (= a disappointing or unpleasant situation)。 
今 に し て 思え ば (= considering sth that happened in the 
蓄積 する (= to build up gradually)。 

連敗 (= a series of losses)。 

卒 え め な (not overly proud or confident)。 

無慈悲 な 容赦 の な い (= hard and cruel)。 

選定 する (= to choose formally)。 

予測 で きる 結末 (= a result that is certain to happen)。 


詳し く 見 る (=to examine sth very carefully)。 


2020 年 9 月 10 日 木曜 日 


70 国勢 調査 100 年 


100 年 前 の 秋 、 国 中 が お 祭り 双 
ぎ に 包ま れ た 。「 国 勢 調査 は 文明 
国 の 鏡 ]「 調 査 に 漏れ て は 国民 の 
恥 」。 そ ん な 標語 が 街 に 貼ら れ 、 
初め て の 国共 調査 を 錠 え る 。10 月 
1 日 当日 人 々 は 家 で 調査 員 を 待 
ち 構 え 、 笛 華 街 は 静 ま り か えっ た 。 


佐藤 正広 著 『 国 勢 調査 日 本 社 


会 の 百年 ] に よれ ば 、 当 時 は 日 
RE 


5 で 


等 国 と 肩 『 を 並べ る に に は 欠か せな い 
調査 」 と 受け 止め た よう だ 。 
戦前 か ら 調 査 員 が 各戸 を 訪ね 、 
住民 と 対面 する の が 基本 だ っ た 。 
税 の 交付 額 や 選挙 区 の 区 割り な ど 
に 欠か せな いと 政府 は 言う 。 質問 
上 に e 遇 作 4。 戦後 すぐ は 
引き 揚げ 経験 の 有無 を 、 
め 閥 通勤 時 間 を 四 ね た 。 
うか を 問う た 年 も あり 、 思 
面 し た 。 


初婚 か ど 


せき 


思わ ず 赤 
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There was an air of excitement and 
anticipation all over Japan in the fall 
100 years ago, as the date of the frst 
national census survey drew near. 

Signage* appeared on the streets 
bearing slogans such as, “AA census 
is a mirror of a civilized nation” and 
“Failure to particpate in the survey 18 
a national disgrace“" 

On Oct. 1, census day, even the usu- 
ally busy entertainment districts were 
deserted““. Everybody stayed home to 
await the census taker. 

According to "Kokusei Chosa Nihon 
Shakai no Hyakunen” (Census: 100 
years of Japanese socety) by econo- 
mist Masahiro Sato, there was a surge 


of patriotism*“ at the time, with the 


Russo-Japanese War and World War 1 
already in the past. The public appears 
to have appreciated the census surVey 
as something indispensable to joining 
the ranks* of the world's “first-class 
nations." 

From the start, the basic format for 
conducting the survey was that census 
takers would visit every household for 
face-to-face interviews. The govern- 
ment explained that the survey was 
crucial for determining the allocation“ 
of taxes and drawing electoral*" maps. 

The survey questions reflected the 
era. 

In the immediate aftermath of World 
War II, citizens were asked fthey had 
been repatriated“ from overseas. Dur- 


799 


か 


神奈 川 県 海老 名 市 の 大 山 能 子 さ 
ん (82) は 、 半 世紀 に に わた っ て 調 
人 紀 を 務め た 。「 時 代 と と も に デ 
ライ バシ ー 意 識 が 高 5 まり 、 調 査 を 
拒む 方 が 増 えた 。 ず うず うし さき が 
な いと 務 ま ら な い 仕事 で す 」。 大 
正 の 普 と は 進 い 、 家 の 中 まで 国家 


か ん か く 


に 嗜み 入 まれ た く な いと いう 感覚 
が 広まっ た の か 。 

5 年 に に 1 度 、 21 回 目 と な る 国 夫 
調査 が 来週 | か ら 始 まる 。 対面 で き 


ing the Heisei Rra (1989-2019), people 
were asked about the length of their 
daily commute to and from work. 

One year, people were asked iftheyd 
been previously married. 1 blushed 
inadvertently over this episode. 

Reiko Oyama, 82.of Rbina、 Kanaga- 
wa Prefecture, served as a census taker 
for half a century. 

“Peoples awareness for privacy grew 
with time and more households began 
to refuse to take part,” she recalled. 
“You have to be pretty brash*" to do 
this job.“ 

Unlike backin the Taisho Rra (1912- 


ネ 11 


1926), an aversion" toletting the state 


※12 


barge into" ones home appears to 


have become more widespread. 
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な い 例 が 増え 、 さ きら に コロ ナ 補 も 
加わ っ た 今回 は 、 オ ン ラ イン や 郵 
送 に よる 非 接触 型 の 回 答 が 推奨 き 
れ て いる 。 

統計 調査 は 続け て こそ 音 意味 が あ 
ろう 。 そ れ で も 、 そ の や り 方 は 柔 
軟 に 変え て いか ざる を えな い 。 
100 年 先 の 人 々 は 、 い ま の 私 た ち 
の 質問 と 方 法 の つた な さ に 赤面 す 
る の だ ろう か 。 


Conducted every five years, this 
year's cenmsus survey--the 21st in the 
series--starts next week. 

With the growing number of house- 
holds unable to participate in face-to- 
face interviews。 not to mention the 
COVID-19 pandemic going on now, 
the government is recommending non- 
contact surveys by manl or online. 


6 
9 there is no 


Without continuity 
pont in conducting a census. Still, the 
way 1t is done must be flexible to be 
changed as needed. 

One hundred years from now, 1 won- 
der ifpeople are going to cringe* "at the 


awkwardness*" 


ofthe questions we are 
asked and how we answer them. (The 


Asahi Shimbun. Sept. 10) 
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マ 源 了 園 みな も と ・ り ょ うえ ん (1920-2020)。 
熊本 県 生ま れ 。 歴 史学 者 。 京 都 大 学 文 学部 
学業 。 近世 か ら 明 治 期 の 思想 史 、 日 本 文化 

論 を 研究 。 学 生 運 動 が 盛ん で 高倉 健 主演 の 
「 史 和 残 人 人 シリ ー ズ な と 東映 ヤク ザ 映 
画 が ヒッ ト し て いた 1969 年 、 日 本 的 心情 
を 考察 し た 『 義 理 と 人 情 』 を 発表 し た 。 日 
本 女子 大 学 教授 、 東 北大 学 教授 、 国 際 基 朱 
教 大 学 教授 を 歴任 。 主 な 著書 に 『 徳 川合 理 
思想 の 系 譜 』、 『 鉄 眼 』、『 近 世 初 期 実学 思想 
の 研究 』、『 型 ]、 夢 加 ] な ど が ある 。 10 日 、 
うっ 血性 心不全 の た め 死 去 。100 歳 だ っ た 。 


葵 英文 訳注 
Our notion of privacy has changed since 1st census in 1920 
初 の 国勢 調査 か ら 100 年 . 国民 の プラ イバシー 意識 に 変化 

* ま 1 signage [名 ] 看 板 . 標識 (= signs in a public place)。 

*2 disgrace [名 ] 不 名 誉 (= loss of honor, respect。 or reputation: shame)。 

*8 deserted [ 形 ] 人 の いな い (に with no people in it: empty)。 

*4 patriotismm [ 名] 愛国 心 (= vigorous support for one's country)。 

* ま 5 rank [ 名] 集団. 部 類 (= the members of a particular group)。 

*6 allocation [ 名] 割り当て (= an amount of sth that sb is given touseina 
particular way)。 

*7 electoral [ 形 ] 選挙 の (= connected with elections)。 

*8 repatriate [ 動 ] 本 国 へ 送還 する (= to send sb back to their own country)。 

*9 blush [ 動 ] 赤 面 す る , 耶 ず か し く な る (= to become red in the face: 
to feel embarrassed or ashamed)。 

* 10 brash [ 形 ] 厚 か まし い , 気 が 強 い (= confident in an aggressive 
Way)。 

*11 aversion [ 名] 強い 嫌悪 (= a feeling of strong dislike)。 

*12 barge into [ 動 ] ず か ず か 入り 込む (= to go or come rudely into some 
place)。 

*13 contimuity [ 名] 連続, 継続 性 (= the state of continuing over time)。 

* 14 crimge [ 動 }] う ん ざり する (= to experience a sudden feeling of embar- 
rassment or distaste)。 

*15 awkwardness [名 ] 気 まず き (= feelings or signs of shame or ficulty)。 
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71 ALS と 生き る 


夫婦 で 表裏 1 枚 と いう 名 系 を 初 
め て いた だ いた 。 長野 県 動 市 の 
消 蔵 「 本 金 」 の 営 坂 恒 硫 さん 
(40)、 ちと せき ん (4)。 小 き な 
蔵 を 切り 盛り する ふた り だ が 、 寺 
の 病 が 進み 、 妻 が 常 に 寄り 添う 中 
5 うに な っ た 。 

全身 の 筋 内 が 大 える 難病 、 訪 姜 


Ne (ALS) を 発症 し 
の ) 蛋 太 朗 さ ん が 31 歳 の と 
き 。 お ( は し が 電 に 重く 感じ られ 、 


ビン の ふた が 開け られ な く な っ た 。 
江戸 中 期 か ら 続く 蔵元 で 、 
と し て 折 群 の 酒 を つく る と 意気 
ん で いた 。 日 本 酒 の 展示 会 さ で 、 四 
を 飲ん で いな か っ た に も か か わら 
1 
ん に 叱 ら れる 。 い つの 間 に か 、 
ao 間 bkt さ rie と 
に が く ぜ ん と し た 。 人 と 会 う の も 
つら く な っ た 。 
そん な と き 声 を か け て くれ た の 
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A “meishi” business card T received 
from a married couple was something 
Td never come across before. It had the 
husband's name printed on one side and 
the wifes on the other. 

Kotaro Miyasaka, 40、and his wife, 
Chitose, 44、 together run Honkin, a 
small sake brewery” in Suwa, Nagano 
Prefecture. Chitose never leaves her 
husband's side because of his debiltat- 
ing “disease. 

Miyasaka was 81 when he developed 
amyotrophic lateral sclerosis (ALS)、 
a progressive degenerative* disorder 
that causes loss of muscle control. 

His chopsticks suddenly felt heavy, 


and he became unable to twist the hd 


offajar“. 

Miyasaka was all ready and eager 
to produce the finest sake as the chief 
brewer of his family-owned brewery, 
which was founded in the mid-Edo 
Period (1603-1867). 

But he was rebuked* by a customer 
for “being drunk at work" at a sake 
exhibition event even though he was 
totally sober.He was devastated*" to 
realize he had started slurring“ his 
speech. It became too painful to face 
people. 

He was saved, however, by Ta 
Harada. 80, a wheelchair-bound artist 
living in Suwa. 

Harada invited Miyasaka to jonn 


が 、 訪 市 在住 の 車いす の 画家 、 
原田 泰治 さん (80)。 車いす で 入 
れる 店 を 増やし 、 街 を バリ アフ 
リー 化し て いこ うと 誘わ れる 。「 ら 
くら く 入 店 」 と 書か れ た 特製 ス 
テッ カー を 作り 、 スロ ー プ 先 備 で 
溢 く て る 、 出入 り を 手伝う 店 員 が 
いれ ば OK と し 。 

運動 ! 参加 し た こ と で 世界 が 開 
けた 。 「 普 及 の た め 大 勢 の 前 で 自 
分 の 闘病 や 思い を 伝え る 。 や り が 


his campaign to promote barrier-free, 
wheelchair-accessible establishments 
in the community. 

They made special stickers that 
sand “rakuraku nyuten” (easy-Deasy 
entry). which are affixed*" at stores 
equipped* "with wheelchair ramps*", 
or those where staff are available to 
assrst customers with disabilities. 

Participating in the campaign 
openedl up a new world. 

“T get a sense of fulfllment*" from 
promoting it by talking to many people 
about my struggles and hopes,′ Miya- 
saka sand. 

Collaborating partners have grown 
to 54 estabhshments,including not only 
restaurants and bars, but also hospi- 
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い を 感じ ます 」。 飲食 店 の ほか 、 
病院 や 理容 店 、 信 用 金庫 も 。 
テッ カー は 54 店 に 広がっ た 。 
本 金 の お 酒 を 一 口 いた だ く 。 素 
て 人 表側 cu 
まず 恒 太 朗 さ ん が 声 を 絞り 出し て 
替え 、 そ れ を ちと せ さ ん が 伝え 
る 。 助け合い 、 い た わり 合う ふた 
詳し の 語 人 を rp 
し いと 切 に 願う 。 


tals, barbershops and credit unions. 

Miyasaka offered me a sip of his 
sake. It tasted simple yet profound. 

During the interview。 he strained*" 
to force his words out to answer my 
questions, and his wife “mterpreted*? 

Observing their mutual devotion*" 
1 sincerely hope there will be many 
more places where they are able to 
enjoy dining out together. (The Asahi 
Shimbun. Sept. 11) 
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マ 西 川 善 文 に し か わ ・ よ し ふみ (1938- 任 。 し か し 、「 か ん ぽ の 宿 」 売却 を めぐ る 問 
2020)。 奈 良 県 生ま れ 。 銀行 家 。 大 阪 大 学 題 で 、 政 権 交代 直後 の 2009 年 10 月 に 辞任 
法学 部 卒業 後 、1961 年 、 住 友 銀 行 に 入行 。 し た 。11 日 、 死 去 。82 歳 だ っ た 。 
専務 、 副 頭取 を 経て 1997 年 に 50 代 で 頭取 
就任 。2001 年 に さく ら 銀 行 を 合併 し て 誕生 
し た 三井 住友 銀行 の 頭取 に 就任 。 翌年 か ら 
2005 年 まで 三井 住友 フィ ナン シャ ル グ ル ー 
プ の 社長 を 兼任 し た 。 不良 債権 問題 や 銀行 
の 経営 統合 に 天 腕 を ふる い 、「 不良 債権 と 
寝 た 男 ]「 け ん か 屋 善 文 ] 「 ず が ・ ラ スト バン 
カー」 の 異名 を と っ た 。 実績 を 買わ れ 、 

2007 年 に 発足 し た 日 本 郵政 の 初代 社長 に 就 


借 英文 訳注 
Sake brewer with ALS fights for more barrier-free stores with 
wife 
バリ アフ リー の 店 増やす べく , ALS の 杜氏 が 妻 と 奮闘 

*1 hbrewery [ 名] 醸造 所 (= a place where beer, ale, etc., is brewed)。 

*9 debilitating [ 形 ] 詞 弱き せる =making sb physically or mentally weak)。 

*8 degenerative [ 形 ] 悪 化し て いく (= getting or likely to get worse as time 
DaSSeS)。 

* ま 4 jar [名 ]( ガ ラス ・ 陶 製 の ) 広口 びん (= a round glass container, 
with a lid)。 

*5 rebuke [ 動 ] 叱 る . 叱責 する (= to express sharp disapproval or criti- 
cism of sb)。 

*6 soDber [ 形 ] 酔 っ て いな い , し ら ふ の not drunk)。 

*7 devastated [ 形 ] 打 ちの め さ れ て (= extremely upset and shocked)。 

*8 slur [ 動 ] 不 明瞭 に 話す (= to say sth in an unclear way)。 

*9 affx [ 動 ] 貼 る . つけ る (に to stick or attach sth to sth else)。 

*10 equipped [ 形 ] 設 備 が 整っ た (= prepared with proper equipment)。 

* 11 ramp [名 ] 傾 斜路 スロープ (an artificial slope)。 

*12 flfillment [名 ] 充 足 感 . 達成 , 実現 (= the state or quality of being ful- 
fiilled: realization)。 

* ま 13 strain [ 動 ] 懸 命 に する (= to make an effort to do sth)。 

* 14 imterpret [ 動 ] 説 明 す る , 通訳 する to explain or tell the meaning ofD。 

*15 devotion [名 ] 献身. 専念 (= the action of spending a lot of time or en- 


ergy on sth)。 
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2 の 3 


72 ポア ロ の 100 年 


海外 ミス テリ ー 史 上 も っ と も 有 


名 な 被害 者 が いる 。 1926 年 刊行 
「 ア クロ イド 殺し に 登場 する 葉 
国人 男性 ロジ ャ ー・ アク ロイ Fe 


その 人 鮭 や か な トリ ッ ク は いま る 訂 
東京 都 三 E 鹿 市 こ 住 む 数 藤 良雄 き 
ん (79) は 大 学院 生 の と に 末 その 
名 作 で 使わ れ て いる 機器 に 納得 が 
いか な か っ た 。 思 い 切っ て 作者 で 
ある アガ サ ・ クリ ディ ー 夫 人 に 


手紙 で 問い 合わ せる 。 ま きか の 返 
信 が 届い た の は 1 ヵ月 後 。 文通 が 
始ま の ) た 。 

6 年 後 、 会 社員 に な っ た 数 藤 さ 
に 作家 か ら 朱 待 状 が 届く 。 キ ッ 
に つま まれ た よう な 気分 で 英国 
へ 。 別荘 で 会 っ た 第 一 印象 は 小柄 
ょ お ば あちゃ ん 。「 お 茶 や 夕食 を 
いた だ き な が ら 、 無 我 夢中 で 話し 
た 。 夢 の 2 日 間 で し た 」。 

ピン と 立っ た 口ひげ の 名 探偵 ポ 
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The most famous murder victim in 
the history of non-Japanese mystery 
novels must be Roger Ackroyd, the 
British widower in “The Murder of 
Roger Ackroyd” by Agatha Christie 
(1890-1976). 

Published in 1926、 the brilliance 
of the plot twist has stood the test of 
time*. 

Yasuo Sudo, 79、a resident of Mitaka 
in western Tokyo, was a graduate stu- 
dent when he read this masterpiece 
but could not fgure out“ the fanction 
of a gadget that was crucial to the plot. 

Sudo plucked up his courage“ to ask 
the author herself in a letter. To his 
great surprise,he recenved Christie's 
reply one month later. They started 


corresDondhing. 

Six years after the first exchange, 
Sudo was working for a company when 
he received a letter of invitation from 
her. BaffHed“ as he was, he accepted 
and headed“* to Britain. 

Christie received him at her holiday 
cottage. “人 A small old 1ady" was his first 
impression of her. 

“T was rapt*” as Tchatted away over 
tea and supper, Sudo recalled. “The 
two days with her were like a dream.“ 

This year marks the 100th anniver- 
sary of Christie's literary debut as the 
creator of Hercule Poirot, the iconic 
sleuth“? with an enormous、 upward- 
curled mustache. 


ネ ま 9 


Her versatile“” works, including 
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アロ を ひっ き げ 、 ク リス ティ ー が 
作家 デビ ュー し て 今年 で 100 年 。 
「 そ し て 誰 $ い な く な っ た 』「 オ リ 
エン ト 急 急行 の 殺人 ] な ど 多 彩 な 作 
品 は 世界 各国 で 読み つが れ 、 い ま 
も 色あせ な い 。 

自伝 を 読む と 、 自由 半 放 な 生き 
方 に も 引き 込ま れる 。 将校 と 駆け 
落ち 同然 で 結婚 する が 、 失 里 事件 
を 起こ す 。 再 婚 相手 は 旅先 で 出 
会 っ た 14 歳 下 の 考古 学者 。 後記 


“And Then There Were None" and 
“Murder on the Orient Express,” are 
still read around the world today as 
timeless classics. 

Her autobiography details her free- 
wheeling*" jifestyle, which in itself 
fascinates me. She practically eloped*" 
with a British military officer, but left 
him and went into hiding after more 
than a dozen years of marriage. She 
then remarried an archaeologist, 14 
years her junior, whom she met while 
travelhng. 

She wrote in one of her works, “One 
can never go back, that one should not 
ever try to go back .… Life is really a 
One Way Street.” This must have come 
from the very heart of this “Queen of 
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り は で き な い 、 人 生 は 一 方 通行 な 
の だ か ら 」。 作 中 の 台詞 に ミス テ 
リー の 女王 の 思い が に じ ち 。 
何 を 隠 そう 、 当方 も 小学 生 の こ 
ろ 、 ポア ロ の 名 推理 に 夢 中 に に な っ 
て 以来 の ファ ン で ある 。 誰が アク 
ロイ ド を 殺し た の か 、 再び ペー 22 
を 開き た く な っ て きた 。 結 末 を 
知っ て いる の に 、 至 高 の ト リッ ク 


こも う 一 度 構 いし れ た く て 。 


IMysteries.“ 

1 myself have been a die-hard*“ 
Christie fan ever since 1 was en- 
thralled“" by Poirot's extraordinary 
sleuthing as a schoolboy. 

1 now feel like revisiting “The Mur- 
der of Roger Ackroyd.”" 1 know who 
killed him, of course, but 1 just want 
to Ye-experience the intoxication*"* of 
going over that most brilliant moment 
of revelation*". (The Asahi Shimbun, 
Sept. 12) 
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(一 三 員 UN テキ 1) 


葵 英文 訳注 
A century on、 Agatha Christie's Hercule Poirot still the great- 


est 
誕生 か ら 100 年 , 色あせ な い 名 探偵 エル キュ ー ル ・ ポ ワ ロ 


* 1 standthetestof [ 動 ] 時 の 試練 に 耐え る (= to continue to be effective or suc- 
time cessful for a long timc)。 
* ま 2 figure out [ 動 ] 理 解す る (= to understand or solve sth)。 
* 3 pluck up one's [ 動 ] 勇 気 を 奪い 起こ す (= to become brave enough to do sth)。 
courage 
*4 hbafHed [ 形 ] 術 惑 し た (= confused or perplexed)。 
*5 head [ 動 ] 進 む . 向かう (= to move in a particular direction)。 
*6 rapt [ 形 ] 芝 中 に な っ た (= completely interested and involved in 
sth)。 
*7 sleuth [ 名] 探偵 . 刑事 (- a person who investigates crimes)。 
* ま 8 emormnous [ 形 ] 巨 大 な , 膨大 な (= extremely large)。 
*9 versatile [ 形 ] 多 芸 多 オ の (= having a wide range of different skills and 
abilities)。 
* 10 freewheeling [ 形 ] 自 由 気 まま な (= free of restraints or rules)。 
* 11 elope [ 動 ] 駆 け 落 ち す る (=to run away secretly to get married)。 
* 12 die-hard [ 形 ] 筋 金 和 人 り の . し ぶ と い に very determined or loyal)。 
*13 enthralled [ 形 ] 夢 中 に な っ て (= filled with wonder and delight)。 
* 14 imtoxication [ 名] 酔い . 陶 酢 (= a strong excitement or elation)。 
* 15 revelation [名 ] 明 ら か に する こと (= the act of making people aware of 


sth that has been secret)。 
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どろ ぼう 


73 泥棒 と 目 


作家 の 川端 康 成 は 色々 エピ ソー 
ド を お 持ち の 方 の よう で 、 あの 
ぎょ ろり と し た 目 で 泥棒 を 撃退 し 

た こと が ある らし い 。 吉行 淳之介 
が 「 川 英 康 成 伝 断 片 ] と いう エッ 
あー で 紹介 し た 董 で 、 川端 が 寝 て 
いる 部 屋 に 泥棒 が 妨 び 込ん で きた 。 
泥 和 は コー ト の 内 ポケ ッ ト を 探 
りつ つ 、 ま だ 眠り に つい て いな 
か っ た 川端 と ふと 目 が あっ た 。 そ 
の 瞬間 、「 だ めで すか 」 と 言う な 


り 、 逃 ば 出し た と いう 。 た し か に 
川端 の 容貌 は 、 号 真 で 見 た だ け で 
も 視線 の 力 を 感じ る 。 ' 
泥棒 を 寄せ 付け な いよ うな 厳し 
い 目 は 、 こ の 仕組 み に は 存在 し な 
か っ た か 。 NTT ド コモ の 電 1 
リー ビス 「 ド コモ ロ 座 」 を 通 
銀行 頂 金 が 不正 ni 
件 が 起き た 。 怖 い の は 、 ド コモ の 
est 


ひ が い 


、 被 害 に あっ て いる こと だ 。 
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There are many interesting stories 
about writer Yasunari Kawabata (1899- 
1972). 

One is about how this reputed“nov- 
elist turned a burglar away one night, 
only by staring down the intruder 
with his famously intense, googly 
eyeS. 

According to an essay about the 
Nobel literature laureate*” by writer 
Junnosuke Yoshiyuki (1924-1994), 
the burglar broke into Kawabata s 
bedroom. 

As the burglar searched inside the 
pockets of Kawabata's coat, his gaze 
met the writer's. Kawabata was still 
awake. At that moment, the burglar 
sa1d, “You say no?” and ran awWay. 


Indeed, Kawabata's face was de- 
fined*Y by his large, piercing eyes. 
Thenr intensity could be felt even in a 
photograph. 

NTT Docomo Inc.s electronic pay- 
ment service apparently lacks the ahbil- 
ity to keep an eagle eye*′ on account 
activity to monitor for theft. 

The system has been manipulated 
to illegally withdraw money from ac- 
counts at more than a dozen regional 
banks across Japan. What is unnerVv- 
ing is the revelation that the victims 
did not set up their Docomo account 
themselves and some of them did not 
even use NTT Docomo as their mobile 
Servlce CarT1er. 

Thieves are believed to have ob- 
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何者 か が 銀行 の 座 番号 な ど を 


ヽ せ つ 


入手 し 、 勝 手 に 開設 し た ドコ モロ 
座 と 結び つけ た らし い 。 な りす ま 
し を 防ぐ た め の 葉 『 机 の 日 が 生か っ 
た 。 各 人 が 銀行 の 通帳 を 確認 す 
きだ と いう か ら 、 お お ご と で ある 。 
ネッ ト で 買い 物 を する と 、 誰 か 
に 見 られ て いる 気 が す る 。 あ な た 
好み の 商品 は これ だ と 購 入 履歴 か 
ら 推 太 し て くる の は 機械 の 日 だ 。 
な か に は 悪意 ある 人 間 の 目 も あろ 


tained the bank account numbers and 
corresponding* four-digit pin numbers 
of victims. They then used that infor- 
mation to set up fake Docomo accounts 
linked to the bank accounts so they 
could withdraw money while the bank 
account holders were totally unaware. 
The system to monitor for such fake 
Docomo accounts was clearly ineffec- 
tive. All bank account holders need 
to check their account activity to see 
whether they are victims of this theft 
scheme*". This is a serious matter. 
When you shop online, you feel as 下 
someone is watching you. Onhmne ads 
apDpear in your web browser, recom- 
mending certain products based on 
your purchasing history. This is done 
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う 。 こ れ ま で 自分 に 間 是 が 起き で 
いな いと すれ ば 、 
し れ な い 。 
ドコ モ 日 座 の 11 日 時 起 の 接 害 は 

12 銀行 73 件 、1990 万 円 だ が 、 全 角 
6 容疑 者 も 明らか で は な い 。 そ れ 
で も ドコ モ は どう いう つも りか 、 
この サー ビス を 停止 する 考え は な 
いら し い 。 


by the eye of the computer. But your 
onhmne activities may also be watched 
※11 


by the eyes of some malicious” people. 

You may have only been lucky if 
you have never been a victim of a cy- 
bercrime*“ 

As of Sept. 11, thefts linked to the 
Docomo payment service Were un- 
covered*“ in 78 cases, in which 19.9 
million yen ($187.500) in total was 
siphoned“ "out of customers' accounts 
at 12 banks. But the whole picture of 
the crime remains unclear, with no 
suspect*" identified yet. 

Even so, the mobile carrier seems to 
have no intention of terminating the 
service, for whatever reason. (The Asahi 
Shimbun. Sept. 18) 
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但 共 文 訳注 


M 上 0 NTT Docomo e-payment theft incident shows a lack of vigi- 


]ance 


ドコ モロ 座 の 不正 利用 事件 で 監視 の 甘 さ 露呈 


* 1 vigilance 
*2 reputed 


*8 intruder 


*4 googly 
*5 laureate 


*6 define 


*7 eagle eye 

*8 numnnervinmg 

*9 correspondimg 
\*10 scheme 

\* 11 malicious 

* 12 cybercrime 

* ま 13 umcover 


*14 siphon 


* 15 suspect 


[ 名] 警戒.。 用心 (= the process of paying close attention)。 

[ 形 ] 有 名 な , 評判 の 良い (=be widely known and well 
thought o1)。 

[ 名] 侵入 者 . 乱入 者 (= sb who illegally enters a building or 
area)。 
[ 形 ] ぎ ょ ろ 目 の (に (ofthe eyes) unfocused or rolling)。 

[ 名] 栄和 を 受け た 人 , 受賞 者 (= winner of prize for achieve- 
ments)。 

[ 動 ] 特 徴 づ ける , 明確 に する (= to show or describe sb/sth 
clearly and completely)。 

[ 名] 鋭い 銀 察 眼 (= an intently watchful eye)。 

[ 形 ] 不 安 を か き 立 て る (=inspiring fear or anxiety)。 

[ 形 ] 付 随 す る , 対応 する (= related to or connected with sth)。 
[ 名] 計画. スキ ー ム , 陰謀 (= a plot or a plan to achieve sth)。 
[ 形 ] 赴 意 の ある , 剖 質 な (に intentionally harmful)。 

[名 ] サ イ バ ー 犯 罪 (= crime committed via digital means)。 

[ 動 ] 明 ら か に する , 横 く (= to discover sth that was previ- 
ously hidden or secret)。 

[ 動 ] か すめ 取る . 流用 する (= to take and use sth, such as 
money for your own purpose)。 

[名 ] 容 医者. 被疑 者 (= sb who is thought to be guilty ofa 


Crime)。 
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こく し じん し ょ う ね ん 


74 黒人 少 


た と え お も ちゃ で あっ て も 、 公 
園 で 銃 を 振り 回 す の は 感心 で きる 
こと で は な い 。 し か し 、 そ れ を 理 
由 に すぐ きま 射殺 され る よう な 行 
汽 か と いう と 、 絶 対 に 條 う 。2014 
年 に 米国 オハ イオ 州 で 黒人 少年 の 
身 に 起き た の は 、 そ うい うこ と だ 。 
男 が 銃 を 人 に 向け て いる と いう 
通報 を 受け 、 警 官 が 駆 けつ けた 。 
その 瞳 間 を と ら え た 動画 を 見 る 
と 、 パ トカ ー か ら 警 官 が 降り 、2 


2 の の 


に 起き た こと 


びょう 


秒 後に は 発砲 し て いる 。12 歳 の タ 
ミル ・ ラ イス さん は 銃弾 を 浴び 、 
翌日 亡 く が ら だ 。 

撃っ た 。 黒 人 の 男 だ 。20 歳 く 
らい 。 拳銃 を 持っ て いた 」 な ど と 
警官 は 無線 で 連絡 し て いた 。 わ ず 
か 数 秒 で 事態 を 把握 で きる わけ は 
な い 。 背景 に は 黒人 差別 が ある と 
し て 抗議 行動 が 起き た が 、 撃 っ た 
警官 は 結局 、 不 起訴 と な っ た 。 
日 本 で は 短く 報じ られ た だ け の 


0sgo's ss g7Oe 07C7728 07 7gC7577 07C707y 772 0 0777e7e77 
CO077 


Even if ts only a toy replica, tt 1S 
definitely not advisable to brandish" 
a gun in a public park. And if someone 
does that, does justify shooting the 
person dead on the spot“? 

Never. 

But this is what happened to a Black 
boy in Ohio in 2014. 

Two police officers rushed to the 
park in response to a police dispatch“ 
call about a man pointing a gun at Deo- 
ple. Video footage* of the scene shows 
the officers getting out of the patrol car 
and opening fre“" two seconds later. 

Tamir Rice, 12, was shot twice. He 
died the next dayr 

“We shot him. A Black man. about 20 


years old. He was armed with a gun," 
one of the offcers radioed". 

Because the situation could not have 
been accurately assessed in a matter 


of a few seconds, the fatal"" 


shooting 
was blamed on systemic raclsm and 
triggered“ a widespread protest move- 
ment. 

The police officers were never 1n- 
dictedW. 

At the time, the incident recenved 


Yim Japan. 


only brief media coverage 
But now it is drawing widespread at- 
tention, thanks to tennis player Naomi 
Osaka's courageous* activism. 
During the latest U.S. Open, Osaka 


※12 


wore face masks bearing”~ the names 


27 の 


事件 で ある 。 い ま 光 が あたる の は 
テニ ス の 大 坂 な お み 選 手 の 勇 気 あ 
MP の に プン で 、 
警察 な どの 暴力 に り 命 を 落と し 
oe 才 し av まっ 
けた 。 試合 ご と に 答え 、 矯 騰 を 決 
め た 日 の ライ ス さ ん で 7 和信 に な っ 
74 

マス ク に 込め た メッ セー ジ を 間 
われ る と 「 あ な た が どん な メ ッ 
セー ジ を 受け 取っ た の か 。 そ れ の 


of Black people who became victims of 
police brutality*“. She appeared with 
a different mask for each match, and 
the one she wore on the day she won the 
championship--her seventh mask--had 
Rices name on . 

Asked what message she intended 


* with each mask, Osaka 


to convey" 
rephied, “What was the message you 
got is more the question.“ 

The seven masks must have been 
her powerful serves for the world. To 
return those serves is to understand 
the problem、 think, and talk about 
with someone else. 

Sadly, the world will never be rid 
ofY5 cases of people victimizing*『 fel- 
]ow human beings. 
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方 が 大 事 で す 」 と 符 え た 。 7 枚 の 
マス ク は 大 坂 選手 が 世界 に 放っ た 
0 プ な の だ ろう 。 そ れ を 打 
返す こ と は 、 問題 を 知り 、 考 
>、 入 h と 放す る と と 洛 : 
人 が 人 を 目 げ る こ と は 、 悲 し い 
と に 世の中 か ら 消え て な く な ら 
すこ 
み は 、 人 間 の 手 で 続け られ て いる 。 


But attempts are being made by 
people to overcome this tragedy. (The 
Asahi Shimbun, Sept. 15) 


*※ 大 坂 な お み 選 手 の 7 枚 の マス ク 
2020 年 の 全米 オー プン の 女子 シン グル ス に 出場 
し 、 優 勝 し た 大 坂 な お み 選 手 は 、 本 大 会 を 通じ 
て 人 種差 別 反対 の メッ セー ジ を 発信 し 続け た 。 
アメ リカ で 黒人 が 讐 察 官 ら の 暴力 に よっ て 死亡 
する 事件 が 相次ぐ な か 、 犠 牲 者 の 名 前 が 記さ れ 
た マス ク を 7 枚 用 意 し 、 試 合 ご と に 着用 し た 。7 
人 の 犠牲 者 は 次 の と お り 。 
1 回 戦 、 プ レオ ナ ・ テ イラ ー さ ん 。 26 歳 の 救急 救 
命 士 だ っ た 。 自宅 に 押し 入っ て きた 警察 官 に 発 
砲 さ れ 、 容 疑 者 と 間違わ れ た テイ ラー さん は 5 
発 の 弾丸 を 受け 射殺 され た 。 
2 回 戦 、 エ レイ ジャ ・ マ クレ イン さん 。 23 歳 の 
マッ サー ジ 療 法 士 だ っ た 。 帰 宅 中 に 3 人 の 警察 
官 に 呼び 止め られ た が 抵抗 し た と みな され 、 地 
面 に 押し 付け られ た 。 そ の 人 後 病院 で 亡くな っ た 。 
3 回 戦 、 ア マッ ド ・ ア ー バ リー さん 。25 歳 の 青年 
だ っ た 。 ジ ョ ギン グ し て いる 最 中 に 、 マ グ ナ ム 
弾 と ショ ッ ト ガ ン を 持っ た 白人 の 親子 に よっ て 
いき な り 銃 殺さ れ た 。 父親 は 元 信 察 宮 で 、 事 件 
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後 2 ヶ月 以上 逮捕 され な か っ た 。 
4 回戦 、 ト レイ ボン ・ マ ー テ ィ ン さ ん 。17 歳 の 高 
校生 だ っ た 。 コ ン ビ ニ で 買い 物 を し た 帰り 道 、 
ヒス パニ ッ ク 系 の 白人 の 男性 と 遭遇 し た 。 口論 
と な っ た 末 、 胸 を 銃 で 撃た れ て 死亡 し た 。 

5 回 戦 、 ジ ョ ー ジ ・ フ ロイ ド さ ん 。46 歳 だ っ た 。 
偽造 し た 20 ド ル 札 を 使っ た 容疑 で 拘束 され 、 警 
察 官 は 膝 で 首 を 地面 に 抑え 付け た 。 フ ロイ ド さ 
ん は 「 息 が で き な い 」 と 何 度 も 助け を 求め た が 無 
視 き れ 、 亡 く な っ た 。 

6 回 戦 、 フ ィ ラ ンド ・ カ ステ ィ ー ル さん 。 セ ント 
ポー ル 学 校 に 勤務 する 32 歳 だ っ た 。 車 の 運転 中 
に 後部 ラン プ が 故障 し て いた こと か ら 和 警察 に 呼 
び 止 め ら れ た 。 カ ステ ィ ー ル さん は 銃 を 所 持 し 
て いる こと を 告げ 、 免 許 証 と 車検 証 を 取 ろ うと 
し た と ころ 、 警 官 に 4 発 発 砲 さ れ 、 死 亡 し た 。 

7 回戦 、 タ ミル ・ ラ イス さん 。12 歳 の 少年 だ っ 
た 。 市 内 の 公園 で エア ガン を 手 に 遊ん で いた と 
ころ を 、 通 報 で 駆け つけ た 白人 人 官 に 銃 で 届 た 
れ て 死亡 し た 。 


念 英文 訳注 


則 昌 9 Osaka's masks give victims of racism victory in a different court 


大 坂 選手 の マス ク . 
*1 pbrandish 


*2 onthe spot 


テニ ス を 通じ 差別 の 犠牲 者 に 勝利 も た ら す 
[ 動 ]( カ な ど ) を 振り 回 す (= to wave sth around in a danger- 
ous or threatening Way)。 
[ 副 ] 即 座 に (= immediately)。 


*8 dispatch [名 ] 派 遣 , 急 派 (= the act of sending sb/sth somewhere)。 
*4 ffootage [名 ] 映 像 , 動画 (= film ofa particular subject or event)。 
*5 open fire [ 動 ] 発 倫 し 始め る (= to begin shooting at sb/sth)。 

*6 radio [ 動 ] 無 線 で 連絡 する (= to send a message to sb by radio)。 
*7 fatal [ 形 ] 致 命 的 な , 命取り の (=causing or ending in death)。 


*8 trigger 
denly)。 
*9 indict 
fence)。 


[ 動 ] き っ か け と な る , 誘発 する (= to make sth happen sud- 


[ 動 ] 告 発する (= to officially charge sb with a criminal of- 


* 10 coverage 

* 11 courageous 
*12 Dear 

* 13 Drutality 

* 14 convey 
*15 be rid of 

* 16 victimize 


[ 名] 報道 (= the reporting of news and sports)。 

[ 形 ] 勇 気 の ある , 果 敢 な (= very brave and determined)。 

[ 動 ] 記 載 が ある (= to exhibit: to show)。 

[ 名] 残忍 性 , 無慈悲 (- the quality of being violent and cruel)。 
[ 動 ] 伝 える , 伝達 する (= to make sth known to sb)。 

[ 動 ] 一 か ら 解放 ほれ て いる (= to be freed or relieved of)。 
[ 動 ] だ ます , 犠牲 に する (= to make sb into a victim)。 


7 の 2 2020 年 9 月 16 日 


水曜 日 


は ん ば い 


75 抱き 合わ せ 販売 


抱き 合わ せ 販 売 が 成り 立つ の 
は 、 我 慢 し て 買う 人 が いる か ら 
だ 。 過 去 の 例 で いう と 、 人 気 だ っ 
た 「 機 動 戦士 ガン ダム ] の プラ モ 
デル を 売っ て も ら う 条 件 と し て (3 
他 の 売 ん な い お も ちゃ も 買う よう 
に 言わ れ た と いう 話 が ある 。 

1980 年 代 の ガン ダム ブー ム の 頃 
で 、 つ け こ まれ て し まっ た 子 も い 


た か 。 きょう で 間 わ る 安倍 政権 を 
振り 返る と 、 こ ちら も 抱き 合わ せ 


ょ は ん ば い 


販売 を っ て 『 い た に 進 いな い 。 み 
な が 求め る 景 気 対策 と 、 自分 が 
ずっ と や り た か っ た 憲法 改正 の 
セッ ト で ある 。 

結果 と し て 作戦 は 失敗 し た が 、 
どう や ら 別 の 嫌 な も の を 押し つけ 
られ た よう だ 。 そ れ は 改 征 の よう 
に 形 が ある わけ で は な く 「 倫 理 の 
胃 失 ] と で も 言う べき も の だ 。 森 
友 問 題 一 つと っ て も 深刻 で ある 。 
思い 出し て みよ う 。 安 倍 氏 が 
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Tie-in* sales work only because 
consumers reluctantly agree to buy an 
item they dont really want in order to 
obtain what they do want. 

To cite a past example, there were 
reported instances of consumers forced 
to buy a toy nobody really wanted as a 
condition for purchasing a “IMobile Sut 
Gundam'" plastic model kit. 

That was back in the 1980s, when 
the anime TV series was alltherage“. 
Timagine some kids fell for“ 

Looking back on the Abe adminstra- 
tion, which ends today, 1 am convinced 
the same tie-in sales scheme was what 
Abe must have had in mnnd. 

In his case, the public's desired 
good (the tying good) was economic 


stimulus. and the good he wanted to 
sell (the tied good) was constitutional 
revision“, his long-held dream. 

The ploy“, as such, did not work. 
However, 1 believe we ended up with 
something else we truly did not want, 
nor need. 

Itis not tangible*" ike an amended“ 
Constitution. Rather, 1 could perhaps 
call it a loss of ethics“". The Moritomo 
Gakuen scandal alone was egregious* 
enough. 

Let us recall. 

Abe declared, “Were 1 or my wife 
involved, 1 would resign as prime min- 
ister、as well as from the Diet.” But 
immediately after that, the Finance 


Mimnistry began falsifying official docu- 


し ゅ し ょ う 


「 私 や 答 が 関係 し て いれ ば 、 首 相 
も 国会 議員 も 辞め る 」 と 言っ た 直 
後に 、 財 務 省 に よ よる 公文 書 改 ざん 
が 始ま っ た 。 発覚 ほす る と 「 鞭 収 

で は 全く な い 」 と 人 ゃ べ 、 刑 法 に 触 
れ な けれ ば 問題 な いと 言わ ん ば か 
り に な っ た 。 加 計 も 桜 も 、 人 々 が 
飽き る の を 待つ か の よう な 対応 
だ っ 7a 


けい き た 


対策 に に 限れ ば 、 安 倍 政 権 は 
満点 に は 遠い が 及 第 点 だ っ た と 筆 


ments. 

After the falsification came to light, 
Abe insisted there was “no bribery 
whatsoever,” practically arguing that 
all was fine, so long as there was no 
violation of the criminal code*". 

And with the Kake Educational 
Institution sandal, and the cherry blos- 
som party scandal as well, he acted as 
f he was just waiting for the public to 
lose interest and forget. 

But where his economic stimulus 
measures alone are concerned*“.Tper- 
sonally would give the Abe administra- 
tion a passing grade--even though the 
administration was far from perfect. 

As the old saying of “well fed, well 
bred” goes, economic stability is im- 
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者 は 考え る 。「 衣 食 足 り て 礼節 を 
知る 」 と 言 われ る 通り 、 経済 の 安 
定 は 重要 だ 。 問題 は 、「 衣食 が 足 
り る な ら 、 礼 館 は な い が し ろ 人 o 
て 構わ な い 」 と いう 政権 の 姿勢 で 

ある 。 

それ で も 支持 は 如 れ な い だ ろ う 
と お ご り 、 世論 と は そん な も の だ 
と 褒 を くく る 。 安倍 政権 の 朗 共 
を 、 背 政権 は 継承 する の だ ろう か 。 


portant. 

But the problem with the Abe admin- 
istration was ts attitude that so long as 
our basic needs are met,it's all right to 
ignore civility 
In its arrogance“", the administra- 
tion behieved the people would keep 
supporting it, no matter what, because 
that was Abes perceived standing*"in 
public opinion. 

1 wonder if this attitude will be 
maintained by the new administration 
of Yoshihide Suga. (The Asahi Shimbun, 


Sept. 16) 
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中 Public got more than it bargained for with Abe administration 


安倍 政権 が 行っ た 国民 へ の 抱き 合わ せ 販売 


*1 tie-in [ 形 ] 抱 き 合 わせ 販売 の (= pertaining to two or more products 
advertised or sold together)。 

*?2 allthe rage [ 形 ] 大 流行 し て いる (= very popular or fashionable)。 

*8 fallfor [ 動 ] だ まさ れる , 引っ 掛か る (=to be deceived by)。 

*4 economnic stimulus [名 ] 景 気 刺 激 (= an action by the government to boost the 
economY)。 

*5 revision [名 ] 修 正 . 見 直し , 改訂 (= a change orsetofchanges to 
sth)。 

*6 nploy [名 ] う まい 手 , 策略 (= a clever trick or plan to get the advan- 
tage)。 

*7 tangible [ 形 ] 実 際 の , 具体 的 な (real or concrete)。 

*8 amend [ 動 ] 修 正す る , 改正 する (= to change a law, document, state- 
ment、 etc. slightly)。 

*9 ethics [名 ][ 複 ] 道義 モラ ル (=aset of principles of right con- 
duct)。 

*10 egregiouS [ 形 ] 言 語 道断 な (= extremely bad)。 

\* 11 code [名 ] 法 体系 , 法典 (=asetoflaws or regulations)。 

* 12 where sth is [ 副 ] 一 に 関す る 限り で は (= regarding a certain person or situ- 

concerned ation)。 

* ま 13 civility [名 ] 礼 儀 正 し さ (= politeness or a polite remark)。 

* 14 arrogance [ 名] 横柄. 仙 慢 ( an exaggerated sense of ones own impor- 
tance)。 

*15 standing [ 名] 立場 . 評価 (= the status or reputation that sb/sth has)。 


し ん 


76 


[政治 は 言葉 の アー ト だ ] と 
結っ た の は 、 コラ ム ニ ス ト の 牙 天 
野 枯 吉 さ ん だ っ た か 。 きのう 首相 
に 肝 任 し た 意義 僅 さ ん の 言葉 は 雲 
術 か ら は 通い が 、 ア ー ト に は 技 坊 
RE 北 
判 を 受け る た ひ に 決ま り 文 句 を 
操っ て いた 。 

「 ご 指摘 は あたら な い ] [全く 
題 な い 」 と の 言葉 は これ 以上 話す 
気 は な いと いう サイ ン で 、 様 々 な 


言っ た の 
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首相 と 沖 
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ゅ しょう 


場 画 で 全 利 に 使っ て いた 。「 鹿 々 
と 進め る 」 は 主 に 沖縄 ・ 辺野古 へ 


の 米 箇 草地 移設 の 話 で 用 い られ た 。 
強い 反対 に も か か わら ず 始 まっ 
た 辺 野 占 の 埋め 立て 工事 は 、 潜 紅 
地 融 も 見 つか り 大 峠 に 遅れ て い 
る 。 それ で も 新 音 相 は 、 和 房 長 和 
時 代 の 問 符 無 用 の 姿勢 で 工事 を 続 
ける つも りら し い 。 総裁 選 で | 見 
直す 」 の 言 は 聞か れ な か っ Sa 
世に 飛び 交 う 新 首相 の イメ ー ジ 
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It was probably columnist Yukichi 
Amano (1933-2013) who once said, 
"Pohtics is verbal art.“ 

Art is the last thing* T would asso- 
ciate with words spoken by Yoshihide 
Suga, who became the prime minister 
of Japan on Sept. 16. 


can also be 


But being cunning 
an art, and that reminds me of Sugas 
repertoire* of boilerplate“ responses 
to criticisms during his years as chief 
Cabinet secretary. 

“Goshiteki wa ataranai "(Your point 
1s irrelevant) and “mattaku mondai 
nai (there is no problem at all) were 
his all-purpose“ pronouncements“ for 
rejecting any further discussion. They 


came in handy on many occasions. 


“Shukushuku to susumeru' (We will 
proceed firmly) was his go-to*" phrase, 
used mainly on matters related to the 
relocation of U.S. Marine Corps Air 
Station Futenma to the Henoko district 
in Okinawa Prefecture. 

The controversial Henoko reclama- 
tion* project, begun despite strong 
popular opposition, has been consider- 
ably delayed since the discovery of soft 
ground. But the new prime minnster is 
apparently determined to proceed with 
the project, maintaining his “the case is 
closed"” attitude from his chief Cabinet 
secretary days. 

Not once did Suga utter the word 
review during the Liberal Democratic 
Party presidential election campangn. 
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に は 二 面 性 が ある 。 一 つ は 雪 深 い 
秋田 の 出身 で 地方 の こと を だ いじ 
に 思う 政治 家 。 も う 一 つ は 、 異論 
を 差し 表 む の を 許さ な い 冷 徹 な 中 


治 家 。 ど ちら が 実相 に 近い の か 、 
沖縄 へ の 対応 で 分 か る 気 が す る 。 
芝 語 録 に は 忘れ て は いけ な い 言 
集 が ある 。 隊 後 、 米 軍 に 土地 を 
制 収 用 され て 、 基地 を 押し つけ ら 
れ た の が 普天 間 問 題 の 原点 。 そう 
誕 え た 沖縄 県 知事 へ の コメ ント で 


The new prime minister's projected 
image is twofold". 

One part is that of a polhticnan, born 
in a snow-bound rural area of Akita 
Prefecture, who cares deeply about the 
prefectures. 

The other is of a cold-blooded politico 
who does not tolerate dissension*「. 

Which is closer to his real persona? 
1 think the answer lies in his attitude 
toward Okinawa. 

Among Suga's sayings to date“「, 
there is one remark that should never 
be forgotten. 

The root of the Futenma problem 
]ay in the post-World War IT expropria- 
tion** of]and by the U.S. military that 
forced the landowners into hosting the 
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ある 。「 交 同 で き な い 。 戦後 は 日 
ゝ へ ん 〈《 ろう 
全国 、 旧 な 中 で 皆 が 天変 


し て 平和 な 国 を 築い た 」。 

地上 戦 そ し て 米 電 統治 。 本 土 と 

は 異な る 沖縄 の 人 た ちの 辛苦 を 思 
開 題 に 向き 合っ た 政治 家 が か 

つて の 自民 党 に は いた 。 新 首相 の 

師 で ある 政 梶山 静 太 きん も その 


ひと り 
一 人 な の だ が 。 


Futenma base. 

When this was pointed out by an 
Okinawa governor, Suga rebutted*“. 
“1 disagree. After the war, everyone all 


4 6 人 orts 


over Japan made tremendous 
to build a peaceful nation.“ 

Unlike the rest of Japan, Okinawa 
alone became a bloody battleground 
during the war and came under U.S. 
milhtary administration after the war. 

The people of Okinawa suffered like 
no other Japanese citizens, and the 
LDP of the past had politicnans who 
understood that and tried to make 
things right. 

And one of them was Seiroku Kaji- 
※15 


yama (1926-2000)、a former mentor 
of Suga. (The Asahi Shimbun. Sept. 17) 
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辺野古 キャ ンプ シュ ワ ブ 境界 線 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


信 英 文 訳注 


Prime Minister Yoshihide Suga has never been Okinawa's friend 
沖縄 へ の 対応 傘 た い 菅 首相 


*1 the last thing 


* ま 2 cumnnimg 
* ま 8 repertoire 
*4 boilerplate 


*5 all-purpose 
*6@ pronouncemnent 
*7 go-to 


*8 reclamation 
*9 twofold 


* 10 dissension 
*11 to date 

*12 expropriation 
* ま 13 rebut 


* 14 tremendous 
* 15 mmentor 


[名 ] 最 も し そう に な いこ と (= the least expected or wanted 
thing)。 

[ 形 ] ず る い ., 悪 賢 い (= sly: clever in a deceitful way)。 

[名 ] レ パー トリ ー, 持ち 駒 (に ョ list or supply of capabilities)。 
[名 ] 決 まり 文句 . 画 一 的 な 言葉 (= standardized text in docu- 
ments)。 

[ 形 ] 万 能 の (= suited for many purposes or uses)。 

[ 名] 宣言 , 発表 (に an ofhcial public statemen0)。 

[ 形 ] 頼 り に な る , お 気に入り の (= the best person or thing 
when you need sth)。 

[名 ] 埋 め 立 て (= the conversion of wasteland into land suitable 
for cultivation)。 

[名 ] 二 重 の . 2 要素 か ら な る (=having two elements or 
Darts)。 

[ 名] 意見 の 衝突 . 食い 違い (= difference in opinion)。 

[ 副 ] 現 在 ま で (=until now)。 

[名 ] 収 用, 没収 (= the act of taking away money or property)。 

[ 動 ] 反 論 す る , 反証 を あげ る (= to disprove by evidence or 
argument)。 

[ 形 ] 途 方 ちあ な い . すご い に very great)。 

[名 ] よ き 助 言 者 . 恩師 (= a wise or trusted adviser or guide)。 
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77 露 の 秋 


春先 に 聞く 「 三 案 四 温 」 の 言葉 
は 、 楽 い 日 と あたたか い 日 が 入れ 
人 ps よう に 肖 h る きま を w う 。 
ま は 秋 ら し い 涼 し さ を 感じ た か 
と 思う と 、 ま た 暑く な る 日 々 で 
IE ST 
真 と 秋 が か わり ば ん こ に 遊び に 来 
あ よ う 次 。 
学科 仁 が 広がっ て いた か と 還 
うと 、 また 入道 千 に 出合 う 。 それ 
で も 下 へ 下 へ と 目 を 落と す と 、 


ラ 選 な すう つゆ た ま ひか 
の 上 に は 無数 の 露 の 玉 が 光っ て い 
よる き お ん き すい じょう き 
る 。 夜 の 気温 が 下がり 、 水 蒸気 が 
凝結 し や すく な る 季節 で ある 。 


し ゃ が ん で 見 る と 、 小 さき な 水晶 玉 
が 懸命 に 日 の 光 を 集め て いる 。 


露 の 美しき が 古く か ら め で られ 
て いた こと は 多く の 古 歌 が 教え て 
くれ る 。 〈 自 露 に 風 の 吹き し く 秋 
の 野 は つら 必 き と め 必 玉 ぞ 散り け 
SI 
れ た 平 の 和歌 に は 、 装 飾 品 の 玉 
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The Japanese expression “sankan 
shion” (hterally, three cold and four 
warm) is used in early spring when 
cold and warm days tend to alternate“. 

1 am tempted to“ make up a new 
expresslon, “sanryo shisho" (three cool 
and four hot), for early autumn. 

We are finally getting some season- 
ably cool days. But then the mercury“ 
rises again, as 1f we are being visited 
by summer and autumn in turns. 

One day, the sky definitely looks hke 
autumn with “iwashigumo” (small, 
feecy“ cirrocumulus clouds⑲). Then. 
the towering “nyudogumo" (cumulo- 
nimbus thunder clouds) of the summer 


return the next dayr 


Still, ifT lower my gaze“ all the way 
down to the ground, Tcan see the grass 
glistening*′ with myriad dewdrops. 

This is the season when the tem- 


at night and causes 


perature dips 
atmospheric condensation“. 
Squatting down to look closely at the 
dewdrops, 1 feel as 正 those tiny crystal 
balls are working very hard to catch 
the sun. 
People have admired thenr beauty 


1PO_as revealed 


from time immemor1a 
by many old poems. 
Funya no Asayasu, a “waka' poet of 
the Heian Period (794-1185), compared 
dewdrops in windblown fields of au- 


tumn to “scattered ornamental beads" 


が 散ら ば っ た よう だ と ある 。 

その 美しき は 、 や が て は 日 の 光 
に 消え て し まう は か な さ を は ら 
む 。 〈 秋 萩 の 上 に 置き た る 自 露 の 
消 か も し な まし 恋 ひ つつ あら ず 
は ) 号 削 生 子 。 恋 に 普 し な より 、 
消え て し まっ た ほう が まし で は な 
いか 。 そ ん な 万 葉 の 歌 は 、 赴 に お 
の れ を 重ね る 。 

は か な い 自 分 す の 身 は 「 敬 の 身 ] 


つゆ 


の は か な いこ の 世の中 は 「 露 の 


in a piece contained in “Hyakumnin 18- 
shu,” a classical anthology of 100 waka 
by 100 poets. 


※11 


Inherent” in their beauty is their 


※12 


ephemerality”~. They disappear when 
the sun comes out. 

Yuge no Miko, a seventh-century 
prince, hikened his existence to dew- 
drops. 

His poem, included in “Manyoshu" 
(Collection of Ten Thousand Leaves), 
goes: “1 would rather disappear like 
dewdrops on bush clovers in autumn 
than suffer the pain of love.“ 

The Japanese word for dewdrops 1 
“tsuyu. The expression “tsuyu no mr 
denotes the impermanence of the self 
while “tsuyu no yo" refers to the imper- 
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世 ] で ある 。 さ すれ ば 昨今 の 日 本 
の 秋 の こと も 「 露 の 秋 ] と 呼び た 
く な る 。 自 と し か 思え な い 著 い 
日 々 が 長 び き 、 秋 は 、 つ か まえ た 
ら す ぐに 逃げ て し まい そう だ 。 

さわ や か と いう 言 業 は 春 に も 使 
いた く な る が 、 秋 の 季語 で ある 。 
この 季節 な ら で は の 外 の 先 気 を 十 
分 味わい た い 。 と きだ に は マス ク を 
外し て 。 


manence of the present world. 

By extension, 1 feel like describ- 
ing Japanese autumn im recent years 
as “tsuyu no aki (hterally。 dewdrop 
autumn). 


I 


Hot days that only spell" summer 


jnger*".making me think that even if 
1 “catch" autumn, 半 will immediately 
escaDe my graSD. 

In haiku, “sawayaka' (refreshing) is 
a “kigo' seasonal keyword for autumn, 
although 1 would like to also apply 
to spr1ng. 

This is the season when 1 want to go 
outdoors to enjoy the refreshing air to 


※15 


my hearts content””and take of my 
face mask once in a while. (The Asahi 


Shimbun, Sept. 18) 
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豊田 車両 セン ター 停留 する 回 送電 車 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


英文 訳注 


昌史 While summer is overstaying its welcome, we can still enjoy 


fall ai 


嗜 さ 長引く な か に も Am 気 


*] alternate 


*2 betempted to 
* ま 3 mercury 


*4 feecy 


*5 cirrocumnulus 
cloud 


*6 gaze 

*7 glisten 

*8 dip 

*9 condensation 


* 10 from time 
immemorial 


* 11 inherent 
*12 ephemerality 


*18 spell 
* ま 14 limger 


* 15 to one's hearfC's 
Content 


[ 動 ] 交 1 


互い 違い に な る (= to follow one after the 


otherina wm pattern)。 


[ 動 ] 一 し た く な 
[名 ] 温度 計 ッ 
mometer)。 

[ 形 ] 羊 毛 の よ 
[名 ] 状 


[名 ] 


) 


[ 動 ] 下 が る , 


[ 形 ] 固 有 の . 
sth)。 


記 (= 


る (=to want to do sth)。 
気温 (= temperature measured by a mercury ther- 


う 彰仁 resembling a fleece or wool)。 
a broken layer of small clouds)。 


凝視 . 視線 (= along fixed look)。 
[ 動 ] き らき ら 光 る (= to shine)。 


落ち る (=to undereo a slight decline)。 


[ 名] 凝結 . 結露 (= he conversion ofa vapour or gas to a liquid)。 
[ 副 ] 大 昔 か ら (= for an extremely long time)。 
y IOng 


内 在 す る (= existing as a natural or basic part of 


[名 ] 短命. は か な さ (= the property of lasting for a very short 


time)。 


[ 動 ] 一 を 意味 する (= to indicate or signify)。 
[ 勤 ] ぐ ず ぐ ず 長 引く (に to continue to exist for longer than ex- 


pected)。 


[ 副 ] 心 ゆめ くま で 


to one s complete satisfaction)。 
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で ん し ゃ * 


78 深夜 の 電車 で 


し ゅ う で 


終電 近く の 電車 に 乗る と き は た 
いて い 酔 っ て いる 。 周り の 人 の こ 
と な ん か 見 て いな い 。 だ か ら 初 め 


て し ら ふ で 乗っ た 夜中 の 電 電車 は 実 
に 般 き だ だ と 、 作家 の 角田 光代 
の E 二 に 書い て いた 。 還 
ん な に 懇 っ 払い だ ら け な の か と 。 
立っ た まま で が くり と 膝 を 折 
り 、 は っ と 目 を 開け る 人 が いる 。 
ドア と ホー ム の 隙間 に 足 を 入れ て 
し まい そう に な る 人 も いる 。 自 分 


も いつ も こ うな の か と 、 作家 は は 再 
講 し か (上 3 終わ り そ う に 
な い ])。 し か し そん な 風景 も 新 弄 
コロ ナ が 変 つつ ある よ 3 だ 。 
JR 東日本 に よる と 深夜 の 客 は 
大 きく 減り 、 平 日 午前 0 時 台 の 
山手 線 は 感 菜 拡大 前 より も 6 割 以 
上 の 減 と いう 。 在宅 勤務 が 増え 、 
飲み 会 も 少な く な っ た 。 変化 を 牙 
まえ 、 来 春 か ら 首都 圏 の 終電 を 30 
分 ほど 繰り 上 げ る そう だ 。 
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Author Mitsuyo Kakuta admnits 
that she is in no state to pay attention 
to fellow passengers on a train close 
to the last run because she is usually 
inebriated. 

So, she was stunned to note“ how 
drunk almost everyone was the first 
time she took a late-night train stone 
cold sober“. 

In her essay titled “Sekai wa Owari- 
soni Nai" (The world is hardly hkely to 
end), Kakuta describes a standing Das- 
senger whose knees buckled* suddenly 
jolting“ the person awake. 

Another individual almost stepped 
into the gap between the train door and 
the platform. 


The author realized that she Was 
seeing her usual self in any of these 
people. 

But the COVID-19 pandemnc seems 
to be bringing changes to such scenes. 

According to East Japan Railway 
Co., late-night ridership*′ has plum- 
meted 党 and the number of passengers 
on Yamanote Line trains running 
past midnight on weekdays has fallen 
by more than 60 percent from pre- 
pandemic levels. 

More people are working from home 
and not going out for after-work drinks. 
Given these changes,JR Rast willmove 
up last train runs in the metropolitan 
area by about 30 minutes from next 


ク 2 ク 


も っ と も 主 な 理由 は 人 手 不足 
で 、 深 夜 に 線路 を 保守 点検 する 人 
の 確保 が 難し く な っ て いる 。 列車 
の 走ら な い 時 間 を 長く すれ ば 仕事 
の 効率 が 上 が る と いう 。 事 情 は 1 
JR 西日本 も 同じ で 、 近畿 の 王 要 
中 線 で 終電 し を 早め る 。 2 大 都市 半 
は 少し だ け 早 に な る か 。 

現代 の 大 都市 [眠ら な いま ち ] 
で ある こと を 誇っ て きた 。 そ れ が 
人 手 不足 、 さ きら に は コロ ナ で 見 直 


SDY1ng. 

However, the primary reason for 
this schedule change is staffshortages. 
The company is having a harder time 


midnight crews for track 


SeCur1ng 
inspection and maintenance. 
Company officials explained that the 
Job can be done more efficiently if the 
hours of no train service are extended. 
The situation is the same for West 
Japan Railway Co.、 and its last train 
runs on major lines in the Kinkiregion 
will be also departing earlier. 
Residents of Japan's two biggest 
population centers could be going to 
bed a hit earlier. 
Contemporary "megapolises boast 
of beng “cities that never sleep." 


2020 年 9 月 19 日 土曜 日 


し を 迫 ら れ て いる 。 ファ ミレ ス や 
コン ビニ の 営業 時 間 も し か り 。 便 
利 すぎ る 社会 が 苑 か ( こ 無 理 を 強い 
て きた の か と 、 振 り 返 る きっ か け 
に で きれ だ ば 。 
外 で は 飲ま な く な っ た が 、 家 狗 
み で 際限 が な く な っ た と いう 方 も 
いる か 。 心 の 終電 時 間 を 決め る の 
も 、 い いか も し れ な い 。 


But labor shortages, coupled with"" 
the COVID-19 cmisis, are forcing rail- 
way operators to rethink. The same 
apphes to famnly restaurant and con- 
venience store chains with respect to*“ 
their business hours. 

This could be a good opportunity 
for society to stop and reflect on the 
fact that the pursuit** of excessive 
convenience has forced sacrifices on 
some Deople. 

1presume*? some people are drink- 
img far too much in the comfort of ther 
own homes because they do not go out 
to dmnk. 

Perhaps it's a good idea to set the 
departure time of your “imaginary last 


trann.” (The Asahi Shimbun, Sept. 19) 


マヤ 守屋 浩 も りや ・ ひ ろ し (本 名 = 守谷 邦彦 

〈《 も りや ・ く に ひこ )〉 1938-2020)。 千葉 県 
生ま れ 。 歌手 、 俳 優 。1958 年 日 劇 ウ エス タ 
ンカ ー ニ バル で デビ ュー。 ロ カビ リー ブー 
ム に の っ て 人 気 と な り 、1959 年 の 「 僕 は 潤 
いち っ ち 」 (作詞 ・ 作 曲 = 浜口 庫之助 ) が 
大 ヒッ ト を 記録 。1960 年 か ら 4 年 連続 で 
NHK 紅 白 歌合 戦 に 出場 し た 。 ホ リプ ロ ( 当 
時 は 堀 プ ロダ クシ ョ ン ) の 第 1 号 タ レン ト 
で 、1976 年 に 引退 し た 後 は 、 同 社 の 取締 役 
定 伝 部 長 に 就任 。「 ホリプロ ・ タ レン ト ・ 
スカ ウト ・ キ ャ ラバ ン 」 の 第 1 回 実行 委員 
長 も 務め 、 柚 原 郁 恵 ら を 発掘 し た 。19 日 、 
前 立 腺 が ん の た め 死 去 。81 歳 だ っ た 。 
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マヤ 斎藤 洋介 さい と う ・ よ うす け (1951-2020)。 


愛知 県 生ま れ 。 俳優 。 明 治 大 学卒 業 後 、 三 
宅 裕 司 ら と 劇団 SET を 立ち 上 げ る 。1979 
年 、NHK ド ラマ 『 男 た ちの 旅路 』】 シ リー ズ 
「 車 輪 の 一 歩 ] で デビ ュー。 大森 一 樹 監 辿 
の 映画 『 と ヒポクラテス た ち 」、NHK 大 河 ド 
ラマ 「 功 名 が 辻 』 (2006 年 ) や 『 遂 馬 伝 (2010 
年 )、 連 続 テ レビ 小説 「 お し ん 』(1983) や 『 浴 
つく し 』(1985 年 )、、TBS ド ラマ 『2 年 B 組 
仙 八 先生 」 (1980-81 年 )、「 人 間 ・ 和 失格 』 (1994 
年 )、『 ド ラゴン 桜 』(2005 年 )、 バ ラ エ ティ 
番組 『'SMAPxSMAPI な ど 多 数 の 番組 に 
出演 。 幅 広い 役柄 を 演じ 、 存 在 感 の ある 名 
脇役 と し て 知ら れ た 。19 日 、 咽 頭痛 の た め 


死去 。69 蔵 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 

Labor crunch, pandemic bring changes to cities that never sleep' 
人 手 不足 と コロ ナ が 「 眠 ら な いま ち 」| に 変化 も た ら す 

* ま 1 crumnch [ 名] 不足 削減 (= a shortage or reduction)。 

* ら 2 imebriated [ 形 ] 酔 っ 払っ た (= having drunk too much alcohol)。 

* ま 8 note | 動 ] 注 目 す る , 気づく (= to notice or realize sth)。 

*4 stone cold sober [ 形 ] 完 全 に し ら ふ で (= not intoxicated to any degree by drugs 

or alcohol)。 


*5 buckle [ 動 ] が くっ と 曲がる (= to give way: to collapse)。 

*6 jolt [ 動 ] 揺 する . 驚か す (= to shake up or jar: to shock or surprise)。 
*7 ridlership [名 ] 乗 客数 (- the number of passengers riding sth)。 

* ま 8 plummet [ 動 ] 急 落す る (に to fall suddenly and quickly)。 

*9 secure [ 動 ] 確 保 す る , 獲得 する (= to obtain or get possession of)。 

* 10 contemporary [ 形 ] 現 代 の (= belonging to or occurring in the present)。 


* 11 couple sthwith [ 動 ]l 一 を 一 と 結び つけ る ・ 重 ね る (= to join one thing with 
another to make a Dair)。 

*12 withrespectto [前] 一 に 関し て (= as regards: with reference to)。 

[ 動 ] 一 を よく 考え る , 熱 考 する (= to think carefully and 
deeply about sth)。 

* 14 pursuit [名 ] 追求 (= the act of looking for or trying to find sth)。 

* 15 presurme [ 動 ] 推 定 す る (= to suppose that sth is true)。 


* ま 13 reflect on 
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60 年 上 20 日 時 日 


ん は い ぎ ょ う 


79 る 


は や 


早い 、 安い 、 う まい 。 そし て 大 
盛り 。 こ の 4 哲子 そろ う の が 食 谷 
詩 盛 な 私 に は 理想 の メシ で ある 。 
東京 ・ 東 銀座 に ある 「 蘭 州 」 と い 
う 小 き な 中 奉 料 理 店 は まき に そ 
れ 。 職 場 に 近い こと も あり 、 通う 
だ け で な く 出 前 で も 幾度 と な く お 
世話 に な っ た 。 。 

列伝 座 や 新橋 演 多 場 の 役者 た 
ち に も 愛さ れ た 店 が きのう 、 40 年 

の 歴史 を 閉じ た 。 コ ロナ 1! に 抗 し き 


L ゅ う び 


れ な か っ た 。 最 日 に 訪ね る と 、 
る 


思い 出 の 味 を 求め る 常連 が 列 を な 
SA 


ら と 、 た 0 上がら た の は 拓 
緊急 事態 宣言 の ころ 。「 何 回 も 危 
機 を か いく ぐっ て きた が 、 選 計 


が 来 た ん じゃ も う ダ メ 。 残念 で 


ッ . 間 
いま 全 E 国 の 、 いや 全 人 世 界 の 谷 食 
店 が 未 曽 有 の 昔 境 に ある 。 読者 の 
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Four factors--qunck、 cheap, tasty and 
plentiful--defime an ideal dish for me,a 
person wth a big appetite. 

This type of fare““" was typically 
served at Ranshu, a small Chinese 
restaurant in Tokyos Higashi-Gnnza 
district. 

Ifrequently dropped by“ the eatery, 
located close to my workplace, and also 
usedl its delivery service. 

The restaurant has also been a 
favorite among actors performing at 
the nearby Kabukiza Theater and 
Shinbashi Enbujo theater. 

But it closed its doors on Sept. 19 
after 40 years in business, unable to 
hold its own“ against the onslaught“" 


of the novel coronavirus pandemnc. 
When 1T visited the place on its final 
day,. 1 found a hine of patrons“ eager to 
emjoy therr beloved dishes one last time. 
Owner Naoshi Tomizawa, 70, said 
the restaurant's sales began plunging 
around the time a nationwide state of 
emergency was declared this spring. 
“We rode out many crises before, 
but this corona thing turned out to be 
fatal.” he added. “1 feel so sad.“ 
Restaurants are experiencimg un- 
precedented*” hardships around the 
nation、 and indeed across the world. 
Many readers may have been 
shocked by news that their regular 
eating places have gone out of business. 


に 名 


皆さん も 、 親 し ん だ 店 の 廃業 に 憎 
然 と きれ た こと は な い だ ろ うか 。 
SNS で 見 た ある 店 長 の 言葉 が 忘れ 
られ な い 。「 買 方 の お 気に入り の 
店 が ま だ 存在 する な ら 、 「 今 行っ 
て あげ て 下さ い 」。 閉 店 を 余儀 な 
くさ れ た 経験 を ふま えた 澤 身 の 誕 
え だ っ た 。 

人 集 を 壮 け る た め 外 食 を 挫 え た 

の は 私 た ち 自 身 で ある 。 だ が 、 
幸 と に よっ る 到 失 を で は この 拓 


1 cannot forget the words on social 
media left by the owner of a restaurant 
that shut down: “If your favorite place 
is still in business, visit 和 mow." 

It was a full-throated*"" appeal driv- 
en by the owner's painful experience of 
being forced out of business. 

We ourselves have refrained from 
eating out to prevent getting infected 
with the coronavirus. Still、support 
from customers alone cannot save 
embattled*' restaurants from the ray- 


※ ま 12 
ageS 


of the pandemnic. 

1 wonder 下 the situation is demand- 
ing an unprecedented type of public 
bulwark*" to protect vulnerable** 
restaurantSs. 


“We have been able to hang in here 
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は も は や 防げ まい 。 何 か 従来 に は 
な い 公 の 更 防 が 要ら な いか 。 

「 お客様 の 励ま し と 笑顔 を 力 に 
今日 まで 殴 張っ て くる 事 が で きま 
1 又 い つか 蘭州 を 思い 出 MG. 
いた だ けれ ば 幸 で す 」。 店 頭 に 周 
られ た 閉店 の 辞 に は 、 人 た 00 
の 字 も 、 行政 に 対す る 恨み 節 も な 
か っ た 。 早く も 恋し いと わが 胃袋 
が 泣い て いる 。 餃子 、 妥 光 洲 也 。 
肉 ニ ラ 玉井 。 


until today thanks to the power of cus- 
tomers' encouragement and smiles. We 
would be very happy if you remember 
Ranshu sometime in the future.* 

This notice of business closure put 
up at the restaurant made no reference 
to the novel coronavirus or the lack of 
goVernment suDDort. 

My stomach is already yearning*" 
for many dishes at Ranshu--gyoza 
dumplings, “tanmen” noodles and 
“niku nira tama don,” which is a bowl 
ofrice topped with meat, nira (Chinese 
chives) and eges cooked together. (The 
Asahi Shimbun、 Sept. 20) 
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但 英 文 訳注 

Good and cheap Chinese eatery in Ginza falls victim to virus 
cr1s1S 
安く て うま い 銀 座 FE 間 且 

*1 fall victim to [ 動 ] 欄 牲 に な る . 披 害 に 遭う (= to fail or suffer because of 

sth)。 
*2 fare [名 ] 料理. 食事 (= food and drink: diet)。 
*8 drop by [ 動 ] 立 ち 答 る (= to pay a casual visit to some place)。 


*4 hold one's own [ 動 ] 頑 張り 抜く . 屈し な い (= to retain a position of strength 
in a challenging situation)。 


* ま 5 onslaught [名 ] 猛 攻撃 , 猛 襲 (= a strong or violent attack)。 

*6 patron [名 ] ひい き 和 客 , 常連 (aregular customer)。 

*7 plunge [ 動 ] 急 落す る (= to fall quickly from a high position)。 

*8 rideout [ 動 ] 乗 り 切る (- to succeed in surviving or getting through)。 


*9 umnprecedented  [ 形 ] 先 例 の な い , 空前 の (= never having happened or existed 
in the past)。 


*10 full-throated [ 形 ] 大 声 の , 張り 肌 け ん ば か り の (= expressed loudly or 
Vigorously)。 

* 11 embattled [ 形 ] 苦 境 に ある (= having a lot of problems or diffculties)。 

* 12 ravage [ 名] 悪影響, 惨 害 (= destructive or harmful effects)。 

ま *18 bulwark [名 ] 防 刻 , 守っ て く < れる も の (= sth serving as a defense or 
safeguard)。 

* 14 vulmerable [ 形 ] 弱 い . 害 を こう むり や すい = weak and easily hurt)。 

* 15 yearn [ 動 ] 切 望 す る . あこ が れる (= to have an intense desire or 


longing)。 
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80 RBG 逝く 
人 形 、 エ シャ ッ 、 そ れ に タ と し た ほか 、 黒 人 や 性 豚 少数 着 の 


トゥ ー ま で 。 小柄 な お ば あちゃ ん 
が 米国 の 若者 た ちか ら 熱 旬 的 な 支 
持 を 受け た 。 お 腎 い 仕事 の 頂点 と 
も 言う べき 米 最高 寺 判 事 な の に 、 
その 名 の 画 文 字 か ら 、 親しみ を 込 
め て 「RBG」 と 呼ば れ た 。 

先週 週 87 歳 で 亡くな っ た ルー 
移 ・ 5 イデ ー・ 平 ポパー が 判 
事 。 ユ ダ ヤ 系 移民 の 家 放 に 生ま れ 
の 夫 を 看病 L。。 和 児 を 育 て な が 
ら 弁 護 村上 に 。 な が 「 拉 人 せ 思 の 
仕事 」 と いう 当時 の 常識 に 阻ま れ 
交 。 その 惨 し き が 数 々 の 話 設 ! に 挑 
ち 原動力 と な 
長く 女性 の 権利 向上 に 尽く し た 
が 、 功 績 は それ に と ど ま ら な い 。 
昌 に 先立た れ 、 子育て する 男性 

、 一 人 親 手当 の 給付 を 求め た 考 
判り 了 す 2。「 福 MG 
だ け で な く 万 人 を 傷つけ る 。 母 と 
同じ 権利 を 父 に も 」。 差別 が 色 濾 
く 残 る 法律 に よっ て 、 女性 も 男性 
も 不利 益 を 受け る と 訴え 続け た 。 
女性 と し て 2 人 目 の 最高 裁判 事 
と な っ た の は 1999 年 。 女 性 の 入学 
を 禁じ た 軍人 差 成 校 の 慣例 を 違憲 


つた 。 


権利 も 擁護 する 。 信 條 は 描 る が 
ず 、 反 対 意見 の 舌 銚 は あく まで 鋭 
か っ た 。 

0 
十分 で すか と の 問い に よ 、 い つも 
「92J と 舌 &。「 こ うう と みん 
な 驚き ます 。 こ れ ま で 全 な 員 が 男性 
だ っ た 時 は 、 誰 も 疑問 を は きま な 
か っ た の に 」。 

時 代 と と も に 、 吉 い 法 律 の みな 
ら ず 、 豆 に こび りつ く 固 定 観念 
変え て いか な く て で は な ら な い 。 
RBG が 生涯 か け て 燃やし た 情 吉 
の 火 を 、 私 た ちの 世代 が 絶やさ め 
よう 改め て 碧 う 。 


(一 ご NL へ NN テキ ) 漠 送 江 可 芋 岡 米 


229 


ふろ 


尽 。 本 代 を や りく り し 合う 書籍 無 
尽 。 そ し て 旅 の 費用 を 積み 立て る 
旅行 無尽 。 山 梨 県 人 で な いと 、 当 
方 の よう に 意味 が つか め ず 、 頭 が 
くら くら する の で は 。 

「 無 尽 と は 甲州 各地 で むか し か 
本 
た 場 で す 」 と 教え て < れ た の 

山梨 総合 研究 8 和 和 


也 さ ん (60)。 親 し い 仲間 が 毎月 


2020 年 9 月 22 日 火曜 日 


の よう に 同じ 店 に 集う 。 飲 食す る 
だ け で な く 、 そ の 場 で 出し 合う 持 
け 金 を 基金 と し て 積み 立て 、 順 に 
貸し 与え る 。 
最近 で は 融資 の 性 格 ( は 泊 ま っ た 

も の の 、 気心 知れ た 仲間 と 本 昔 

で 話す 大 切な 機会 で ある 点 は 変わ 
ら な い 。「 中 高 の 部 活 の 友人 と か 、 
摘 し い 同業 者 と か 。 有 合っ で 一 
生 付き 合う 覚悟 が 前 提 に あり ま 
す 
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Unless you are from Yamanashi 
Prefecture, you probably dont know 
what “furo mujin "means. 

It denotes an arrangement where- 
by homeowners take turns offering 
the use ofther bathrooms hot soaking 
tub (furo) to their neighbors. 

Another puzzler“, "shoseki (books) 
mujm,。 refers to a mutual-help setup for 
buying books. And theres also “ryoko 
(travelD mujin,′ which is for poolimng“ 
holiday travel expenses for use by com- 
munity members. 

Anyway。 i was all Greek to me“, 
a non-Yamanashi native, unti]l the 
terms were explained to me by Shu- 
nya Murata, 60, managing director 
of the Yamanashi Research Institute 


Foundation. 

“Mujin is a concept comprising“* 
social gatherings and community 
financing services, which have been 
traditionally prevalent*“ in various 
parts of the Koshu region (present-day 
Yamanashi Prefecture).′ Murata said. 

The way works is that close friends 
gather at some designated business 
establishment every month or so, not 
only to eat and dhine together but also 
to pay ther share into a fund that will 
be loaned in turns. 

Although mujin has become less of 
a financing plan lately, remainms a 
welcome opportunity for old friends to 
speak frankly among themselves. 

“Many were members of the same 


そん な 無尽 に も コロ ナ は 襲い か 


か る 。 こ と の 性 質 上 、3 答 は 人 避け 
られ な い 。 カ ラオ ケ や 喘 画 と 普 
び 、 地 元 で は 自 内 の 対象 に な り 、 
飲食 店 は 大 打 英 を 受け た 。 自 は 
6 月 1 に 解 か れ 、 店 を 支援 する 「 舞 
尽 で お 助け 」 キャ ン ペ ー ン が 県 の 
旗 振 り で 始ま っ た 。 
無尽 は 氏 信 時 代 か ら 各 地 に 

た と され 、 頼 母子 讃 と も 呼ば れ 
る 。 改めて 考え て みる と 、 こ れ は 


extracurricular activity clubs in ju- 
nior and senior high schools, or have 
close professional ties," Murata noted. 
“What's common to them all is that 
they are willing to stay close and help 
one another for the rest of their lives." 

But the COVID-19 pandemic has 
cast its pal*. 

By their nature, these gathering can- 
not be held without violating the gov- 
ernment's rules against “sanmitsu'-- 
“confined spaces, crowded SDaces, and 
close contact.” Together with karaoke 
boxes and movie theaters, mujin gath- 
erings were designated for voluntary 
avoidance“、 and restaurants and bars 
hosting such events were hit hard. 


However, after the selfrestraint*" 
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22 の 


か が や 


ノー べ ル 平和 賞 に 灯 い た バン グラ 
な いか 。 担 保 を 取ら ず 少 額 を 貸 
上 人 人 人 を 負う 。 
合っ て 生き 抜く 庶民 の 知恵 その も 
の で ある 。 

いま ほど 無尽 と いう 互助 の 精神 
が 必要 と され た 時 代 が あっ た だ ろ 


うか 。 し た た か で 温か い 。 世界 の 
隅 々 で *「 コ ロナ 無尽 」 が 動き だ す 
日 を 思い 浮か べ る 。 


order was jifted“"' in June, the Ya- 
manashi prefectural government 
started a campaign to support local 
food service businesses through mujin. 

Also called “tanomoshi-ko,” mujin 
is believed to have existed since the 
Kamakura Period (1185-1333). 

Come to think of it it shares the 
basic concept with the Grameen Bank 
of Bangladesh that won the 2006 
Nobel Peace Prize. This community 
development bank provides small 1oans 
without requiring collateral*" from 
the borrower, and a few people share 
collective*" jiability. 

This arrangement is exactly what 
common people need to survive by help- 
ing one another. 
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Neyer before has the mujin spirit 


of mutual support come into as much 


demand asnow. It represents the tough- 


ness and warmth of people. 


Tdream ofthe day when “Corona mu- 


jm” comes into play“ "in every corner 
of the world. (The Asahi Shimbun,Sept. 22) 


人 @ 英 文 訳注 


l 昌 肖 ) Pandemic brings out value of mujin spirit of mutual support 
互助 の 精神 「 無 尽 ]」 コロ ナ 補 で 価値 を 発揮 


*1 whereby 
* り puzzler 


*8 pool 
* 4 (its) all Greek to 
Gme) 


*5 comprise 
*6 prevalent 


*7 cast a pall 
*8 confined 


*9 avoidance 


* 10 self_restraint 
* 11 lift 


* 12 come to think of it 
* ま 18 collateral 


* 14 collective 


* 15 come into play 


[ 副 ] 


[名 ] 


[ 動 ] 


nant 


ofa 


[ 動 」 


それ に よっ て に by means of which)。 
難問 な ぞ の 物 (= sth that is difficult to understand or 


solve)。 

[ 動 ] 共 同 出資 する (= to combine into a common fund)。 

[ 熟 ][ シ ェ ー ク スピ ア ] ちん ぷん か ん ぷん だ (に used for say- 
ing that you do not understand sth)。 


ー か ら な る , 一 を 含む (=to include or consist of sth)。 


[ 形 ] 広 く 行 き 渡 っ た (= common or widespread: predomi- 


)。 


[ 動 ] 障 い 影 を 落と す (=to give an unhappy mood)。 

[ 形 ] 狭 い . 限ら れ た (= small and surrounded by walls or 
sides)。 

[名 ] 避 ける こと . 回 避 (= the action of keeping away from or 
not doing sth)。 

[名 ] 自制 . 自主 規制 (= restraint imposed on one by oneself)。 

[ 動 ] 
trols or limits)。 

[ 副 ] 考 えて みる と (= on reflection: when you think about it)。 

[ 名] 担保 物 (= sth used as a guarantee for repayment of a loan)。 
[ 形 ] 集 団 の . 共同 の . 全体 的 な (= involving all the members 


撤廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove or end con- 


grouD)。 
活動 し 始め る に to begin to operate or be active)。 
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82 測り た いけ ど 、 測 れ な い 


コロ ナ 福 で オン ライ ン 会 議 が 増 
えて 困っ て いま す 。 そ う で な く て 
も 他人 と の 弟 離 を は か る の が へ 
た 。 面 面 越 し の 発言 を 正確 に 理解 
し た の か 、 さ れ た の か 。 不安 で 夜 
も 寝 ら れ ま せん 。 先生 な ん と か し 
て くだ きめ 5。 

中 島 ら も の [明るい 悩 み 相談 
0 こん な 感じ か 。 
邊 分 で 自分 に 相談 する の も 変 な の 
Pk、 * は や り の オン ライ ン な 


に が し が 苦手 な の は 筆者 だ け で は 
な い だ ろ う 。 ソ ー シ ャ ルディ スタ 
ンス の 確保 と いわ れ て ゃ 、 9 
上 で の 意思 中 ょ な ん と も 難し い 。 

そん な と き 耳 に し た の が 、 現 役 
の 測量 士 ら に よる ラッ プ グ ルー プ 
[測量 Boyz」 の 曲 だ っ た 。 北海 道 
測量 設計 業 協 会 の 制作 で 「 滑 量 で 
も 滑れ ぬ 若 の 気持 ち ] と 歌う ラブ 
ツ シ ダ 。 二 す 和 ee7 
た ちゃ 人 の 気持 ちの 測量 に ( 苦戦 


77777 た 047e 0 gO0 o7 7 の g772g 07e7S” e7707O725? 7o772 0e c/0 


Author Ramo Nakajima (1952- 
2004) gave tongue-in-cheek“ answers 
to questions from readers in “Akarui 
NayamiSodanshitsu' (Upbeat counsel- 
ing room for your problems), a popular 
column in The Asahi Shimbun. 

TfIwere to ask Nakajima a question 
now, heres how it may read. 

“Tm having a hard tme because 1 
have to attend so many online meet- 
ings due to the coronavirus crisis. 
was neVer good at judging the distance 
1 should keep from people. 

“Tcant tell if T correctly understood 
what 1 heard on the screen or 下 1 was 
correctly understood by other people. 
The anxiety is killing me, and TI cant 
sleep at night. Please help me.“ 


1 know it's ridiculous of me to turn 
to“ myself for advice, but I believe Im 
not the only one who is having trouble 
with the recent proliferation“ of “online 
this and that' everywhere. 

1 understand the need to practice 
soclal distancing. But communicating 
onhne is really tough. 

While T was caught up in these feel- 
ings, 1 came across*" a tune by the rap 
group Sokuryo Boyz, formed by profes- 
sional surveyors (sokuryo-shi). 

“Your emotions defy“ all attempts 
at measuring, goes the love song, Dro- 
duced by the Hokkaido Sokuryo Sek- 
keigyo Kyokai (Survey and planning 
assocation of Hokkaido). 

Even professional surveyors have a 
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し で め る らし M。 

な に か ヒン ト を も ら え れ ば と 、 
- 議 マ メ ン シバ パー め ひ と り 9 大 村 補 人 
さん (33) に お 会 いし た 。 高 校 時 
代 の 数 学 好き が 転じ し て この 道 に 
2 


め ら れる 仕事 だ が [自分 に つい て 


測る の よ 音 『 手 で す 」 と きっ b。 
オンライン 化 の 悩み を 伝え る と 

ちょ っ と 戸惑い つつ っ 「 正 和 す ぎ て 

も 、 適 当 で も ダメ 。 ほ ど よ い 距 離 


hard time measuring people's emotions, 
it apDDearSs. 

1 met Sadayoshi Furumura, 33。 a 
member of the group, in Sapporo、 hop- 
ing he couldl give me some advice. He 
said his love of mathematics in high 
school ed him to his profession". 

Surveying demands accuracy“ 
at all times, but Furumura told me 
outright"、“Tm no good at gauging*" 
myself." 

When 1 explained my problems with 
having to go onhne, Furumura、 after 
a shight hesitation, said: “It wont do to 
be excessively accurate, and it wont 
do to be imprecise“「、 either. Its best 培 
you couldl determine an ideal sense of 
distance.“ 


2020 年 9 月 23 日 


水曜 日 


感 を 滑れ た らい いで す よ ね 」。 
うー む 。 つ まり は 「 誤 差 ] を うま 
く 受 けい れる 、 と いう こと か 。 
(本 っ て いた 藻 の 言 『 集 の 酔い 加 
浅はか りか ね つつ 電話 を 待つ も 


と 依 方 智 き ん | は 詠ん だ 。 いつ の 世 
も 測り た いけ ど 測れ な い 、 誰か へ 
の 思い 、 誰か の 思い 。 4 過 連休 明け 


の 冠 を 見 上 げ て 、 深 呼吸 。 


What he meant, 1 suppose, is that 
1 should be able to accept a “margin 
of error.“ 

A poem by Machi Tawara goes to 
the effect: 


cant gauge the extent of your verbal 
ポ 12 


“You were drunk, but 1 
inebmiation”「. Still, 1 am awaiting your 
phone call.“ 

The desire to measure someones 
emotions. or to measure one's own feel- 
ings for someone, 1S never fulflled*". 
This fact is timeless*" and universal. 

After the four-day hohday weekend, 
1 feel like taking a deep breath, while 
gazing*" up atthe sky. (The Asahi Shim- 
bun、 Sept. 23) 
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る 義 。 ぁ 導 


ソー シャ ルディ スタ ンス 確保 の イメ ー ジ 


倫 英 文 訳注 


Think youre no good at judging others' emotions? Join the club 
ひと の 気持 ち を 測る の が 苦手 ? お 互い さま で す 


* 1 join the club 


*2 tongue-in-cheek 
*8 turnto 

* ま 4 proliferation 
*5 come acrOSs 

*6 defy 

*7 profession 

*8 accuracy 


*9 outright 

* 10 gauge 

\* 11 immnprecise 
* 12 imebriation 
*138 fulfill 

* 14 timeless 


* ま 15 gaze 


[ 熱 ] 


[ 形 」 
[ 動 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[ 副 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[名 」 
[ 動 ] 
[ 形 ] 


in fa 


[ 動 ]! 


お 仲間 で すね , お 互い 様 (= a phrase used to express 


sympathy for a common experience)。 


冗談 の , 皮肉 交じり の (= done or said as a joke)。 

ー に 頼る (= to go to sth for help. advice、 etc.)。 

急増 . 拡散 (= rapid growth or increase in numbers)。 
出会う . 出くわす (= to meet or find sb/sth by chance)。 
(予想 な ど ) を 裏切る (= to go against sth)。 

職業 , 専門 職 (= ajob that needs specialized knowledge)。 
正確 き , 精 さ (= the quality or state of being correct or 


PTecise)。 


即座 に , 遠慮 せ ず に (= jnstantly: without restrictions)。 
推測 する , 判断 する (= to estimate: to judge)。 

不正 確 な . あい まい な (=not clear or exact: not precise)。 
酔 うこ と , 本 町 (= drunkenness)。 

実現 する , 遂げ る (= to succeed in achieving sth)。 

時 を 経て も 不変 の (= not affected by time or by changes 
shion)。 


[ 動 ] 


じっと 見 つめ る に to look at sth for a long time)。 


83 ウイ ルス に 


スペ イン 風邪 が 亡 圭 の よう に よ 
み が え っ た の は 、 米 アラ スカ の 深 
りつ いた お 墓 か ら だ っ た 。 100 生 
ほど 前 に 世界 で 龍 成 を ふる っ た 感 
染 症 。1997 年 に 掘り 出さ れ た 道人 
の 肺 箇 織 を 、 米 入 病 理 医 が 調べ 、 
ウゥ イル ス の 詳細 な 遺伝 子 情報 を 得 
攻 。 

感染 者 の 遺体 発 掘 と 開く と SF 
映画 の よう !【 に 感じ る か も し れ な 


い 。 で も 科学 的 に は 理 に か な っ て 


2020 年 9 月 24 日 木曜 日 


せま 
迫る 
お カ 


いま す 」 と 話す の は 、 河 剛 義 裕 ・ 
東大 医科 研 教授 。 彼 ら の 研究 天 
も 、 その 門 伝 子 情報 を も と に スペ 
ィ ン 風 邪 の ウイ ルス を 人 工 復元 し 
講和 PWM NR 
て 、 ウイ ルス が 肺 の 中 で も 活発 

増殖 し て いた こ と を 和 上 め 4。 
ぞ で も すべ て の 謎 が 氷解 し た わ 

け で は な い 。 到 死 性 や 強 毒 ま 性 の 研 
究 は いま る 区 く a 
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The Spanish fu rose from the dead 
jike a ghost from a frozen grave in 
Alaska in 1997. 

That year, a team of U.S. patholo- 
gists* from the Armed Forces Institute 
of Pathology in Washington, D.C., col- 
]ected lung tissue“ from the interred“ 
remains of a victim of the 1918 H1N1 
fu pandemic (the Spanish fu), and suc- 
cessfully sequenced“ the genome ofthis 
virus that claimed“ tens of millions of 
lives around the world. 

“Exhuming*′ the body of a viral 
infection victim sounds like it is right 
out of a sci-fi movie, but tt makes per- 
fect sense seientifically,' said Yoshihiro 
Kawaoka,professor of virology“" atthe 
University of Tokyo's Institute of Medi- 


cal Science. 

Kawaoka's research team used the 
virus genetic information to recon- 
struct 

Unlike seasonal flu viruses, the 
Spanish fu virus has been proven“" 
to continue actively proliferating in 
the lungs. This, however, still leaves 
many mysteries unsolved. Research 


continues into the virus' lethality*" 


and virulence*「. 

Kawaoka's team has synthesized*“ 
seasonal fu viruses as well. A pub- 
jished academic paper on this subject 
grabbed the attention ofthe CTA, which 
sent its agents to Kawaoka's office in 
the United States. 


Naming some “hostile nations,′ the 
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河 敵 さ ん ら は 寿 5 性 イン フル の 


ウイ ルス も 合成 し た 。 そ の 論文 に 
鋭い 関心 を 寄せ た の が 米 中 央 情報 
局 (CIA) だ 。 職 員 が 米国 内 の 勤務 
先 ま で や っ て 来 た 。 敵 対し て いる 
国 の 名 を 挙げ 、 接 近 を 受け な か っ 
お 「 生 物 テ ロ 
警戒 し た の で し ょ う 。 そ ん な 不 
FR すん LA 
それ に し て も ウイ ルス 研究 『 史 の 
短 き は 意外 で ある 。 と か く 「 コ ロ 


agents asked him probing*“ questions, 
such as if anyone from those countries 
had ever tried approaching him. 

“The CTA was obviously concerned 
about bioterrorism, but T never was 
approached by anyone suspic1ous,“ 
Kawaoka said. 

The history of virus research is sur- 
prisingly short. Nowadays, we vow*“ 
all too casually to “beat the coronavi- 
rus. But at the time of the Spanish fhu 
pandemic、even the existence of viruses 
had yet to be understood scientifically. 

According to one estimate, the 
Spanish fu killed 40 million people 
worldwide. 

In the case of COVID-19, fatalities 
are now nearimg 1 million. 


ナ を 打ち 負かす 」 と 叫び が ちな 
昨今 だ が 、 ス ペイ ン 風 邪 の 流行 当 
時 は 、 ま だ ウイ ルス と いう 存在 そ 
の も の が 科学 的 に 把 握 でき て いな 
か っ た の だ か ら 。 
一 説 に 、 世 界 で 4 千 万 人 を 死亡 
させ た スペ イン 風邪 。 そ そし て いま 
剛 牲 者 が 100 万 人 に 捕っ 当 訪 
ナ 。 解明 され て いな いこ と の 多き 
に いま さら な が ら 情 然 と する 。 


It shocks me anew that there are so 
many things we still dont know about 
this scourge*". (The Asahi Shimbun, 


Sept. 24) 
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病棟 で 治療 を 受け る スペ イン か ぜ に 和 容 患 し た 兵士 が 収容 され て い 
る フォ ー ト ・ ラ イリ ー の 米 陸軍 ファ ンス トン 基地 (1918 年 頃 、 米 


国 カ ガン ザ ス 州 ) 

倫 英 文 訳注 

A century on from the 1918 fu pandemic, much left undiscov- 

ered 
スペ イン 風邪 流行 か ら 100 年 , 今 も 多く が 未 解明 の まま 

*1 pathologist [ 名] 病理 学者 (= a scientist who studies the causes and eftects 
of diseases)。 

* ま 2 tissue [名 ] (細胞 の ) 組織 (= the material forming animal or plant 
cells)。 

*8 imter [名 ] 埋 圧する (= to bury (a dead body))。 

*4 sequence [ 動 ]〔 生 化学 〕」 一 の 配列 を 決定 する (= to determine the order 
of the units comprising a protein. genome、 etC.)。 

*5 claim [ 動 ]( 人 の 命 ) を 礁 う (= to cause the loss of sb's life)。 

*@ exhume [ 動 ] (死体 ) を 掘り 起こ す (= to remove a dead body from the 
ground)。 

* ネ 7 virology [名 ] ウィルス 学 (= the study of viruses and the diseases they 
Cause)。 

*8 pgenetic [ 形 ] 遺伝子 の (= of relating to or involving genes)。 

*9 pprove [ 動 ] 証 明 す る (= to show that sth is true)。 

*10 lethality [名 ] 致 死 性 、 致 死 率 (= the quality of being lethal: mortality)。 

* 11 virulence [ 名] 病原 性 、 毒 性 (= the severity or harmfulness of a disease)。 

* 12 synthesize [ 動 ] 合 成 し て 作る (に to produce a substance by chemical syn- 
thesis)。 

* 13 probimg [ 形 ] 探 り を 和信 れる , 徹底 的 な (= inquiring closely into sth)。 

*14 vow | 動 ] 蒼 う . 痺 約 する (= to make a serious promise or decision)。 

* 15 scourge | 名] 災難 の も と (acause of wide or great a 人 iction)。 
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くう き に っ き 

84 空気 の 日 記 
に ち べ ん し 、 し くろ が の まう ふ よう ん きゅう ふ きゅう いち 
1 日 1 編 の 詩 が ほん の 半年 前 の 填 必要 不要 上 緊急 不 急 一 


0 4 月 12 晶 
( 全 ま 制 の 集会 に げ く か の よう に 
息 PIT な が ら 
Pe に こっ そり 出 か ! # す てく ) 
水 方 休 樹 緊急 事態 ほ と い う 言 葉 に 
誰 6 も が と まどっ た 。 

5 月 6 日 ( 手 を 洗っ て も 洗っ て 
も 拭え な い 汚れ が あり 辿 か ら 
流れ つつ | する 今日 と いう 一 日 波 


し ろ 


辺 去 英 。6 月 6 日 ( 陰 陽 括 


は な 


輪 の 花 で きえ そん な ふう に は ほ 
ん と う 【 は 分 ! けら れ な い )〉 澤 穫 
子 。 何 を する に し て も と か く 他 人 
の 視線 が 不安 な 時 期 だ っ た 。 
詩人 23 人 が 輪番 で つづ る サイ ト 
「 補 所 の 日 記 」! に 引き こ 末光 7 だ e 
発条 し た 松田 朋 春 さん (56) は 言 
う 。「 コ ロナ で 世の中 の 変化 が す 
きま じい 。 僕ら 詩人 の 感性 で 日 々 
を 鐘 に 音 き と ど め る 天 で 
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A poem written back on Apmil 12 
brings back the sense of bewilderment“" 
and unease felt around the nation six 
months ago, when a state of emergency 
was declared. 

Penned““ by Yuki Nagae, it goes to 
the effect "As if going to a forbidden 
rally“, 1 sneak my way to the super- 
market, ashamed to even breathe.“ 

Another poem, written on May 6 by 
Genei Watanabe,reads: “There is 介 th\ 
on my hands that no amount of wash- 
ing can remove, continuing to fow out 
of the tap*? on this day.” 

On June 6, Noriko Minesawa wrote: 
“Yim or Yang, white or black, necessary 
or unnecessary, urgent or non-urgent/ 
You really cannot say either、 even for 


one Hower.“ 

That was a time of unsettling un- 
certainty when, whatever you did, you 
were conscious*” of other people's eyes. 

The above poems are from “Kuki no 
Nikki" (Diary of the aiy)、 an onHine - 
ary website where 23 poets take turns 
coming up with*? works. 

“The novel coronavirus criss has 
brought tremendous changes to our 
soclety, noted Tomoharu Matsuda, 
56, the originator of this idea.“T cre- 
ated this site as an experiment for us 
poets to record our daily sentiments in 
minute“ detail.” 

This poetic relay will continue un- 
til next spring. A July 19 entry* by 
Harumi Kawaguchi goes: “Stay home. 
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す 」。 来 春 ま で 言葉 の バト ン を つ 
なぐ 。 

7 月 19 日 STAY と か HOME と か 
GO TO と か わた し た ち 犬 みた 
い だ よ ね ) 川口 晴 美 。8 月 6 日 〈 マ 
スク を する 呼吸 を する 暑く て 
くら くら メ マ イ が する な ぜ か セ 


に な べ げ ん 


カイ が くる く < る 回 る ) 再び 渡辺 玄 
革 。 こん な 夏 を 誰が 想像 で きた だ 
ろう 。 

9 月 3 朋 ( 規 で っ くら れ た マス 


Go to. Feels like weve all become dogs.“ 

Here's another verse*" by Genei 
Watanabe on Aug. 6: "Tput on my mask. 
1 breathe. The heat makes me dizzy. 
Somehow, the world is spinning. 

Who among us could have imagined 
that summer? 

IMizuki Misumi wrote on Sept. 9: 
“Handwashing a cloth mask every 
morning. If 1 allow myself too easily 


*H this as just a daily 


※12 


to acknowledge 
routine, Td cease”~to be myself." 
These works are lyrical and epic*" 
poems that capture the abnormalhty of 
our Iives amid the pandemnc. 
Akehiro Shirai made this observa- 
tion* 和 “Unless 1 take the trouble to*" 


record things that are actually too 
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ク を 手洗 いす る 朝 が し 
流れ に ま ざ っ て この 日 常 を た 


や すく 認め た ら わた し が 壊れ 
FN 9 
常 を 刻む 叙情 辞 で あり 、 叙 事 詩 
移 了 e 

(わざ わ ぎ 書く まで も な いよ う 
な さき さい な こと を うう ん わ 
ざわ ぎ 書 いて お か な いと あと あ 
と 喉元 過ぎ て 忘れ て し まう だ ろう 


い あけ 


か ら ) 白井 明 大 。 


FVto be not worth writing about, 


trivia 
TIl forget them all once this crisis is 
over. (The Asahi Shimbun. Sept. 25) 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


免 英文 訳注 
9 Poets capture abnormality of daily hfe during the pandemic 
誠人 た ち が つ づる コロ ナ 袖 の 異常 な 日 常 


*1 bewilderment [ 名] 当惑 . うろたえ (=a feeling of being very confused)。 

*2 pen [ 動 ] 執 筆 す る , 書く (に to write sth)。 

*8 rally [名 ] 大 集会 = a large public meeting)。 

*4 flth [ 名] 汚物 . 不潔 な も の (= any very dirty and unpleasant sub- 
stance)。 

\*5 tap [名 ] (水道 な どの ) 蛇口 (= a faucet or cock)。 

*@ conscious [ 形 ] 意 識 し て . 気づい て (= aware of sth: noticing sth)。 

*7 come up with [ 動 ] 考 え 出 す (= to think of an idea, answer etc.)。 

*8 minute [ 形 ] 細 か い ., 詳細 な (very careful and detailed)。 

*9 entry [ 名] 登録. 記入 , 項目 (= a single written item in alist or col- 
lection of records)。 

* 10 verse [名 ] 韻文, 誠 , 誠 節 (= a poem or aa piece of poetry)。 

*11 acknowledge [ 動 ] 認 め る (= to accept。 admit。 or recognize sth)。 

* ま 12 cease [ 動 ] や め る , 終え る に to stop sth)。 

*18 epic [ 形 ] 叙 事 辞 の, 壮大 な (= dealing with events of historical or 
legendary importance)。 

*14 observation [ 名] 所見, 見解 (= an expression of fact or opinion)。 

* 15 take the trouble to [ 動 ] 労 を 惜しま ず ー す る (= to make an effort to do sth)。 

* 16 trivial [ 形 ] る ささ いな, 平凡 な (= notimportant or serious)。 


2 の 
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85 お 黒 付 き が ほし く て 


連語 
は 徳川 方 ( に つい た > 敵 の 軍勢 を 刀 


けた ら 、 東北 一 - 円 の 広大 な 領地 を 
与え る と いう 証文 を 示さ れる 。 
9 与え られ た の は ご くわ ず 
世に 言う 「 百 万 石 の お 黒 付き 」 
NM < 
将 生 や 大 名 の 時 代 は 去っ た が 、 
いま で も お 黒 付き は 幅 を きか せ 
交 ぁ た と え は ば 、 4 月 ( に 開か れ た コ 
ロナ 対策 『 の 基本 方 針 を 決め る 政府 


の 共 問 委員 会 。 全 国 の 学校 を 一 斉 
休校 し た い 政 府 側が 、 専 門 家 か ら 
お 野付 き を 得 よ うと 人 る 次 が 、 議 
事 録 に 記さ れ て いた 。 

「 一 斉 休 業 が 部 ま し いと いう 専 
門 家 会 議 の 見 解 を 踏ま え 」 と いう 
文言 を 方 針 案 に 加え た い 。 そう 提 
集 し た の は 政府 側 だ 。 し か し 一 埋 
休校 に つい て 専門 家 会 議 で 意 見 を 
まとめ た こと は な い 。 測 席 し た 教 
授 た ちか ら 疑 問 や 異論 が 続い た 。 
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Date Masamune (1567-1636),a pow- 
erful "daimyo" feudallord ofthe Tohoku 
reg1on, ]olned forces with Tokugawa 
Teyasu (1543-1616) on the eve of the 
historic Battle of Sekigahara in 1600. 

Ieyasu sent him a certified document 
to the effect that if Masamune success- 
fully repelled““ enemy forces, he would 
be rewarded with vast territory in the 
Tohoku region. 

However, the actual land Masamune 
recerved turned out to be much smaller 
than promised. 

This historical episode became 
the origin of the Japanese expression 
“Hyakumangoku no Osumitsuki" 
(guarantee ofreward of a domain worth 
1 million "koku), the “koku" denoting 


an old unit of dry measure“ equivalent 
to“ 180 liters of rice in this case. 

The days of feudal daimyo and 
"shogun” warlords are long gone, but 
“Yosumitsuki"--a document endorsed 
by someone in authority--still carries 
weight today, 

Here's an example: A government 
advisory committee met in April to 
discuss the nations basic COVID-19 
response. The government wanted to 
close all schools around Japan at the 
time, and the officials were desperate 
to obtain the endorsement of experts。 
according the minutes*" ofthe meeting. 

In drafting“ the policy plan, the 
government proposed including the 


phrase, “nm keeping with the opinion 
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文言 の 徴 修正 を ボ さ れ て も 、 押 
し 返す 。「 休 ませ な い ほ うがい い 
の か 」 と 担当 の 西村 康 答 大臣 に 所 
られ た が 、 譲ら な い 。 「 感 菜 拡 大 
し て いて ゃ 子ども が 教育 を 受け る 
権利 を 保障 すべ きだ 」「 一 斉 に 
(休校 を ) や る の は 無理 が ある 」。 
最後 まで 有 協 せ すず 、 提 委 を 退け た 。 

森 友 ・ 加 計 の 例 を 挙げ る まで も 


な く 、 こ の ご ろ の 政府 ( 会 議 も 文 
書 も 中 身 を 伏せ た が る 。 だ が 、 こ 


of the panel of experts that the simul- 
taneous*” suspension of all operations 
is desirable.“ 

But because the panel had not 
formed any opinion on the closure of 
all schools, member professors and 
other experts questioned and objected 
to that phrase. 

The government then proposed 
tweaking*") the wording, but the 
experts pushed back and continued 
to stand their ground,even when 
Yasutoshi Nishimura, the minister in 
charge of COVID-19 response, chal- 
]enged?" them with the question, “Are 
you saying the children should keep 
gong to school?“ 

The experts kept arguing.、 “Even 


2 グ 27 


う や っ て 討議 の 内 容 が 明らか に 
れ ば 、 私 た ち は そ の 過程 を 吟味 で 
に 選 危 非 の 判断 も で きる 。 結論 だ 
け 示 され て 、 さあ 従え と 命じ られ 
る の と ! は ずい ぶん 進 う 。 

専門 家 の お 屋 付き は 、 都合 の よ 
い 証文 な ど で は な い 。 する 3 発 止 の 
ー 間 一 答 が 、 政 治 と 科学 の ある ベ 
き 距 離 感 を 教え て くれ た 。 


when infections are spreading, the chil- 
dren should be guaranteed ther right 
to education,” and,“Itis not practicalto 
close all schools simultaneously.“ 

They refused to compromise“ “and 
ultimately killed the government's 
proposal. 

Tdont even have to bring up the Mo- 
ritomo Gakuen and Kake Educational 
Institution scandals to point out the 
government's deep reluctance of late“* 
to reveal the contents of meetings and 
official documents. 

But せ the minutes of a meeting are 
brought to light*",such as in the above 
case, people can examine the process 
and form their own judgement. And 
that is entirely different from being 


レアル 
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only shown the results and told to ac- 


cept them. 


An endorsement by an expert is not 


a convenient “voucher.” 


The spirited*? exchanges at the 


April meeting taught us about the 


necessary distance between politics 
and science. (The Asahi Shimbun,Sept. 26) 


信 英 文 訳注 


昨 用 有 Osumitsuki mentalhty thrives in the corridors of power 
政府 が や た ら と 欲し が る 「 お 墨 付き 」 


*1 corridors of power 


* の 2 repel 
* ま 8 drymmeasure 
*4 equiyalent to 


*5 endorse 


*6 carry weight 
* ネ 7 mmimutes 


*8 draft 

*9 simultameous 

* ま 10 tweak 

*11 challenge 

\* 12 compromise 

*13 oflate 

*14 bring sth to light 


*15 spirited 


ing。 


[名 ] 


[ 動 ] 
proval)。 
[ 動 ] 
[名 ] 
meeting)。 
[ 動 ] 
[ 形 ] 同 時 の (= happening or done at the same time)。 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 副 ] 近 ご ろ , 最近 (=recently)。 
[ 動 ] 
Ple)。 


権力 の 回 廊 (中 心 ) (= the senior levels of government or 
inistration)。 


] 撃 退 す る , 退け る (=to ward off or keep away)。 
] 乾 量 (= a measure of volume for loose dry goods)。 
[ 形 ] 一 に 相当 する , 同等 の (= equal in value, amount、 mean- 


etc.)。 
支持 する , 逢 認 する (= to express formal support or ap- 


重要 で ある (=to be respected and have influencc)。 
[ 複 ] 議事 録 (= the official record of the proceedings of a 


草案 を 書く (= to write the first rough version of sth)。 
少し 手直し する (= to make small adjustments to)。 
盾 突く . 異議 を 唱え る (to confront or defy boldly)。 


交 協 する , 譲歩 する (=to agree to give up sth you want)。 


明る み に 出 す (= to make new information known to peo- 


[ 形 ] 活 気 の あ る (= enthusiastic and determined)。 
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ーー2 の 


86 五輪 と 館 約 


落語 に 出 て くる ド ケ チ は 、 と き 
に すがすがしい ほど で ある 。 是 那 
さん が 小僧 きん を 呼び 、 近 所 の 家 
に 金 づち を 借り に 行か せる 。 し か 
し その 家 の 主人 は 「 打 つの は 鉄 の 
釘 か 、 作 の 釘 か 」 と 尋ね 、 鉄 な ら 
貸 せ な いと いう 。 金 づ ち が 減る か 
ら だ 。 

話 を 聞い た 是 那 き ん は 、 ご 立腹 
で ある 。「 し みっ た れ た 野郎 だ 。 じ ゃ 
あ 、 う ちの を 出し て 使 お う 」。 そ ん な 


な み は ず 


普 外 れ た ケチ ま で いか ず と も 節約 
精神 が 欲し い 。 有 大 化 が 批判 され 
て きた 五輪 で 小さ な 動き が あっ た 。 
東京 五輪 が 延期 され た こと で か 
さも 費 用 を 少し で も 圧縮 し よう 
と 、 節約 生 が 示さ れ た 。 五輪 関係 
者 向け の 飲食 の 簡素 化 、 会 場内 外 
の 装飾 の 削減 な ど 、 コ ロナ で な く 
て も や っ て 当然 の も の が 目立つ 。 
節約 幅 は 孝 百 億 円 に と どまり 、 延 


い きい けい 


期 前 に 見 積 も ら れ た 開催 経費 
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Cheapskates*_ depicted in “rakugo" 
traditional Japanese comic storytelling 
take their parsimony“ to such an ex- 
treme that they are sometimes almost 
refreshing. 

In one rakugo story, a master tells 
an errand boy to go and borrow a ham- 
mer from a neighbor's house. The mas- 
ter of the house asks the boy whether 
the nails are made of iron or bamboo 
and says he cannot lend a hammer for 
iron nails because the hammer would 
wear thin. 

When the boy tells his master what 
the neighbor said, the man angrily 
says, "What a tightwadY! Well then, 
we have to use ours.“ 

We need the spirit of thriftW. 下 not 


parsimony, for managing the costs of 
the Olympics, which critics say are now 
exorbitant. 

A small step has been taken against 
7. The 
International Olympic Committee and 


the Olympics extravaganza* 


the Tokyo Organizing Committee of 
the Olympic and Paralympic Games 
have agreed on a cost-cutting plan to 
partially offset“ the massive fimnancial 
loss caused by the decision to postpone 
the event to next year. 

The adopted list of cost-cutting 
measures。 however, 1s dominated by 
ideas that should be implemented 
anyway--even if the event had not 
been affected by the novel coronavirus 
pandemic. They include cutting back on 
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了 ま EETDP3 
水 で ある 。 
ー カ で 日 本 側が 求め た 開会 式 、 
閉会 式 の 短縮 は 見 送ら れ た 。 多 稚 
の 放映 権 料 を 払う 米 テレ ビ 局 と の 
0 
と 、 昨 日 の 紙面 に 。 米国 時 間 
に あわ せま ko 遇 人 で か す 米 
テレ ビ の 影響 力 は 、 コ ロナ 下 で も 

健在 な よ だ 。 
気 に な る の は 、 放映 権 料 や ら ス 


えば 焼け 石 に 


]avish*? spending on food and beverage 
services for Olympic executives and 
scaling down the decorations inside and 
outside venues*". 

The total amount saved is estimated 
to be several tens of billions of yen, a 
drop in the bucket*" compared to the 
total cost of the Summer Games, which 
was estimated to be more than 1.3 
trillion yen ($12.84 billion) before the 
decision to postpone the event. 

Japan's proposal to shorten the open- 
ing and closing ceremonles Was not 
adopted. The IOC pointed to its deal 
with the U.S.TV broadcaster that paid 
a huge sum for the broadcast rights to 
the Olympics, according to a Sept. 26 
Asahi Shimbun report on the issue. 


2020 年 9 月 27 日 日 曜日 


ポン サー 収入 や ら が 重 し に な り 、 
どん な 無理 を し て で も 開催 を 強行 
する こと に な ら な いか で ある 。 日 
本 は 今 まで 医療 壊 を ぎり ぎり の 
と ころ で 食い 止め て きた 。 五 輸 の 
お か げ で 崩壊 する の だ け は 願い 下 
げ だ 。 

五輪 を 巡る 巨額 マネ ー が あり 、 
それ を 扱う 人 た ちがい る 。 落語 の 
天 場 人 物 の よう な か わい げ は な さき 
そう だ 。 


The pandemic seems to have made 
little dent in the enormous clout*" 
of U.S. TV broadcasters, which forces 
Olympics organizers to set the event 
schedules to best suit airtimes in the 
United States. 

What is worrying is the possibihty 
that the tremendous amount of money 
from FV broadcast rights and sponsor- 
ship contracts could put irresistible 
pressure on organizers to forge ahead*" 
with the mammoth event at any cost. 

Japan has barely managed to pre- 
vent medical institutions from beng 
overwhelmed by COVID-19 cases. We 
deserve to be spared the collapse of our 
health care system due to the Olympics. 


※15 


Staggering” amounts ofmoney are 
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involved in the business ofthe Olympics マヤ 竹内 結子 た け う ち ・ ゆ うこ (1980-2020)。 


and there are legions of people who deal 


with the cash. 


In this gargantuan 


埼玉 県 生ま れ 。 俳優 。1996 年 に ドラ マデ 
ビュ ー。 NHK 連 続 テ レビ 小説 「『 あ すか 』 
は イチ 


Yecosystem, 人士 】(2002 年 ) に 主演 。 実 力 派 女優 と し 


て 注 を な る 。 塩田 明彦 監督 


there seems to be no room for the の 映画 「 黄 泉 が えり 』 (2003 年 ) 上 人 
kind of ovable cheapskates described 辿 「 い ま 、 会 い に め きま す ] (2004 年 )、 
in rakugo stories. (The Asahi Shimbun, 定 勲 監督 春の 雪 」(2005 年 ) に 出演 し 、 い 


Sept. 27) 


ずれ も 日 本 アカ デミ ー 賞 條 優秀 二 演 女優 賞 を 
受賞 し た 。 その後 も 中 村 義 洋 監 督 の 映画 
「 ゴ ー ル デン スラ ン バ ー」 (2010 年 )、 刑 事 
ドラ マ 『 ス トロ ベリ ー ナ イト 』 な ど 多 く の 
作品 で 活躍 し た 。27 日 未明 、 自 宅 で 意識 の 
な い 状 右 で 見 つか り 、 搬 送 先 の 病院 で 死亡 
が 確認 され た 。40 歳 だ っ た 。 


倫 黄 文 訳注 


UI Olympic Games cost-cutting plan was downsized for American 


TV 


五輪 費用 削減 は 米 テ レビ 局 へ の 配慮 か ら 限 定 的 に 


*1 cheapskate 
* ま 2 parsimmony 


*8 wearthin 

*4 tightwad 

ネ 5 thri 胡 

* ま 6 exorbitant 

* ネ 7 extravaganza 
*8 offset 

*9 lavish 


*10 venue 


* 11 a drop in the 
pucket 

*12 mmake a dent in 

* 18 clout 

* 14 forge ahead 

* 15 staggering 

ま 16 gargantuan 


[名 ] 


On 
[名 ] 
0 
[名 ] 
[名 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 
[ 形 ] 


[ 形 ] 
ously)。 
[名 ] 開催 地 . 会 場 , 場所 (= the place where an event takes 
place)。 


けち . し みっ た れ (=a person who does not like to spend 
ey)。 
過度 の 偽 約 (= the quality of being very unwilling to spend 
ey)。 


[ 動 ] す り 減 る (= to become thin because of use)。 


けち ん 坊 (= ョ person who hates to spend or give money)。 
信 約 . 節約 (= careful management esp. of money)。 


[ 形 ] 法 外 な , 途方 も な い (= in excess of what is reasonable)。 


華やか な 祭典 (= alavish or spectacular show or event)。 
相殺 する . 埋め 合わ せる (=to balance the effect of sth)。 
惜しみ な い . 気 前 の よい (= giving or doing sth gener- 


大 海 の 一 滴 . 焼け 石 に 水 (= a tiny amount、 esp. when 


compared to a much larger one)。 


ーー を 減ら す (to reduce the amount of sth)。 
影響 力 , 勢力 (= power or infuence)。 


[ 動 ] 推 進 す る . 押し 進め る (= to make strong steady progress)。 


驚異 的 な , 膨大 な (= extremely surprising)。 
巨大 な . 壮大 な (= extremely large)。 
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0 全う 結 回 則 


87 秋 場 所 の 混戦 


相 携 は 秋 の 季語 叶 だ と 最近 知っ 
た 。 各 地 の 神 社 な ど で 行 われ る 宮 
相撲 半 相 携 は 、 秋祭り に 催さ れ 
る こ と が 多い の だ と いう 。 (少年 

の 尼 煙 けり 草 相撲 ) 金澤 計 和 。 地 
城 の 若者 た ちの た くま し くも 、 ま 
ぶし い 次 が 浮か ん で く る 。 

0 
所 は 、 誰 が 優勝 する か 分 か ら 
い 、 何 が 起き WP 
う 意味 で は 、 どこ か 章 相撲 の 趣 
が あっ た 。 横綱 欠場 の 混戦 を 引っ 
か き 回 し た の は 、 新 入幕 の 翔 狼 
だ っ た 。 

猿 の よう 1 飛び 回 る とい うそ の 
名 に に た が わ ぬ 動き で 上 位 陣 を 害 玩 
し 、 も し や 106 年 ぶり の 新入 幕 優 
勝 か と も 思わ せ た 。 印象 的 だ っ た 

の は その 笑顔 で ある 。「 楽 し い 」「 わ 
くわ くす る 」 と いっ た コメ ント も 
連発 し 、 聞い て いる 方 が 楽し く 


な っ た 。 
せん し ゅ うら く 


その 翔 猿 を 千秋 楽 で ド し 、 9 


せき わけ 


勝 を 決め た の が 関 用 正 代 で 


が く せ し 


る 。 東京 農大 時 代 に に 


な っ た が 、 進路 に 迷い 、 プロ 入り 
は 少し 遅れ た 。 優勝 後に 年 っ た 


「 今 まで の 相撲 人 生 で 一 番 、 上 
し た か も 」 と の 言 華 は 、 欲 や 勝ち 
気 を 前 | に 出 き な いこ の 人 らし い 素 
直 き が ある 。 

コロ ナ 福 の 中 、 力 士 た ち に と っ 
て 一 番 の 敵 は 稽古 不足 だ っ た か も 
し れ な い 。 感 柴 防止 の た め 、 ぶ つ 
か りあ う 稽 古 は し ば らく 控え ら 
れ 、 他 の 部 屋 に に 出向 く 出 策 古 は 今 
も 放さ れ な い 。 衝 古 を 工夫 し 淫 戦 
を し の い だ カ 量 は 、 自己 ら 横綱 が 
帰っ て 来 た 後 の 場所 で 試 きれ る 。 
〈 負 くま じき 角 力 を 寝 物 が た り 
か な ) 与謝 葉 村 。 あ の 取組 で 、 も 
し あの 力士 が 勝っ て いた ら 。 誰 か 
と も う 少 し 、 語 り た く な る と き で 
ある 。 


(2 オド ライ フラ タリー) 
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88 言葉 は 世に つれ 


「 全 然 大 丈夫 ]」 と いう 言葉 を 初 


め て 十 に し た の は 20 年 ほど 前 だ っ 
た か 。 そ の 衛 撃 を 今 も 覚え て い 
る 。 え 、 全然 は 「 全 然 知ら な い 」 
な ど 耕 定形 に つく 言 信じ ゃ な い 
の 。 日 本 語 年 の 乱 れこ に 極まれ 
0e 09 委 e 二 yr と 生 上 
み も 感じ た 。 
すっ か り 定 着 し た 全 大 丈夫 だ 
、 必ず し も 誤用 と は 言 を な いら 
し い 。 半年 ま さん の 


悩む 日 本 語 ] に よる と 
「 全 然 + 青 定 」 の 用 法 は 江戸 時 代 
か ら 見 られ 、 明 治 に な っ て も 珍し 

く な か っ だ 。 

江 石 の 「 坊 っ ちゃ ん |] に に も 「 全 然 
悪 る いで す ] の 台詞 が 出 て くる 。 
いつ の 間 に か 「 全 然 + 償 i 定 が 主 
流 に な の だ な だ よう で 、 何 が 乱れ な の 
か 分 か ら な く な る 。 そう 考え る 
と 、 こ の 意識 調査 も 貞 味 深い 。 国 
語 の 乱れ を 感じ る 人 が だ ん だ ん 
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Tstill remember the shock of hearing 
the phrase "zenzen daijobu'" for the frst 
time about 20 years ago. 

“Zenzen” is an adverb“ that modi- 
fies“ negative verbs and various other 
types of negative words and phrases, 
as in “zenzen shiranai,” which means 
“dont know at al1.” 

But “daiobu,” which stands for OK, 
or fne, is an affrmative“ word, not 
negative. Now, if this isnt the ultimate 
example of the misuse of language, 
what i8? 

However, once Tbecame accustomed 
to* this phrase,1had to admit this was 
rather interesting. 

“の enzen daijobu” is fully accepted 


today, and its usage is apparently not 


entirely wrong. 

According to “Nihonjin mo Nayamu 
Nihongo" (The Japanese language that 
puzzles even the Japanese people) by 
hnguist“" Shigehiro Kato, the usage of 
zenzen with an affirmative word was 
already in evidence*“ during the Edo 
Period (1603-1867)、 and was not rare 
during the ensuing*” Meiji Era (1868- 
1912), ether. 

In his novel “Botchan,” Soseki Nat- 
sume (1867-1916) used zenzen with 
the affirmative phrase “warui desu" 
Gt is bad). 

Whenever t may have started, us- 
ing zenzen before affrmative words 
has somehow become the mainstream, 
blurring* the line between the correct 


22 ず 


減っ て いる と.VN の 。 

文化 庁 に よる と 「 今 の 国語 は 乱 
れ で いる 」 と 思う 人 は 20 年 前 は 
85% だ っ た が 、 直 近 は 66% で あ 
る 。 言 葉 は 変化 し 続け て お り 、 ち 
し ろ 人 々 の 受け 入れ 幅 が 広く な っ 
て いる の だ ろう 。 
言葉 は 世に つれ 、 で ある 。「 ブ 


だ ん か ん 


ラッ ク 企 業 」 は 暴力 団 関連 企業 を 
指す 障 語 だ っ た が 、「 着 者 を 柄 合 
する 企業 ] と し て 使わ れる よう に 


and the incorrect. 

In that sense, 1S quite interesting 
that there is a gradual dechmne in the 
number ofpeople who feel the Japanese 
language is being corrupted, according 
to a survey by the Agency for Cultural 
Affairs. 

Twenty years ago, 85 percent of re- 
spondents felt the language was golng 
downhill の but the number fell to 66 
percent in the most recent surVey. 

It appears that people's readiness*" 
to accept changes has grown along with 
the continued evolution of the Japanese 
language. 

And the language changes with 
the times. “Burakku kigyo" (black 
enterprise) was originally a slang for 
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な り 、 開 題 企業 を 告発 する 運動 に 
つなが っ 夫 。 ー カ で 人 種差 別 の 観 
点 か ら 、 プラ ッ ク を 耕 定 的 ! に 使う 
べき で な いと の 謙 底 も 出 て いる 。 


[全然 + 衣 定 ] に 戻る と 、 今 の 


使い 方 は 配慮 の 意味 も ある らし 
い 。「 私 の 料理 、 お いし 《 若い で 
し ょ 」 に 人 と 
衣 え ば 、 優し さ こじ ち む 。 言葉 
は 、 0 の PP 
管 a 


businesses with yakuza gangster con- 
nections. But it later came to denote 


※11 


businesses that ruthlessly" abuse 


and exploit** 


young workers, and that 
triggered a movement to expose of- 
fending** companies and bring them 
to justice** 

On the other hand, questions have 
been raised, from the standpoint of 
eiminating racism*". about using the 
word “black” in that negative context. 

To go back to the use of zenzen before 
affirmative words, the current usage 18 
said to be an effort to show consider- 
ation toward other people. 

Let's say someone asked you, “The 
dishes 1 made arent delicious, are 


they?” Tf you answer, “zenZem olshi," 
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you are being kind, as “oisht" means 
delicious. 


Words reflect human relations, 
too. (The Asahi Shimbun. Sept. 29) 


倫 英 文 訳注 
旬 由 呈 。 Different use of zenzen fails to annoy Japanese language Do- 
lice 
言葉 に 目 を 光ら せる 人 た ちゃ も 寛容 な 「 全 然 」 の 用 法 

*1 adyverb [ 名] 副詞 (= a word that describes a verb、 adjective, adverb、 or 
phrase)。 

*2 modify [ 動 ] 修 飾 す る . 限定 する (= to limit or add to the meaning of 
a word or phrase)。 

*3 affirmmative [ 形 ] 青 定 的 な (= positive. or showing agreement)。 

* 4 become [ 動 ] 一 に 慣れ る (= to get used to)。 

accustomned to 

*5 limguist [名 ] 言 語学 者 (= a person who studies languages or linguis- 
tics)。 

*6 im evidence [ 形 ] は っ きり 見 えて (= noticeable: conspicuous)。 

*7 emnsuing [ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る (= happening after sth)。 

*8 plur [ 動 ] ぼ や か す (= to make less distinct or clear)。 

*9 go downhill [ 動 ] 坂 を 下る , 衰え る (to gradually become worse)。 

* 10 readiness [名 ] 進 ん で する こと , 意欲 (= willingness or eagemess to do 
sth)。 

* 11 ruthlessly [ 副 ] 冷 酷 に , 容赦 な く (=inahard and cruel way)。 

* ま 12 exploit [ 動 ] 食 い 物 に する . 搾取 する (= to use sth for advantage)。 

*13 offending [ 形 ] 問 題 の ある , 違反 し た (= guilty of doing sth wrong)。 

*14 bring sb to justice [ 動 ] 一 を 処罰 する (= to punish sb for a crime)。 

* 15 racisrm [名 ] 人 種差 別 (= discrimination or prejudice based on race)。 
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2020 年 9 月 30 日 


水曜 日 


せい し ん 


89 秋 の 清新 


秋 と いう 言葉 の 由来 に は 、 様 々 
な 説 が ある 。 草 木の葉 が 「 紅 く ] 
な る か ら で 、 ア カ が アキ に 転じ 
た 。 毅 物 を た くさ ん 収穫 し 「 分 き 
MM 


「 窪 き ] に な る か ら 。 き の う 、 収 
m+ 
見 た 。 


実る ほど こう べ を 垂れ る …… な 
の だ が 、 細 く 鋭 い 葉 の ほう は 、 ぴ 
ん と 周 立 し て いる 。 高い 空 に 手 を 


伸ばし 、 で きる だ けた くさ ん の 
昌光 を 受け 止め よう と し て いる か 
に 見 える 。 今 週 は 列島 の 各地 で 、 
秋晴れ の 日 が 続き そう だ 。 

秋 に な る と 年 が 終わ り に 近づい 
た と 感じ る 。 し か し この 俳句 に 出 
会 い 、 少 し 見 方 が 変わ っ た 。 ( 秋 
は さながら 新刊 の 青 表紙 ) 宮田 藤 
仔 。 い 空 か ら 、 あ る い は 少し 准 
た く な っ た 守 気 か ら 、 成 吾 で は な 
清新 さき を 感じ 取る こと も で きる 。 
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There are various* theories about 


the origin of "aki the Japanese word 
for autumn. 

One is that the leaves of trees and 
grass turn red ("aka”), and this word 
was eventually turned into aki. 

Another is that people become 
sated** ("akitaru”) from plentiful 
harvests of crops. Yet another is that 
post-harvest rice paddies become empty 
(ak). 

Yesterday, T saw yellowing ears* of 
rice wating to be harvested. 

“The boughs“ that bear most hang 
]owest,” goes an old saying. 

But the slender“, pointed*" ]eaves 
were standing upright, Iike someone 
raising their arms to the sky to catch 


as much sun as they can. 

This week, sunny autumn weather is 
expected to prevail“ nationwide. 

When autumn comes, 1 always feel 
that the year is nearing the end. 

But my perception changed some- 
what*? when 1 came across this haiku 
by Toshi Miyata. 

“Autumn is hke the blue cover of a 
newly publhshed book.“ 

It is indeed possible to sense*" 
freshness, rather than maturity, from 
the blue sky or the air that's become a 
Hittle cooler. 

Timagine what would be ke ifthe 
school year started in autumn. 

New students would feel the refresh- 


ing fall breeze*", not the gentle one 


も し ゃ 学年 の 始ま り が 秋 だ っ た 
ら 、 と 想像 し て みる 。 新入 生 た ち 
に 吹く の は 、 春の 秒 ら か な 風 で は 
な く 、 秋 の さわ や か な 風 。 校 舎 で 
出 通 える の は 、 サタ ダラ で は 全く コ 
スモ ス 。 始ま り の 季節 と いう 装い 
も 、 案 外 似合う 気 が す る 。 

賛否 が 分 か れる 秋 人 学 だ が 、 こ 
こ で 議論 が 尻 す ぼ み に な る の は 惜 


し いよ うに 思う 。 留 学 し て 堂 び を 
は じ 
始め や すい 、 


5 う が く せい v 


留学 生 を 迎え や すい 


of spring. On campus, they would be 
greeted by cosmos flowers, not cherry 
blossoms. 

The image of autumn as the season 
of new beginnings is unexpectedly ft- 
tmg"「. 

Public opinion is divided on starting 
the school year in autumn, but Ithink 
would be a pity to let the controversy““ 
peter out 7. 

The fall start is convenient for Japa- 
nese students who want to transfer to 
overseas schools, and it also makes 
easler for Japanese schools to take jn 
students from abroad. 

1 think this is the sort of advantage 
that will draw attention again once the 
COVTD-19 pandemic eases. 


2020 年 9 月 30 日 


水曜 日 の (6 


と いう 長所 は 、 コ ロナ が 落ち 着け 
ば また 光 が あ た る の で は な いか 。 

いま の 季 節 の 明る さと 美 し さ を 
切り 取っ た 八木 重 吾 の 辞 が ある 。 
(この 明る さ の な か ヘン ひと つの 
素朴 な 葬 を お け ば ノ 秋 の 美 く し き 
に 耐え か ね ノ 琴 は し ず か に 鳴り い 
だ す だ ろ う )。 と き に 活力 を 号 え 
て くれ そう な 光 と 色 が ある 。 


This poem by Jukichi Yagi (1898- 
1927) captures the brightness and 
beauty of autumn. 

“When a simple harp is placed in 
this brightness/ It will start playing 
quietly/ Unable to bear*" the beauty 
of autumn.“ 

Fall gives light and color that can 
energize at times. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 30) 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 


2020 年 9 月 30 日 水曜 日 


Fall not only brings maturity but also vitality and freshness 
成 圭 の 季節 と いう だ け で な し , 秋 に は 活力 と 清新 さも 


*] Yarious 
* り sated 


*8 plentiful 
*4 ear 


*5 bough 

*6 slender 
*7 poimted 
*8 prevail 
*9 somewhat 
* 10 sense 

* 11 breeze 

* 12 fitting 


* ま 13 controversy 
* 14 peter out 


*15 bear 


[ 形 ] い ろ い ろ な (= several different)。 

[ 形 ] 十 二分 に 満足 し て = feeling that you have had enough or 
too much of sth)。 

[ 形 ] た っ ぷり ある ., 豊富 な (more than enough in quantity)。 
[名 ]( 麦 ・ 稲 な どの ) 穂 (= the top part of a grain plant that 
contains the seeds)。 

[名 ] 大 き な 校 (=a large branch of a tree)。 

[ 形 ] 細 身 の (= tall or long and thin in an attractive way)。 

[ 形 ] 先 の と が っ た = with a point at the end)。 

[ 動 ] 優 勢 で ある , 広がる (に to get control or influence)。 

[ 副 ] 幾 分 、. やや, 少し (= to some degree: rather)。 

[ 動 ] 感 じ る . 気づく (= to feel or be aware of sth)。 

[ 名] 微風 .、 そよ風 (=alight and pleasant wind)。 

[ 形 ] 適 当 な . ふさ わし い right for a particular situation or 
Occasion)。 

[ 名] 論争. 論議 (= a disagreement. often a public one)。 

[ 動 ] 次 第 に 消え る . 廃れ る (=to diminish slowly and come to 
an end)。 

[ 動 ] 面 える . 我慢 する (= to accept a difficult or unpleasant 
situation)。 
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